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V   PRAZE. 

KNIHTISKÁRNA     F.    ŠlMÁČEK     NAKLADATELSTVO. 


v  BLUDIŠTI  LÁSKY. 


M.  A.  SIMACKA. 


fi885.) 


^ 


V   PRAZE. 

KNIHTISKÁRNA     F.     ŠIMÁČEK     NAKLADATELSTVO, 

1869. 


PANU 

ALFREDU   SEIFERTOVI, 

ČESKÉMU    MALÍŘI    V    MNICHOVĚ, 


M.  A.  S. 


CTĚNY  MISTŘE! 

V  půvabném  obraze  Vašem  Návrat  ze  žní 
nalezl  jsem  zachycenu  jíředstavu  Lidy ;  v  minulosti 
srdce  svého  čásť  processu,  jejž  pokusil  jsem  se  vylíčiti 
veršem  v  této  knížce. 

Bylo  by  nespravedlivé,  kdybych  nepřipojil  k  své 
básni  jméno  piivodce  tvoreb,  na  něž  pohled  mne  vzpru- 
žoval při  práci  a  jež  tak  značný  podíl  mají  na  vý- 
sledku jejím. 

Přijmětež,  ctěný  mistře,  skromné  mé  věnování 
v  nepatrný  dík  za  to,  co  v  této  knize  vzniklo  Vaší 
zásluhou. 

V  Praze,  15.  září  1888. 


v  BLUDIŠTI   LÁSKY. 


v 


ZPEY  PRYNI. 

tváři  nach,  na  čele  perly  potu 
doktor  Lánský  volné  kráčel  domťi. 


Hle,  již  před  ním  štíhlé  t;'če  plotu 
zaleskly  se  od  pozadí  stromů, 
a  již  cestou  posypanou  pískem 
kráčí  váhavě  ve  stínu  villy 
nedbaje,  za  třpytným  vodotryskem 
že  se  u  bassimi  kmit'  šat  bílý, 
do  vody,  v  niž  západ  purpur  sází, 
Pavlína  že  rybkám  drobty  hází; 
dál  že  stará  teta  jasní  líc 
pozorným  se  zrakem  dívajíc, 
v  ztemnělé  jak  vodní  hladině 
usmívá  se  proti  Pavlíně 
světlý  obraz  vábné  její  krásy. 


>í.    A.    SIMAfEK  : 


Nebyl  by  shléď  doktor  zjev  ten  asi, 
kdyby  teta  nezočíc  jej  již 
nezvolala:   „Jiří,  pojď  přec  blíž!" 

Stín  mu  přeleť  rozjasněnou  lící, 
věděl,  výčitku  že  utrží, 
nezbylo  však,  nežli  dum  se  zříci, 
vždyť  se  příliš  dlouho  nezdrží. 
Pavle  úsměv  iiklonou  jen  splatí, 
tetin  hněv  též  rychle  skonej  ší  .  .  . 

Krásný  plán!  Žen  strategie  hatí 
bezděky  však  ještě  krásnější. 

Tetince  jak  omlouval  se  v  chvate, 
zdržela  ho,  k  lávce  vedla  jej. 

„Právě,  hochu,  myslila  jsem  na  tě," 
počala,  mu  hledíc  v  obličej. 
„Víš-li,  že  ti  divně  jaksi  svědčí 
u  nás  v  klíně  zalesněných  hor.  — 
Z  počátku  tvíij  zármutek  byl  větší, 
než  kdo  tušil ;  byl  jsi  srdcem  choř.  ■ 
Druhá  matka  tvá  —  já  se  strachem 
sledovala  proud  tvých  divných  řečí  . 


v    BUJDISTI    LÁSKY. 

Pozvolna  však  nabj'val  jsi  síly, 

a  já  zřela,  novým  rozmachem 

jak  tvůj  duch  zas  k  lánu  práce  pílí. 

O,  técli  krásných  uzdravení  chvílí  .  . 

Každý  večer  za  slavičích  zvuků 
předčítal  jsi  mne  a  Pavlíně, 
často  chopils  její  bílou  ruku 
spočinulou  volně  na  klíně. 

Již  jsem,  šťastna,  dúvěřila,  dítě, 
že  mé  zraky  kráčet  uvidí  té 
po  boku  s  tou  duší  tichou,  milou, 
cestou  žití,  květy  zavátou, 
až  by  stišila  se  lásky  silou 
bolest  rodičů  tvých  nad  ztrátou. 
Zdálo  se  již,  že  se  vyplní  mi 
přání  vroucí  ...  ty  j'si  zpěvy  svými 
slavil  duše  její  vznešenost  ..." 

„Diků  pln,  leč  lásky  byl  jsem  prost, 
tetinko  má,  k  milenému  hosti," 
s  nezvvklou  děl  Jiří  určitostí. 


14  M.  A.   simacek: 

„Úctu  choval  jsem  a  chovám  posud 
k  Pavlíniuě  duši  vznešené, 
ale  nikdy  nad  společný  osud 
<těstí  strom  nám  větve  nesklené." 

Přelétl  stín  čelo  staré  paní, 
se  rtů  splynul  polohlasný  vzdech, 
ale  Jiří  pohleď  s  prosbou  na  ni, 
Tismév  milý  tkvěl  mu  na  ústech. 

Věru.  horšiti  naň  nemolila  se  .  .  . 

Jasníc  zvolna  dobrý  oliličej, 

trpkost  ze  sklamání  tlumíc  v  hlase 

děla :  „Aspoň  šetrnost  k  ní  měj ! 

Xevíš  ani,  kterak  horlí  vřele 

pro  tvých  veršů  vzlet,  mně  zakrytý. 

^lěl  bys  zřít  ty  líce  uzardělé, 

v  tmavých  zracích  blesků  zákmity. 

A  jak  zmlká,  hlav  i  v  dumách  věsíc, 

když  tě  celý  večer  neshlédne  — 

a  již  tebe  neviděti  měsíc 

leda  u  oběda  v  poledne. 

A  přec  rád  dřív  trávils  večeiy, 

kráčeje  s  ní  parkem  setmělým?"  .  .  . 


v    BLUDIŠTI    LÁSKY. 

,,Což  se  dopouštím  tím  nevěry, 
jinde-li  se  býti  osmělím?"  — 

„Nedím  to,  a  nemysli,  že  nutím 
tam,  kde  vřelost  změnila  se  v  chlad. 
Jen  ji,  prosím,  neraň  odmítnutím 
společných  z  večera  promenád." 

Teď  zas  Jiří  vzdech',  jak  když  se  stis 
v  srdci  vzjmčelý  květ  naděje  .  .  . 
Odvětit  chtěl,  na  štěstí  však  z  blízka 
Pavlíniny  zaslech'  kročeje, 
a  než  chladný  výraz  vnutil  na  líc, 
lu  něho  již  stála,  s  grácií 
obnažené  rámě  v  krajky  halíc, 
které  jeví  víc  než  zakryjí. 

„To  je  pěkné!  Nejdete  se  ani 

dívat  na  mých  zlatých  rybek  hru, 

zjevujete  vše  jen  milostj)aní, 

a  já  zatím  dlouhou  chvílí  mru. 

Za  tresfale  půjdete  teď  se  mnou"  — 

A  než  zabránil,  již  ujala 

jeho  rámě  svojí  ručkou  jemnou 

trochu  odvážlivě  bezmála.  — 


16  M.  A.   Šimáček: 

Než  se  vzpamatoval,  zašuměly 
koruny  již  nad  ním  kaštanů, 
a  on  vidél,  růžemi  jak  rděly 
před  nimi  se  dvířlía  altánu. 

„Nemějte  mi,  prosím,  za  zlé.  Jiří. 
náhlý  útok,"  tiše  šeptala, 
„ráda  bych  —  a  to  vás  jistě  smíří  — 
v  pochybách  se  něco  zeptala." 

„Mluvte,  čím  Vám  mohu  sloužit,  slečno, 
doktor  děl  a  chlad  mu  se  rtů  vál  .  .  . 

„Oslovení  to,  jak  nesrdečno!" 
vzdychla  Pavla  a  zrak  její  vzplál. 

„Nuže,  tedy :  Pavlíno  —  co  račte  — 
když  Vám  musím  býti  po  vůli." 

„Prosím  vás.  jen  víc  se  nezamračte, 
závistí  by  stíny  zblednuly." 

„Rcete  krátce,  negalantní  že  to 

a  že  chovám  se  k  vám  beztaktně  — " 


„čekala  jsem  tolo  vaše  veto, 
dostaví  se  vždycky  exaktuě. 
Obvyklý  to  konec  našicli  řečí: 
Biih  ví,  nebýval  j*te  takový : 
co  den  nepřístnpnosť  vaše  vetší, 
výtkám  vzdor  váš  smícliem  odpoví  .  . 

Jak  tak  šli  tou  cestou  v  nočním  stíní 

doktor  cítil  ručku  Pavlíninu 

o  něj  opičenou  se  slabě  chvět; 

A  jak  zraky  k  průvodkyni  zvěd". 

slzu  v  je"íni  temném  zraku  shléď. 

stékající  se  řas  na  líce. 

Rozbouřených  citů  směsice 

Tilehala  .  .  .  čelo  doktorovo 

jasnilo  se;  pohladiv  si  vlas 

posléz  pravil  —  váže  každé  sIovd  — 

vroucím  citem  rozchvívaje  hlas: 

„Což  to  hřích,  že  nenávidím  z  duše. 
zdvořilůstkou-li  se  zakrývá 
cit,  jenž  srdcem  lidským  prudce  buše 
.  odvážně  rve  chabá  přediva 
planých  cetek  směšné  etikety? 
Což  i  zde  v  tom  honskcm  zákoutí 
Kabiiictní   knihovna. 


1  M.   A.   simackk: 

zditsiti  uiá  polubiili  ten  kletý 
každý  cit,  jejž  tuší  planouti? 
Utíkal  jsem  před  uíni  z  města  tísně, 
protivný  tam  byl  mi  jeho  dech, 
a  což  mám  zas  i)říchuf  jeho  plísně 
i  zde  cítit  stále  na  retech? 

Ve  průzračném,  horském,  vonném  vzduchu 
duši  znavené  tak  přeblaze. 
Zlatem  zvoní  prostá  píseň  k  uchu 
bez  prízvuku  frásí  mosaze. 

V  krajině  zdě  ryzé,  tiché,  vábné 
krvavj-  boj  za  kus  skývy  slábne, 
v  městě  tisíce  jež  z  lidstva  nutí 
utlumiti  bouřných  srdcí  hnutí, 
zoufati  nad  krás  a  lásky  nebem, 
zapomnít,  že  také   diúe  letí, 

a  jí  k  hroudě  existence  hřebem 
zlatoskvělou  peruť  přibíjeti. 

V  skladišř  dusnu,  ve  písáren  těsně 
steré  se  tam  odezvání  vesně. 

Zřít  pak  tolik  ukovaných  křídel 
škubati  se  v  divé  bolesti, 
slyšet  uvnitř  ozlačených  sídel 


ostny  bídy  a  kvil  ueštčatí, 

a  přes  barbarství  to  všeclino  kryté 

sbuUíýťli  řečí  třpytnou  tkaninou, 

úsn,(;vy  zřít  na  rtech  lidí  vryté, 

jejichž  duše  zítra  zahynou: 

U,  toť  hnalo  ume  z  té  městské  slávy 

Vl^  venkova  milé  zátiší, 

kde  téch  lidí  neljuhaté  Idavy 

Ivliduěj'  pijí  žití  ze  číší! 

A  což  láska  zde  a  v  dusnu  města!  — 

exilování  zde,  tam  dvoření ! 

zde  to  kvítím  posypaná  cesta 

a  tam  v  schránce  —  uschlé  koření  .  , 

l]yl  l)y  doktor  horlil  je^tč  dále, 
kdyby  Pavlína  sv.iu   luékkou   lUaň 
neijoložila  mu  nenadále 
na  rameno,  pohlédnuvši  naň. 

„Hle,  jak  vaše  zkušenost  zde  roste!'' 
namítla,  a  blesk  jí  z  oka  kmiť. 

„Věřte,  Pavlo,  jenom  srdce  prosté 
chová  plný,  nesesláblý  cit. 


Co  vznět  slečfcu  uiěstskýcli.  kruhů  vvššít-li 

s(jzual  jsem  a  ueváhAm  to  říc" : 

Trochu  pěny  v  iiozlaceujM^h  číších, 

která  dechnutím  se  splaskne  v  nic. 

Zalíbení  v  lihité  konversaei 

za  žár  citu  vcšlu  clo  zvj-ku. 

a  nad  ryzosf  a  nad  zápal  v  práci 

cení  svižnosf  v  tanci  valčíků." 

..Kdyby  slyšela  vás  ubožátlin. 

jak  je  téžká   vaše  obvina  I 

Co  je  pravda,  odbyl  jste  je  zkrátka  —  " 

horlivé  teJ  děla  Pavlína. 

„A  tím  těžší  jest  to  obvinění. 

že  je  slyšet  z  básníkových   úst : 

maně  připadávám  na  domnění. 

že  musilo  z  oklamání  vzrůst." 

Trld  sel)OU  dolvtor  píi  tnm  žei-tu. 
íile  Pavlíni ny  řeči  proud 
oderval  mu  trpké  slovo  se  rtů, 
tak  že  moh'  jen  tiše  oddychnout. 

Jak  .se  nálile  ucti,  ani  neví, 
na   sedátku  ^•kusném  v  altánu. 


v    BLUDIŠTI    LASKr. 

podle  sebe  sličný  zjev  zřel  děví 
a  svou  ruku  její  spoutánu. 

Růže  voněly  a  hvězdy  plály, 

a  tou  nocí  tměl  se  stromů  ř;id, 

a  z  těch  tmavých  silhouett  tam  v  dáli 

bílé  vížky  zvedal  letohrad. 

T^  vsi  kdesi  cvrček  v  poli  jásal, 

dále  z  háje  tlumený  zněl  zpěv, 

a  keř  riiže  nedaleko  střásal 

na  stezku  svých  jemných  lístků  krev. 

Kouzla  2)ln  byl  půvab  noci  letní, 

zdál  se  šeptat  v  jemném  šumění: 

Pouto,  jež  tě  k  zemi  víže,  přetni, 

vůně  má  té  v  píseň  promění.  — 

A  v  té  chvíli  doktor  hlavu  sklonil. 
Výstrahou  hlas  Pavlín  v  duši  zvonil : 

„Co  k  vám  vane  chladem  bezcitnosti. 
cudné  bývá  citů  zakrytí  ... 
odvážný,  jenž  obalu  je  sprostí, 
jejich  vůni  v  duši  uchytí. 

Dámy  cit  jest  jako  její  ruka, 

jež  vám  zjeví  teprv  běl  svou  stkvící, 


ueci(lstraší-li  vás  sladká  imikca 
stálinonti  s  ní  jemnou  rukavici. 

■Jinak  veská  dívka.  —  iJlauč  její 
zřídka  těsnost  rukavičky  síří, 
a  změť  citii,  které  ňadrem   c-livějí, 
jirosfodušně  nese  na  talíři  .  .  . 

Clic-ete  lásku,  bez  boje  jež  padne 
v  života  vám  nastavenou  cis?" 
Riiže  vhozená  do  vásy  vadne, 
kvete  jen,  v  hloub-li  ji  zaboříš. 
Tak  i  láska  jenom  v  hloubi  sílí. 
bez  boje  jen  mělko  kotví  v  ná-. 
a  když  krví  jsme  jí  nerosili, 
umoří  ji  j)rvi!Í  leh]' v   niiáz." 

Z  Pavlíny  slov  vane  přesvcdctíuí. 
nadšením  se  oko  její  stkví, 
doktor  cítí  její  ruky  clivění. 
která  slaví  nad  uím  vítězství. 

Ke  a  ne.  a  přec  se  nejjckoří, 
vzpomínkou  ten  útok  odrazí : 
Před  očima  zlatý  vlas  mu  hoří, 
rajská  tváí'  se  pod  uím  obrazí  .  . 


v    lU.UDlSTl    LÁSKY. 

Avšak  dále  Pavlíuiiiíi  slova 
žhavě  letí  a-  duše  hlubiny  .  .  . 
každá  jiskru  z  výhně  pravdy  chová, 
z  duše  plaší  mu  sen  dětiuný. 

„Dívky  prostičké  duch  šerem  spLat^ý 
kterak  vznese  chudou  pernf  svou, 
kde  vzduch  shmcem  krásy  rozeliřátj% 
tvůrčí  záblesky  kde  duši  r\ou? 

LTizuý  venkov  váš,  jak  mysl  lidu, 
který  nikdy  města  nepoznal, 
a  v  něm  hřích  i  ctnost  i  lesk  i  l»ídu, 
duší  tmrt  a  velkých  vznětů  pal. 

V  města  zdech  jou  veledílua  duchů  - 

V  ]>]'v-\  nouze,  v  Šumu  iiá Hicvv 
riJZ'ii.!Y('há  se  vyhoň  boni':ivcli   \zrucl 
Id.iliv  myšlének  zní  íidery. 

'J"vuil>y  železo  pak  rozžhavené 
chladne  v  lepý  ocelový  tvar  —  • 
nechf.  zde  nebe  pfítulněj"  se  klene, 
v  města  ruchu  umění  jen  žár. 
Duší  'sta  nechť  zřít  tam  umírati, 
jiných  sto  tam  v  orlí  spěje  let. 


24  JI.   A.   isi.MArKK: 

tam  jen  závratná  vás  touha  chvátí 
za  nimi  se  k  výši  rozlutět! 

Ale  kde  jsou  dušo,  jež  hy  spěly 
k  nebi  z  veského  zde  zálvoutíV 
Peruť  nesílí  zde  pro  let  sn;ělý, 
a  když  vzlétne  —  musí  padnouti  .  .  . 

A  teď  jsem,  kde  nu'ti  jsem  vás  clitela, 

nač  jsem  právě  ptát  se  hodlala : 

ííecítíte,  že  se  odmlčela 

píseň  vaše  tady  hezmála  ?  — 

Ona  píseň  nadšená  a   vivdA. 

která  silou  myšlének   s^  ýt-h   hj-ipíd  i, 

z  níž  zněl  šumným   iimudeiu  l•■^•.lív  záua 

pro  vše,  čeho  rodný  ii  1  se  cliápai, 

která  hA^ězdon  plála  v  ťistret  snaze, 

dojít  cíle  jio  trnité  dráze, 

která  lkala  s  bídou  lidu  děsnou 

a  jas  vítala  vždy  hymnou  plesnou, 

pro  žár  nadšení  i  jJodlé  viny 

majíc  lesk  a  barvy,  svit  i  stíny. 

Necítíte,  že  zde  touha  tichne 

v  nadšený  zpěv  z  duše  i)ropukuout?  — 


i 


v    BLUDIŠTI    LÁSKY. 

Co  lu"nu  r  městě,  to  zde  sotva  dýchne, 
co  tam  vzňato,  tady  chladne  v  troud. 
Ci  suad  zajala  vás  kráska  vesk/i?  —  - 

A  byť  jako  auděl  byla  hezká, 
vzpomeňte,  že  přítmí  v  její  duši 
uspává  vznět,  ctižádost  i  vzlet, 
a  pod  ňadrem  jejím  nézalju>í 
srdce  vašim  písním  na  odvet. 
Příliš  velká  byla  by  ta  sázka  .  .  . 
Co  vás  vzbudí  z  tmy  ?''  — 

A  doktor  na  to : 

'.,  Láska!" 

Taký  cit  se  střásl  v  onom  zvul\u, 
taký  zápal  prochvěl   slovem  tím, 
Pavlína  že  chopíc  jeho  ruku 
zachvěla  se  jako  leknutím. 
Ale  Jiří  nedbal  její  dlaně, 
zrak  mu  plál  a  zvonil  řeči  tok : 
„Což  by  temny  mohly  býti  stráně, 
láska  kam  náš  sama  řídí  krok  ? 


či  jiitit  třeba  ještě  hvězdy  jiné, 

lživé  hvězdy  mdlého  z/ikniitu, 

která  nad  kolbištěm  sláv3'  kyne, 

z  níž  mráz  vane  lásky  do  svitu? 

Divá  vášeň  člověka  kde  chvátí 

hnát  se  v  před,  a  stále,  stále  v  před 

přes  to  štěstí  lásky,  jež  zříš  cestou  pláti  — 

a  ty  nemáš  Času,  bys  je  sobě  zvěd"!  — 

Čím  pak  v  oné  doljé  chvíle  lásky  blahé. 
v  Ivterych  skráň  se  klade  touhou  v  /.cniii  idíuV 
Jména  zvuk,  zář  zlata  nad  vše  jsou  pak  drahé 
a  i)ro  láskj'  kout  pak  zbývá  jenom  —  stín. 

Y  liruď  zas  paduou  zpátky  paprskové  citu, 
jimiž  v  každé  duši  září  lásky  skvost, 
odraženy  ])nidce  lesklou  jdochou  štítu, 
mezi  duše  <lvé  jej-/,  klade  ctižaddsf. 

Cílem  mým  je  láska,  nechci  jiných  cílu, 
planý  všechen  boj  a  všcclien  práce  chvať, 
stranou  whám  zpěv  a  stranou  tvůrci  silu, 
a  chci  líbat  jen  a  jenom  milovat. 
A  ten  chudý  kraj,  v  němž  horský  oves  roste. 
celý  Olymp  svoji  vůní  zastíní. 


a  to  XQské  flítd  ve  .své  roušce  prosté 
místo  poesie  buď  uiou  bohyní! 
Třeba  slovíi  její  chudé  byly  květy, 
její  lír/isa  každé  vuuí  prosytí 
a  z;i  zvuku  jejícli  mojí  jiísm'  vzněty 
kolem  selte  jenom  niže  ucítí. 

Krásku  z  žárlivosti,  jak   kdys  květy  vonné, 
zkolébaly  k  smrti  zhoubným  dechem  svým 
v  oněch  růží  vůni  tak  má  píseň  tone, 
a  já  písni   svojí  skorém   závidím   —  — " 

Umlk'  doktor,   kolem   ticlio  svaté, 
noční  kraj   v  snu  sladkém   mlčící, 
tiše  spějí  hvězdy,  nelies  včely  zlaté. 
k  bělavému  květu  —  měsíci. 
Jak  ve  výři  nebes  růžo  světlá 
bledři,  ticha  byla  Pavlína, 
když   z  té   růžo  prška  lístkij   slétla 
na  t\kv  jí  a  z  tváře  do  klína. 
A  v  té  záři  zvolna  zvedala  se. 
tise  šla  ke  vchodu  altánu, 
chvíli  patříc,  v  měsíčním  jak  jase 
koupají  se  větve  kaštanu. 


■-■^  M.   A.  simacek: 

Bílo)i  nikou  svou  pak  pokynula 
doktorovi  do  vnitř  besídky, 
a  z  rtů  krásných  nežne  vyplynula 
ticliá  slova  vřelé  pobídky: 

„Dnes  již  pozdó,  doufáni  ale  zítra 
vyklíčené  símě  hovoru 
novjhn  květem  zatřpytue  se  z  ultra, 
je-li  libo  —  panu  doktoru  V!"' 

Lánský  mlčky  nklonil  se  děvě, 
pak  se  zahleď  v  noei  čaromoc, 
sotva  lehký  úsměv  na  rtu  jevě, 
když  mu  Pavla  přála  dobrou  noc. 

Byla  jako  víla  v  světlém  šatě, 
ku  ville  když  spěíně  kráčela: 
doktorovi  před  zrakem  však  v  zlatě 
vznášela  se  postať  anděla. 
A  že  dopustil  se  nedvornosti 
na  Pavlíně,  ani  nevzpomněl, 
snové  jeho  společnosti  prosti 
rozlétli  se  jako  roje  včel. 
Nejvíce  je  lákal  kvítek  jeden : 
bílé  růže  čaruplnj^  květ. 
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Touhou  klidně  o  ní  sníti  veden, 

k  ville  bral  se  doktor  volně  zpět, 

aby  v  tichém  pokojíku  svém 

ve  snu  mluvil  —  se  svým  andělem  .  .  . 

Oknem  hleděl  dlouho  doktor  Lánský. 
Park  spal  ve  tmě,  silnou  vňní  dýchal, 
píseň  do  snů  vodotrysk  mu  šplýchal, 
jiskrou  kmitl  bi-ouček  svatojanský. 
Jiří  hltal  jasmínovou  A'ůni 
a  zřel  k  výši,  tam  kde  v  lesku  trůní 
v  safírovém  křesle  čarovná 
bledá  luna  —  noci  královna. 
Zíral  dlouho,  hlavou  sny  mu  táhly 
přírodou  jak  pin^ab  neobsáhlý. 

K  [)ršoum  v  dumách  skráň  pak  klonil   z\oln; 
kraj  mu  mizel  se  vším  kouzlem  svým, 
srdce  jala  tíseň  sladkobolná, 
mysl  létla  k  dobám  ztraceným. 

Za  ním  tiše  nad  ozdobným  stolem 
lampa  hoří  jako  žiiavý  květ, 
čaVně  rozvitý  nad  štíhlým  stvolem, 
na  nějž  stříbrný  .si  motýl  seď, 


iM  M.   A.    simacek: 

j.iiž  jak  obdivem  a  láskou  zmámen, 
nad  ním  křídla  stále  rozvírá  .  .  . 

Vsak  i  Jiří,  v  prsou  touhy  plamen, 
k  jednomu  teď  místu  pozírá  : 

Z  temna  břečtauovýcli  lístku  v  rohu 

pastýřčiny  sochy  obrys  šleh', 

kvítí  líbá  štíhlou  její  nohu, 

beránek  k  níž  kučeravý  leh'. 

A  jak  žárem  plál  by  mramor  bílý, 

doktorovi  oheň  stoupá  v  líc. 

Kráčí  blíž  —  jak  kouzlem  tajné  síly 

sochy  ztuhlosť  mizí  víc  a  víc. 

Vábná  postať  štíhlá,  vděkuplmi, 

barvy,  tepla,  žití  nabývá, 

zvedá  se  již  zvolna  ňader  vlna, 

košilka  již  z  póla  zakrývá, 

a  též  sukénky  se  okraj  zvedá, 

tak  že  jeví  bílé  kolínko, 

plný  vrkoč  splývající  hledá, 

kde  by  nejlíp  zlíbal  ramínko. 

Tváře  rysy  usmívat  se  zdají, 

známou  doktorovi  jeví  líc  .  .  . 

ruce  k  objetí  se  otvírají, 

ve  svá  svůdná  pouta  lákajíc. 
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Přejel  (loktor  clivějnou  rulcou  čelo, 
jak  liy  přízrak  zaplašiti  clitěl, 
mžikem  to,  eo  žití  znaky  mělo, 
v  chladnou  mranioni  se  moBÍ  bel. 
Přec  však  Jiří  zírá  diV  a  dále 
na  kamenné  soclxy  svůdný  tvar, 
přivíráním  oěí  smysly  šále 
a  zas  sochy  chladem  tiše  var 
krve  svojí,  jež  ho  v  skráni  žehla. 

A  když  citů  bouř  si  v  úkryt  lehla, 
touhou  lásky  doktor  tiše  vzdych' : 

„Kolik  kouzla,  kolik  vábných  vznětů, 
pastýřko,  ukryto  v  tvarech  tvých, 
v  důlku  bradičky  a  vine 'retů!  —  — 

Sochaři,  ty  tvůrce  její  vnady, 
proč  jsi  volil  pastýřčin  ten  zjev, 
ó,  proč  Theokritos,  věčně  mladý, 
prostým  dcerám  zasvětil  svůj  zpěv? 
O,  proč  také  duše  moje  jata 
voské  dívky  zjevem  kouzelným, 
proč  pod  leskem  hedvábí  a  zlata 
ideál  své  lásky  nevidím  ? 
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Duch  uiflj  všude  Lidy  postaf  shledá, 
v  poutech  snů  i  za  dne  v  bouři  dum, 
i  když  v  básni  k  1)  oby  ním  se  zvedá, 
zas  pak  touží  sletět  k  jejím  rtům. 

Cítím,  cítím,  že  mne  touha  tráví 
vnořit  život  v  kouzlo  idylly, 
etiket}-  prach  a  plíseň  slávj' 
kde  by  krystal  mysli  nekryly ! 
Však  proč  toužit  po  lahodě  víua, 
v  života  kdy  možno  vlít  je  číš?  — 
Vleju  je,  a  nechť  svět  ruce  spíuá, 
já  tu  číši  ke  rtu  zvednu  výš!-'   — 

Rozhodnuto.  Doktor  useď  k  stolu, 
zahleděl  se  lampy  do  plápolu, 
uchopil  se  péra  po  paměti, 
a  než  z  jedné  dojiočeť  bys  pěli. 
již  to  péro  po  papíru  letí. 


D 


ZPKY   DKUHY. 

raliý  Jene,  Jene  Křtiteli, 
milovaný  srdce  plniteli ! 


Co  jsem  prožil,  co  jsem  v  nocích   sníval, 

hučí,  víří  jako  řeky  příval 

duší  mou :  jest  toho  příliš  na  ni, 

čásf  ti  v  srdce  skládá  toto  psaní : 

Prchla  doba,  kdy  jsem  v  takých  chvílích 
připínal  své  štěstí  neb  svůj  žal 
drobným  písmem  na  kraj  lístků  Inlých. 
Dnes  chci  pít,  ne  ijs.ít.  co  život  dal. 

A  když  přece  na  té  žitím  pouti 
matné  srdce  touží  spočinouti, 
nedá  iilevy  mi  písní  zvuk, 
co  dá  přátelského  srdce  tluk. 

Kabinctní   l;niliov:in.  o 


A  pak,  je-li  let  náš  vskutku  smělý, 
k  jednomu  jen  cíli  směřuje-li, 
k  lásky  slunci  peruť-li  se  chystá: 
v  srdci  není  pro  píseň  víc  místa, 
vždyť  je  cele  naplněno  zái^í 
drahých  očí,  pelem  krásných  tváří  . 

y  rozpuku  jen  lásky  člověk  pěje, 
neb  když  vadne  její  čarokvět, 
však  když  její  žár  si  v  duši  leje, 
bledne  jiíseň,  hasne  celý  svět. 


Píši  dnes,  co  dobře  známo  je  ti, 
proč  tak  činím,  brzy,  brachu,  zvíš, 
nutí  mne  cos,  vše  ti  pověděti, 
v  srdce  vlít  ti  vzpomínek  svých  číš. 

Počínám,   kdy  právům  dáti  vale 
vábilo  mne  klamné  nadšení, 
kdy  jsem  mněl  zřít  v  kráse  neskonalé 
nad  svou  skrání  hvězdu  umění. 

Znáš  je  dobře,  mladé  plány,  stkvělé, 
co  z  nich  zbývá,  také  dobře  víš, 


v    BLUDl.ŠTI    LÁSKY.  35 

Z  božství,  jež  muíš  c-ítit  v  krvi  vřelé, 
cliudým  květem  ozdobený  kříž. 
A  jsi  rád,  kdy  na  květ,  který  vadne, 
paprsk  slunce  —  paprsk  lásky  padne. 


Vstoup'  jsem  do  redakce.  Celou  diiš 
toužil  psáti  a  svůj  všechen  cit, 
všechnu  sílu,  kterou  srdce  buší, 
v  tvorljy  nadšeného  ducha  vrýt. 

Smutná  byla  však  ta  místa  šerá, 
v  nichž  vždy  temno  jako  za  večera, 
vyhlídka  z  nichž  byla  pustoděsná 
na  píď  dvorku,  obklopenou  z  těsna 
vysokými  zděmi,  z  jejichž  ploch 
kynula  nám  spousta  oken,  dveří, 
že-  jsi  studie  tu  konat  moli', 
co  kdo  budou  míti  ku  večeři. 

Nad  dlouhými  cizích  listů   šplechty 
sedávali  jsme  tu  skloněni  .  .  . 
Kousajíce  držátka  a  nehty, 
ssáli  jsme  z  nicli  mírné  nadšení 
ku  zprávám  o  krisi  v  říšské  radě. 


M.   A.   si.macek: 

O  dlažbě,  o  stavbě  nových  domů, 

o  zdražení  kiVvy,  květech  stromu, 

o  malíři,  který  zemřel  mlado, 

o  trati  ze  rřilňc  do  Přilep, 

o  tom,  litcrak  listů  druhýc-Ji  zprávy 

bývají,  jalv  známo,  bídný  klep 

leckohos,  jenž  doslýchá  vzrůst  trávy! 

O,  jak  byl  jsem  sklamán  ve  svém  snění, 

že  zde  peruť  rozpnii  v  smělý  let, 

že  zde  v  růži  čarovnou  so  změní 

v  pouprti   ukrytý  pí.sni  l<vět. 

Poznal  jsem,   že   v  horečném  tom   chvate 
jiskry  tvůrčí,  zkvetlé  v  duSi  zlatě, 
lesky  svoje  ^•  jádro  neseskupí, 
jež  by  zlatem  ])adlo  v  žiti  hroudu. 
Z  vidin  světlých  že  zde  zbudou  trupy, 
z  jisker  žhavýcli  dým  a  —  lirstka  troudu. 

O,  jak  vždycky   v   ijrsoii   se  mi   šířil 
l)0cit  tísně,  kdy  jsem  rychlým  lirokcm 
z  širýcli  ulic.  v  kterých  život  ^'ířik 
zvolna  kráčel  se  sklopeným  okem, 
v  oné  siné,  truchle  odloučení, 
u  stolu,  kde  místo  světlé  Múzv 


i 
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duši  mou  po  ideúlnéin  snění 

vítal  odvar  správuích  rad  a  schiízí.  — 

O,  jak  uerad  přebíhal  jsem  zprávy, 
plné  čpav3'ch  frásí  jalových, 
6,  Jak  nerad  v  taj  své  snivé  hlavy 
vpouštěl  jsem  ten  prázdný  vzdech  a  smíc 

O,  jak  nerad  péra  jsem  se  chápal, 
poznámky  hych  ostré  o  nich  vpleť 
do  přediva  fulminantních  vět, 
jež  mi  návyk  v  péro  klaď,  ne  zápal. 

( ),  jak  často  prostřed  fráso  zvučné 
mysl  maní  v  dál  mi  zalétla, 
z  ruky  držátko  mi  kleslo  tučné, 
zrak  se  zahleď  snivě  do  světla, 
které  nad  mým  stolem  blíže  kamen 
ostrý  plynový  vysj'lal  plamen. 

Zalátala  mysl,  zalétalu 

v  jiných  prostor  iitulnějsí  kryt, 

kde  mne  lákávala  nožka  malá 

a  dvou  temných  očí  hvězdný  třpyt. 
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Tždyf  znáš  dobře  onu  Ijytosť  Tá!)Uou. 
jejíž  obraz,  ač  již  valně  zbled", 
ač  již  vzi)nmínky  naň  v  srdci  dábnou. 
se  stěny  zří  ruku  mou  se  chvět. 

Ale  tehdy  vábný  její  zjev, 
ba  i  vzpomínka  naň  dovedla  to, 
rozehnal,  jali  vítr  kupu  plev, 
fráse  nakupené  vrchovato. 

A  jak  psáti  bez  té  zásobárny. 
s  medem  v  srdci  článek  úvodní? 
Sloh  můj  nucený  a  jednotvárný 
sláb  byl  pro  to  dílo  národní. 

A  tak  v  c-hefa  kabinoti'  brzy 
odehrál  se  výjev  dojeumý : 
„Věřte,  kolego,  mne  bolí,  mrzí, 
že  jsem  nucen  .  .  ." 

l'směv  tajemný, 
oka  mrknutí  —  mi  dostačilo 
dopovědět,  co  se  za  ním  krylo. 

Odešel  jsem  klidně,  ač  mi  vířil 
v  srdci  pocit  studu,  sklamání. 
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S  domovem  .a  s  rodiči  mne  smířil 
bludné  za  snahy  slib  pokání, 
slib,  že  znovu  vnoří  v  taj  se  vědy 
poučený  sklamáuím  svým  duch, 
z  duše  své  že  setru  hříšné  sledy, 
jež  v  ní  redakční  zanechal  vzduch. 

Při  horlivých  studiích  jen  časem 
nějaký  verš  vzrostl  z  úlioru 
mojí  poesie  chudým  klasem, 
k  necti  budoucímu  doktoru. 

Stal  jsem  so  jím  bi-zy  .  .  .  Ještě  v  čas, 

abych  setřel  všelikou  tím  vinu, 

aby  mroucí  rodičů  mých  lilas 

v  lásce  žehnal  jedinému  synu.  —  —  - 

Zel,  jen  s  liolem  vzpomínám  té  chvíle, 
kdy  jsem  v  hrob  klaď  ol)č  hlavy  bílé, 
kdy  j-sem  pojednou  v  tom  světě  širém 
opuštěným  zřel  se  sirotou, 
jako  racka  pero  moře  vírem 
unášen  j.sa  chladnou  cizotou ! 


Znáš  mne  přece,  nepraktický,  snivý, 
přes  práva  a  hodnosf  doktorskou, 
nevěděl  jsem  rady,  kd^^ž  mne  tklivý 
tetin  lis-t  zval  v  víska  pohorskou : 

Snadněj  nlevíni  prý  fsvému  hoři 

v  její  villy  klidném  úkrytě, 

kde  prý  sladko  se  tak  verše  tvoří 

při  letního  nebe  blankyte. 

V  tichu  hor  a  vůni  joliliČí 

žal  prý  zmizí,   štěstí  vyklíčí  .  .  . 


Byl  bych  rád  své  teté  stiskl  ruku. 

poslech'  slova  dobré  stařenky, 

byl  bych  šel,  však  Icouzlo  jinýcli  zviikií 

zdrželo  mne  .  .  .  slovo  Blažeulcy, 

sestřenky  tvé,  jejíž  vábný  zjev 

ve  vír  prudší  uváděl  mou  krev 

tehda  již,  kdy  denní  zprávy  vtipné 

psát  jsem  musil  plné  sentencí, 

z  kterých  každá  bodne  nebo  štípne 

odpůrce  chéfových  intencí. 

Oné  dívky,  jejíž  postať  Stílilá 

zářila  mi  stále  před  zrakem. 
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takže  v  spoustě  poesie  líhla 
politika  se  jen  zázrakem. 


Nechci  znovu  oliřát  vzpomínáním, 
co  již  dávno  vychladlo  mi  v  duši, 
neboť  cítím,  ač  se  dojmům  bráním, 
že  mi  jimi  rychlej'  srdce  buší; 
přejdu  proto  dobu  tu  jen  krátce, 
nechci  líčit  sny  a  naděje 
a  vzrůst  písní  prostřed  fádní  práce, 
jež  však  první  nezdar  rozvěje. 

Doufal  jsem,  že  uzřím  lásku  kvésti 

v  jejím  velkém,  jak  v  svém  srdci  chudém, 

a  že  v  záři  i"odinného  štěstí 

věčně  svojí  láskou  mládi  budem'. 

Klíčila  ini  naděj  z  jejích  zraků, 
darem  růže  hnala  naděj  v  květ, 
ruky  stiskem  vzlétla  do  oblaků, 
motýl  touhy  z  kalichu  jí  vzleť. 

Nemoh'  jsem  se  zdrži-ti  již  déle, 

—  k  cíli  bouřil  touhy  mojí  proud  — 


řek'  jsem  vše  jí  nadšeně  ;i  vřele, 
touže  již  ji  k  srdci   přivinout. 

(),  jak  scliladla  však  a  stáhla  ústa, 
aniž  zvuk  by  dala  k  odvěti, 
a  já  cítil,  kterak  mlha  hustá 
k  naděje  se  snesla  poupěti. 

Pocítil  jsem,  obláčky  že  jasné 
také  mohou  chovat  v  sobe  bouř, 
že  čím  větší  plamen  lásky  zhasne, 
tím  víc  dusí  nedoharků  kouř. 

Chladně  vstala,  když  má  líce  bledla, 
když  jsem  dlaň  po  její  ruce  vztah', 
pianina  těžký  příklop  zvedla, 
bloudíc  bílou  rukou  v  klávesách. 

Stoup'  jsem  k  ní  nechtěje,  aby  byly 
měkké  ť'>:iy.  sladce  zavznělé, 
hudbou,  kterou  osud  miij  snad  kvílí 
nad  hrobem  mé  lásky  zemřelé. 

Stoip'  jsem  k  ní  [iro  jedno  slovo  sladř 
jímž  by  vše  se  k  žití  neslo  zas  .  .  . 


v    liLUinSTI    I.ASKY. 

liiclil.-i  s  hněvem,  ii  nmč  Inlo  k  pláči, 
když  mi  slední  paprsk  víry  zhas\ 

Od  té  doby  nezřel  jsem  jí  více. 

Její  zjev  víak  tb  snu  častokrát ; 

ač  mi  slza  neskanula  v  líce, 

vzdech  přec  zradil,  jak  jsem  ji  měl  rád! 

Otci  psal  jsem,  maje  ještě  za  to 
že  snad  on  to  teplo  změnil  v  chlad, 
mezi  ni  a  mne  že  stavil  zlatu, 
dům   sviij  v  Praze  a  svůj  letohrad. 

Neodepsal  .  .  .  však  jsem  tušit  moli', 
nad  doktorský  klobouk,  verše  proste, 
milejší  mu  prostor  žírných  ploch, 
na  nichž  pšenka  s  vilmorinkou  roste. 

Což  jsem  snad  byl   roven  onomu, 

na  něhož  když  vzhlédne,  zrak  se  jasní  V 

Domy  tři  měl  místo  diplomu, 

akcií  pak  tolik,  co  já  básní! 

Zavrtal  mu  bylo  rodné  imé, 

a  že  Edgar  křest  mu  před  ně  svál. 
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harmonie  pln,  jak  byl  by  v  Kínie, 
psal  se  vždy  jen  Edgar  Sauerthal. 

Což  však  vadí!   Šťastnější  byl  věrni 

Co  mi  pláten  satirický  hrot? 

On  stál  na  výsluní,  já  stál  v  šeru 

a  za  mříží  pohrdání  kroť 

hněv  miij  po  čase  .  .  .  ('),  odpusť,  Jene. 

že  tak  píši  o  tvé  sesti^ence, 

a  že  trn  své  muky  dotrpěné 

vinu  vzpomínek  svých  do  věnce. 

Nebyl  bych  jej  vetkal  mezi  květy, 
kdybych  nevěděl,  že  zdusí  jej, 
kdyby  její  zjev,  zblednuvší  léty, 
půvab,  jímž  plál  její  obličej, 
nevynořil  se  v  mé  duši  znova 
vedle  krasší  tváře,  kterou  chová 
pokladem  v  nejčistším  úkrytě. 
O  tom  pozděj,  však  teď  k  hlavní  věci : 

Dvě  mne  zj)rávy  o  Blažence  přeoi 
stihly  zde  v  mém  horském  pobyté : 
Ze  pan  Edgar  rok  po  svatbě  sotva 
zemřel,  želen  mladou,  krásnou  vdovou. 
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druhá  ItyUi  auonynmí  list : 
Xa  obálce  zlatá  plála  kotva, 
i;vuitř  tajemství,  že  naděj'  novou 
mohu  nechat  ve  svém  srdci  kvésti 
pod  íisměvem  vdovy,  a  být  jist, 
že  ji  skropí  teplá  rosa  štěstí. 

Po  přečtení  duisí  burácela 
rozpoutaných  citů  divá  změť, 
stará  rána  znovu  krvácela, 
však  dnes  dávám  tuto  odpověď: 

líekni  jí,  že  nechci  lásky  více, 
při  niž  nudí  sídce  se  i  dnch, 
cudně  dáma  kde  své  kloní  líce, 
sonátami  když  íi  zmoří  sluch, 
kdy  se  musíš  přeblaženě  smáti, 
smíš-li  v  líc.  již  něžně  uklání, 
vějířem  chlad  Jiodinu  jí  váti. 
až  máš  v  klouljech  siu-hé  lámání. 

Kekni,  že  zde  v  hrudi  oklamané 
nový  květ  mi  vzešel  kouzla  jílu. 
lásky  teplo  znova  v  duši  kane, 
jako  ranní  slunce  v  jiloulii  vln. 


Prosté  děvy  čaruplná  něha 
obetkala  celou  duši  mou, 
z  jejích  očí  prška  světla  šlehá, 
jež  mi  bude  vůdčí  hvězdou  tmou. 

Vesk;'i  dívka  dlané  v  práci  stvrdlé. 
ale  vlasu  hehčílio  než  len, 
zlato  sladkozvuké  písně  v  hrdle, 
jaliou  rodí  veské  nivy  jen. 

Ze  ji  miluji!  —  —  — 

Co  říc"  mám  více  ?  - 
Duem  i  nocí  o  ní  bych  jen  psal, 
v  tváři  andělské  blesk  zřítelnice 
plamen  touhy  v  požár  rozdmychal. 

Její  oka  upřímuélio  zření 
a  nuij  obraz,  když  se  zhlížím  v  něm, 
v  blankyt  nebes  své  mi  modro  mění, 
v  kterémž  duch  můj  jásá  skřivanem. 

Ona  s  láskou  pfitulí  se  ke  mně, 
jako  dítě  s  něžnou  důvěrou, 
k  duši  mé  z  řas  jejích  stínu  jemně 
paprsky  se  štěstí  proderou. 


v    BLUDIŠTI    LÁSKY. 


Od  Blaženy  navždy,  navždy  prchám : 
Slunce  mám,  zář  jeho  ke  mně  proudí, 
jeho  světelným  a  zlatým  sprchám 
duši  mou  třpyt  livězdy  neodloudí." 


Svítalo  již,  výrazným  kdy  tahem 
doktor  podepsal  ten  dlouhý  list, 
a  pak  klidně  v  pousmání  blahém 
znovu  jal  se  každou  větu  číst. 


V  ložnici  své  Pavlína  tou  chvílí 
v  rozevřené  knížce  vazby  temné 
pokrývala  jeden  lístek  bílý 
drobným  písmem  .svojí  ruky  jemné. 

Y  jejím  srdci  zbylo  vskutku  cosi 
z  povah  románových  hrdinek, 
pro  jichž  osud  soucit  v  duši  nosí 
v  přízi  literárních  vzpomínek. 

Kusovlásky  jedné  podle  zvyku 
—  nevím,  ze  literé  jiiž  novely  — 


píře  Pavla  co  clen  clo  denníku, 
vyjma  ve  svátek  a  v  neděli. 

Odpustíte,  krásná  čtenářko  uiá, 
že  vás  vedu  v  družky  ložnici, 
zakryj  úsměv,  jenž  ti  kmitá  rtoma, 
čteuái'i  můj,  slic"nv  panici. 

Tiše  jen,  ať  nezavrznou  dvéře, 
koberce,  ty  kroky  naše  stlum, 
naše  stíny  zmiztež  v  pološeře 
toho  chrámu  čistýcli  dívčích  dum! 

A  tecT  nakloňme  se  obezřele 
nad  té  krásky  oblé  ramínko, 
zpola  skryté  v  krajky  běloskvélé, 
jak  ten  obrnz  —  v  tobě,  vzpomínko! 

Uvolněné  ňadro  bouřné  dme  se, 
zrak  je  stajen  ve  ras  zášeři, 
a  na  nakloněném  čílku  tře.se 
stín  se  tmavých,  vonných  kadeří. 

Však  čas  není  zírat  v  krásu  tváří, 
na  něž  tichý  jakýs  žal  ted"  pad". 
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Čtěme  rychle,  světle  lampa  září, 
žal  ten  v  lístku  zjeví  se  nám  snad: 

„Nemohu  vérit,  srdce  se  vzpírá, 
to  není  láska,  co  on  má  v  hrudi, 
květ  lásky  v  kalichu  sta  písní  svírá, 
s  písní  jde  spát  a  s  písní  se  budí. 

Co  on  má  v  duši,  píseň  mu  sžehlo, 
to  není  láska,  to  vášeň  jest, 
to  jako  úpal  na  kvítí  lehlo, 
jež  ještě  včera  viděl  jsi  kvést. 

V  štěstí  i  žalu  láska  je  Čistá 
zpěvavý  pták,  jenž  v  slunečním  svitu 
na  každé  snětí  zpívat  se  cliystá 

o  světlých  touhách  v  duše  své  skiytu. 

Však  jeho  cit  pták  vedrem  je  kleslý, 
z  lesa  jejž  zahnal  nelásky  chlad, 
s  umdlených  křídel  vzdušnými  vesly 
na  žhavou  stráň  jenž  s  výše  své  paď. 

V  lese  měl  květ,  ten  neměl  proň  rosy  ; 
prchl  a  padl  k  chudobce  prosté, 

Kabinetní   kniliovn.-).  4 
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o  trochu  vůně  chudobku  prosí  — 
a  kvítko  jenom  pro  něj  teď  roste. 

Však  on  se  vzbudí,  chudobko  bědná, 
pozná  tu  hloub,  kam  pro  vláhu  kles*, 
utišiv  žízeij,  peruť  svou  zvedná, 
zase  se  vrátí  pro  píseň  v  les. 

Pro  zpěv  a  lásku  čistou  a  vroucí! 

Bože.  co  jest  to,  proč  se  tak  třesu?  .  .  . 

Cítím  své  srdce  nadějí  tlouci, 

a  přec  v  něm  dnešní  řeč  jeho  nesu  .  .  ." 

Kleslo  péro  z  bílé  ruky  na  zem, 
Pavla  dlaní  přejela  si  tvář, 
jak  když  v  oko  zvyklé  temnu  rázem 
šlehne  slunce  zlatoskvělá  zář. 

Knihu  uzavřela  zdobnou  sponou, 
zděšeně  pak  ohlédla  se  zpět, 
leč  my  prchli  do  tmy  za  záclonou 
než  nás  její  zroseny  zrak  shléd". 

Když  pak  krajka  s  ramínka  jí  sklouzla, 
tiše  z  ložnice  jsme  unikli. 
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V  tolik  krásy,  půvabu  a  kouzla 
pohlížet  jsme  dosud  nezvykli. 

Tichounce  zas  zpět  jsme  k  Jiřímu  se  brali : 
se  skloněnou  hlavou  dřímal  nad  svou  prací, 
první  paprskové  v  komnatu  se  drali, 
do  snů  o  Lidé  mu  pěli  v  pai-ku  ptáci. 


ZPĚV   TRETI. 

OŽDÍch  bylo,  šeřilo  se  kolem, 
z  práce  lid  šel  lukanii  a  polem 
k  TÍsce.  z  které  znělo  klekání ;  — 
jednotlivě  šli  i  v  četném  shluku, 
onde  děvče  s  hochem  —  v  ruce  ruku 
on  se  s  úsměvem  k  ní  uklání. 

Stezkou,  kol  níž  zvonky  s  lechou  bují 
za  rybníkem,  v  jehož  lesklé  vlny 
stíny  dubů  padajíce  snují 
s  modrem  vod  se  v  obraz  čaruplný. 
vdýchaje  tu  vůni  luk  a  háje. 
snivé  zraky  ukláněje  v  zem. 
doktor  Lánský,  radosť  v  líci  taje, 
kráčel  jako  vždycky  večerem. 

Znali  hosta  paní  z  Doloplas; 
přinášel  jim  vždy  jej  letní  čas 
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v  přítulnou  tu  vísku  ztracenou. 
Večerem,  kdy  šero  z  křovin  vzrůstá, 
vídali  jej  voditi  se  zhusta 
s  paní  zámku  o  něj  opřenou. 
Vídali  jej  v  svátek  s  vážnou  lící 
provázet  v  chrám  její  společnici. 
Pavlínu,  jíž  xisměv  zdobil  ústa. 

Letos  však  již  měsíc  skorém  tomu, 
co  vždy  kráčí  v  tento  pozdní  čas 
za  rybníkem  v  stínu  hustých  stromů 
samotný,  bez  paní  z  Doloplas. 
Stezkou  jde,  jež  vede  kolem  háje, 
který  kouzlem  láká  ve  svůj  klín, 
steré  písně  lesních  ptáků  tije 
na  cíjj  louky  klade  břízek  ttin. 

Proč  ta  změna?  Kdo  by  ptal  se  na  to 
Pánův  libůstka,  co  po  tom  jim. 
Starostí  teď  o  žních  vrchovato, 
klepům  přeje  dlouhý  večer  zim. 

Lidku  Tomšovu  když  za  večera 
někdy  vlídně  v  poli  zastavil. 


54  M.  A.  simacek; 


pouliý  rozmar  —  dělníkova  dcera  — 
hezká  tvář  —  proč  by  se  nebavil?  — 

Vždyť  tak  dobře  k  děcku  též  se  klonil, 
by  mu  peníz  v  malou  vtiskl  dlaň; 
vždyť  zrak  Lídiu  sladkou  něhu  ronil, 
jak  zor  dítěte,  když  vzhlédlo  naň. 

Že  by  víc  chtěl,  než  pro  visměv  pouhj^ 
ruměn  přivolati  v  její  líc, 
že  by  plál  v  něm  plamen  větší  touhy, 
kdo  moh'  domnívat  se,  kdo  směl  říc"? 

A  přec  cítil  doktor  Lánský  víc. 

Hle.  již  zas  zří  sviidný  Lídin  zjev 
z  háje  blížiti  se  po  pěšině. 

Y  oku  záři,  v  listech  sladký  zpěv 

k  domovu  jde  v  hustých  stromů  stíně. 

V  zeleni,  v  níž  krajina  se  stkvěla, 
dívčina  ta  ve  své  sukni  světlé, 

v  košilce,  jež  z  daleka  se  bělá, 
jako  kvítko  byla  v  louce  zkvetlé. 
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Teplá  zem'  jí  hřeje  bosou  nohu, 
šukénku  rve  květná  větev  hlohu. 

^[ěsíc  již,  co  prvně  vyšel  schválně, 
!iy  ji  potkal  .  .  .  Vzpomíná  si  teď: 

S  pole  šla  a  šeřilo  se  valně, 
jak  by  blízké  bouři  v  předpověrf. 

Stoup'  jí  v  cestu,  Srdce  bušilo  mu, 

v  půvab  její  vi)il  svůj  žliavý  zrak : 

ona  dlaní  zachytla  se  stromu, 

chvějíc  se  jak  polekaný  pták. 

Zíral  k  ní  svým  duchem,  srdcem  celým 

jak  květ  růže  hledí  na  slunko, 

pak  děl  hlasem  touhou  rozechvělým, 

v  kterém  láska  kvetla:   „Lidunko!"   — 

Klopí  oko,  vábné  líce  kloní, 
kadeře  stín  v  lehkém  poletu 
po  bělounkém  cílku  se  jí  honí 
jako  tmavý  motýl  po  květu. 

„Bojíš  se  mne?"  šeptá,  k  ní  se  kloně, 
„že  mi  v  líc  ni  nechceš  pohlédnout  V" 


Tu  tvář  její  v  zlaté  vlasů  cloně 
ku  čílku  až  skropil  nachu  proud, 
a  pak:   „Nebojím  se,"  tiše  děla 
hlasem  jemným,  hlasem  dítěte, 
víčka  očí  plně  rozevřela, 
jako  chrpa  obal  poupěte. 

„Nuže  pojď,  já  provodím  tě  domii!" 

„Pane,  ne,  co  řek'  by  otec  tomu 

a  co  lidé?  —  Vy,  tak  velký  pán  —  — " 

„Krásy  erb  ti  nebem  v  líce  tkán." 

Přitiskla  dlaň  k  tváři,  zrak  upřela  v  zem, 
její  bílé  nohy  kmitly  pažitem. 

„Hanba  by  vám  bylo  jíti  se  mnou." 

„Cestou  světlou  půjdu  však  i  temnou." 

„Pouze  chudé  dítě  chatrče  jsem  bědné, 
ku  kterému  leda  chudý  chasník  vzhlédne, 
ve  svém  štěstí,  pane,  k  svému  žití 
připnete  si  růže  a  ne  nuzné  kvítí." 


57 


„Nad  sta  růží  s  trny  kvítí  to  mi  voní," 
a  již  dívku  objal,  a  již  k  ní  se  kloní, 
a  šli  spolu  cestou,  cestou  dlouhou,  šerou, 
mlad}'^  doktor  Lánský  s  dělníkovou  dcerou. 

Od  té  doby  častěj'  šli  tak  spolu  .  .  . 

V  jeho  srdci  láska  hnala  v  květ. 
Štěstí  zvon  rozhoupán  do  hlaholu 
vzýval  srdce,  vzýval  ústa  pět. 

Dnes  jí  konečně  chce  o  tom  říci, 

že  chce  svým  zvát  poklad  jejích  krás  .  .  . 

Duší  táhla  láska  vítězící 

a  hlas  v  hrdle  touhou  se  mu  třas'. 

Co  je  na  tom,  že  to  dítě  prosté?  .  .  . 

V  žáru  touhy  hledal  růže  běl. 
Nedbal  toho,  z  jaké  půdy  roste, 

k  první  sklonil  se,  již  kvésti  zřel. 

Dnes  jí  zjeví  vroucí  lásku  svoji. 

Jak  to  řekne?  —  Snílek  bláhový!  .  .  . 

Což  jest  kněžnou  ?  .  .  .  Nač  být  v  nepokoji ' 

„Mám  tě  rád"  —  a  ona  odpoví. 
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Již  se  blíží  .  .  .  Doktorův,  lile,  zrak 
vstříc  jí  letí  jako  jitru  pták. 
Pozoruje  svižnosf  v  lehkém  kroku, 
šátek  rudý  v  babku  svázaný ; 
vidí  z  dálky  již  ten  záblesk  v  oku, 
nad  čelem  vlas  zlatý,  sčesauý; 
ruměn  v  tváři  a  tu  šíji  bílou, 
lesní  kvítek  na  živutku  tísni, 
v  chudé  suknici  tu  postať  milou, 
jak  jde  domů  s  jasnou  na  rtu  písní. 

Stanul  u  ní  .  .  . 

„Lído,  kterak's  hezká! 
A  již  ruku  její  pojal  v  dlaň. 

„Však  jsem  rosou  se  již  myla  dneska," 
zašeptla  a  usmála  se  naň. 

„Lidunko,  ó  dítě  moje  zlaté, 

jsi  tak  krásna,  mám  tě  z  duše  rád." 

„To  již  jiní  děli  častokráte, 
a  vy  jistě  sám  již  tisíckrát.'' 

„Tobě  však  to  prvně  říkám,  dítě, 
a  Bůh  ví,  jak  srdce  mé  se  chví, 
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vždyť  teu  cit,  jeuž  v  srdci  plane  skrytě, 
pohleď,  v  oku  plamenem  se  stkví! 
Dítě  mé,  ty  netušíš  snad  ani, 
že  své  štěstí  kladu  v  ruku  tvou, 
kladu  duši  svou  —  ó,  pohleď  na  ni 
s  andělskou  své  mysli  nevinnou! 
Liduuko,  buď  mou." 

A  stisk'  jí  ruku, 
k  další  řeči  nestačil  mu  dech ; 
k  jejím  ňadrům  tisk'  své  srdce  v  tluku 
a  ret  jeho  vzplál  jí  na  ústech. 

Vyvinula  se  mu  ...  Za  pěšinu 
kvapnými  mu  jjrchla  kročeji, 
slza  stála  v  jejích  očí  stínu, 
ňadra  zvedala  se  prudčeji. 

„Co  by  otec  —  co  by  lidé  děli?" 
—  výčitkou  se  hlas  jí  při  tom  chvěl  — 
„což  již  proto,  chudj'  člověk  je-li, 
posměch  lepších  je  mu  za  úděl?" 

„Zlaté  dítě,  věř  mým  slovům  lásky, 
nesměji  se,  ale  zmírám  jí." 


„Lžete,  lžete,  máte  jiné  kráskv, 
jiných  dívek  hlas  vám  v  srdci  zní!" 

„Nuže  véř,  při  siJÚse  duše  mojí, 
k  otci  tvému  půjdu  ještě  teď." 

Klopí  zraky,  v  tvář  mu  zřít  se  bojí, 
v  srdci  hledá  slova  v  odpověď. 

„Důvěřuj  mi,  dítě.  duše  drahá, 
budeš  mou,  nás  v  chrámu  spojí  kněz. 
Celý  svět  nechť  žehnat  se  nám  zdráhá, 
chceš-li  ty  jen,  slůvkem  napověz!" 

Stápí  zrak  svůj  v  pilvab  její  krásy, 
v  jejím  oku  hoří  nebe  zář, 
s  cípem  šátku  na  rozpacích  hrá  si, 
stranou  kloní  zruměněnou  tvář. 

„Odpověz  mi,  utiš  bouři  nitra, 
slovem,  slůvkem  dej  své  svolení  ..." 

Ona  hlavu  kloníc  šepce :    „Zítra, 
vůle  vaše-li  se  nezmění." 
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„Nezmění  se,  růže  moje  zkvetlá, 
rci,  ó  rci  mi  dnes  již  slova  ta, 
dej  mi  štěstí,  vždyť  tvá  bytost  světlá 
rajskými  je  dary  bohatá!'' 

„Pane,  pane  —  pikejte  mně  jít  domň." 

„Rci  mi  dřív.  co  řek'  jsem,  věříš  tomu?" 

„Věřím,  věřím,  ale  ])řec  se  třesu  .  .  ." 

„A  já  v  srdci  domů  nebe  nesu." 

„A  já  tíseň;  s  Bohem  buďte,  pane!" 

„Kdy  tě  uzřím,   dítě  milované? 

Kde  mi  řekneš  zítra,  zda  v  mou  dlaň 

vložiti  chceš  milou  ruku  svoji?"' 

„Tečer,  tady.  Bůh  vás,  pane,  chraň, 
pusťte  —  tmí  se  —   duše  má  se  bojí  .  .  ." 

„Podej  mi  pi-ec,  Lído,  ještě  ruku, 
k  políbení  tvář  svou  ještě  skloň, 
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řekni :  S  Bohem !  kouzlo  tvojích  zvuků 
čistým  zlatem  k  návratu  mi  zvoň!'' 

S  Bohem,  ret  dí,  kyne  její  rámě, 
a  již  kvapí  LidUa  v  serou  dál. 


V  setmělého  kraje  horském  chrámě 

měsíc  bledý  čaruplně  vzplál. 

Jiří  hleděl  za  dívčiným  zjevem 

sstouj)ajícím  chvatně  s  vršiny, 

v  duši  láska  zní  mu  tichým  zpěvem, 

v  mysli  plane  obraz  jediný: 

Domek  malý,  pi^ebývat  v  němž  bude 
s  Lídou  svojí  na  hor  úpatí, 
kde  ten  život  jejich  vždy  a  všude 
neskonalá  láska  vyzlatí. 

A  nechť  jiní  v  boj  a  shon  a  vřavu 
vrhají  se  hnáni  závratí. 
Lidé  vloží  na  klín  svoji  hlavu 
a  v  ten  šum  se  více  nevrátí. 

Jedním  douškem  bude  jeho  žití 

z  číše  lásky   —    nač  chtít  jinou  číš  ?  . 
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pij  Z  té  jedné,  v  níž  se  víno  tř^jytí, 
nad  něž  lahodnější  nezkusíš! 

Jen  co  noha  nohu  v  kroku  mine 

kráčel  doktor,  v  duši  zlatý  sen 

a  jas  větší,  nežli  ze  hvězd  line, 

a  v  němž  klidný  kraj  je  pohřížen  .  .  , 

A  než  došel  k  parku  zdobné  mříži, 
dávno  v  chýžce  dumá  Lída  již, 
v  její  duši  se  štěstím  se  hi^íží 
jakás  holná,  neznámá  dřív  tíž. 

Otevřela  z  ticha  okno  nízké, 

aby  s  vůní  vnik'  sem  hvězdný  třpyt, 

aby  letě  přes  ty  hory  blízké 

její  liižko  mohl  ozářit. 

Na  ně  šednouc  k  luně  pohlížela, 
ňadro  prudce  zvedalo  se  jí  .  .  . 
však  ta  bouř,  jež  pod  ňadrami  vřela, 
plna  byla  blesků  nadějí. 

A  v  tom  modrém,  rozevřeném  zraku, 
jak  ta  noční  tmavá  obloha, 
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někdy  blesk  ten  zakmiť  ze  řas  mraků, 
v  nitru  dozářiti  nemoha. 

V  neklidu  tom,  a  v  tom  svitu  blesků 
pod  ňadry  se  r  srdci  zrodila 
píseň  plná  touhy,  plná  .stesku, 
květ,  jejž  v  puku  slza  skropila : 

„Chtěla  bych  věděti, 
raá-li  mě  rád, 
chtěla  bych  hvězdiček 
na  to  se  ptát, 
má-li  mě  od  srdce, 
upřímně  rád. 

Která  z  těch  hvězdiček 

nejjasnější, 

ta  moje  srdéčko 

ukonejší  .  .  . 

To  jistě  jeho  je 

nejkrásnější. 

Vedle  té  velké 
ta  maličká 
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to  zase  chnclíi  je 
má  hvězdička, 
jak  vedle  té  jeho 
uiá  dušička. 

Zda  bude  svítiti 

tak  blízko  ní 

a  v  stejuě  zářivou 

se  promění, 

pověz  mi.  hvězdičko, 

v  mém  trápení. 

Zhasíuá.s,  zapadáš 
v  nebeskj'^  hrob, 
ty,  jelio  hvězdičko, 
slzmi  ho  skrop, 
zemru-li,  ozai^uj 
taky  muj  hrob. 

Pánbůh  ti   k  tomu  dej 

světlo  a  moc, 

sviť  na  něj,  hvězdičko, 

každičkou  noc, 

jak  se  mně  o  něm  zdá 

po  celou  noc.'' 


Kabinetní 
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Ztichla  píseň,  v  oku  slza  stála 

a  v  té  liaslv  blesky  naděje. 

Za  to  v  záři  hvězdné  ti^pytně  vzplála. 

jako  démantová  kriípěje. 

Dlouho  planula  ta  slza  řasou, 

ani  sen  ji  s  víčka  nesetrel, 

až  když  den  svit  červánkovou  krásou, 

první  paprsk  vylíbat  ji  spěl. 

Dosnělý  seu  vrátil  dívce  píseň, 

paprsk  víry  do  srdce  s  ní  paď, 

naděj'  vzplála.  A-ymizela  tíseň, 

Lída  zajásala:  „Má  mě  rád!" 

Jako  obraz  jitra,  na  rtu  zpěv  a  štěstí^ 
uviděl  ji   východ  zrní  v  klínu   nésti. 


ZPĚV   CTVIÍTY. 

Posvátny  jSou  chvíle,  v  kteiýcli    náhle  vzrflst.1 
v  srdci  lidském  séině,  Bohem  zaseté, 
ve  květ,  jehož  vůní  dýšoii  chvějná  ústa, 
když  je  k  jiným  retům  v  lásce  tisknete. 

A  to  srdce  va^e  rňží  záhon  zkvetlý, 
a  vy  čekáte  jen  svatou  na  chvíli, 
až  v  ně  nebe  vloží  déví  obraz  světlý, 
pro  nějž  růže  ty  se  pouze  rozvily. 

V  touze  cekáte,  až  poutem  zkvetlých  .snětí 
obemknete  víže  andělský  ten  zjev, 
a  z  té  vonné  spleti  až  vám  na  rty    vzletí 
první  .svaté  lásky  jásijící  z[»év. 

Přijdou  z  nenadání  večerní  ty  chvíle, 
kdy  se  kloní  k  sobě  stromy  v  šumění 


ŠIMÁČEK  : 


a  paprsky  světla  v  koninách  jicli  zbylé 
v  vůni  pi'oměnivše  na  mech  vyroní. 

Jsou  to  chvíle  touhy,  večerní  ty  chvíle, 
kdy  chcem'  v  bouřné  snaze  na  svém  rameni 
cítit  sladké  teplo  dívčí  šíje  bílé 
a  rty  dívčí  líbat  láskou  zmámeni. 

Tůně  s  šerem  sytí  večerní  ty  chvíle, 
v  kteiých  rosa  musí  padnout  v  každý  květ, 
a  pták  každý  v  lese  píseň  dopět  píle 
musí  než  se  setmí  v  hnízdo  zaletět. 

Jsou  to  chvíle  štěstí,  večerní  ty  chvíle, 
kdy  nad  touhy  ohněm  zaplanulou  líc 
milované  dívky  člověk  hlavu  chýle 
chytá  v  šero  duše  blesk  jich  zřítelnic. 

Hvězdná  báseň  .slaví  večerní  ty  chvíle, 
každá  hvězda  veršem,  jenž  svůj  hledá  rýin. 
ta  jej  nalézá  na  sedmikráse  bílé, 
ona  v  lesku  vod,  jenž  šlehá  vrbovím. 

Jsou  to  chvíle  lásky,  večerní  ty  chvíle, 

v  nichž  na  Boha  verš,  jímž  vstal  div  edenu. 
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V  prsou  milujících  v  bohorovné  síle 
zvučet  pluým  rýmem  slyšet  ozvěnu. 

A  na  onu  hudbu  v  srdci  ráj  se  tvoří, 
a  ráj  takový  již  Jiří  v  srdci  měl, 
ve  vlas  Lídin  zlatý  chvějnou  rulai  uoří 
a  rty  líbá,  líbá  její  šíje  běl. 

Na  porostu  měkkém,  v  středu  štíhlých  břízek, 
hvězdná  carozář  kam  stěží  proniká, 
mihijícím  těm  sám  Bůh  byl  jistě  blízek, 
a  své  žehnání  vlil  v  hrdlo  slavíka. 

Jiří  na  pahýle  sedí  skloněn  nad  ní, 
ramenem  svým  její  hlavu  podpírá, 
a  květ  květu  šeptá:  Padni  v  klíu  jí,  padni, 
v  blízku  anděla  se  sladce  umírá. 

Měsíční  jí  paprsk  padá  listím  v  tváře, 
v  zavlhlého  oka  perleCový  lesk, 
a  v  květ  retň  puklý  šlehá  jeho  záře, 
a  na  sněhu  šíje  chladne  jeho  Ijlesk. 

O  šíj  doktorovu  ovinula  rámě, 
druhá  ruka  drží  prostý  luční  květ,  - 
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jak  na  obraz  světce  za  let  dětských  v  clirámé 
nemůže  se  dost  v  líc  milce  nakledět. 

A  ten  ráme  své  teď  o  pás  její  vine, 

v  líci  jeji  bílou  stápí  žhavý  hled, 

z  jeho  rtů  slov  sladkých  šumivý  proud  plyne, 

že  bys  ve  proud  ten  svou  duši  vnořil  hned. 

„Nic  neboj  se,  žes  chudičká, 
věř  mému  milování, 
a  popros  zítra  tatíčka 
o  vroucí  požehnání. 

Žil  kdysi  kníže  v  zemi  lé. 
ten  spatřil  v  lesuím  šeru 
čarovné  poupě  rozvité, 
chudičké  chaty  dceru. 

A  před  ní  klek'  na  zkvetlou  zem', 
a  páni  jeho  za  ním, 
ó,  nechvěj  se,  že  svojím  rten. 
.se  k  ústům  tvojíui  skláním. 

Xež  ona  ty  j.si  krásnější, 
a  já  přec  nejsem  kníže, 
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a  proto  břizeň  skonejši 
a  přitul  se  jen  blíže. 

Nic  neboj  se,  žes  chudičká, 
věř  mému  milování, 
a  popros  zítra  tatíčka 
o  vroucí  požehnání.'' 

Políbením  cUouliým  skončil  slova, 
odpovědí  její  byl  zas  polibek, 
pak  se  ptala  zase  políbcnini  znova, 
a  on  na  rtu  ret  jí  celou  báseň  řek'. 

Nebe  tmělo  se,  mdle  hvězdy  plály, 
z  lesa  silná  vůně  smrčin  táhla  .  .  . 
Pojednou  si  Lída  k  srdci  sáhla, 
a  dvě  velké  slzy  na  řasách  jí  stály. 

„O,  můj  Bože,  jak  jsem  dlouho  s  ván 
a  co  řekne  otec,  uvidí-li?" 

„Patři  na  nás  Bůh  j"en  nad  hvězdami, 
přiviň  se,  ó.  přiviň  ještě  chvíli, 
Lído,  na  mých  prsou  zůstaň  tak!" 
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„Hleďte,  černý  na'l  námi  ten  mrak  .  .  .' 

^Bouř-li  přijde,  k  tobě  blíž  se  schýlím, 
blesk-li  sjede,  na  mou  padne  skráň  I" 

Objavši  jej  nsmála  se  naň : 
„Mám  tě  ráda,"  na  rtech  roztálo. 


Stromy  šiimělv  a   v  dáli  hřímalo 


Starý  Tomeš  sedí  v  síni. 

Jaký  diví 
Tolik  zlata  na  zástěře 

neměl  ještě  jaktěživ. 

Mozolnatou  ruku  noří 

v  jeho  proud, 
ale  marně  dlaň  se  snaží 

zlaté  klasy  obejmout. 

Ve  pramenech  splývá  k  zemi 

jejich  zář. 
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a  pod  těmi  proudy  kvete 

plnou  růží  —  Lidy  tvář. 

..U  tvé  kolébky  jsem  modlival  se  v  uoci, 
iiy  se  lip  ti  vedlo  kdys  na  zemi  té, 
uežH  tvojí  matce,  nežli  tvémii  otci 
pro  ty  jeji"h  slzy  v  bídé  prolité. 

V  dětském  úsměvu  když  hleděla  jsi  na  né. 

tu  jsem  bolest  cítil  v  srdci  teprve, 

když  jsem  vzpomněl,  jak  kdys  zryty  tvuje  dlaně, 

oci  vyplakány  budou  do  krve. 

^mořenou  tvou  máť  když  k  hrobu  zřel  jsem  nésti, 
v  divé  bole.sti  jsem  k  nebi  ruce  zveď, 
aspoň  tvůj  by  život  ozlatilo  štěstí. 
rodiče  když  pili  plný  Icalich  běd. 

Ale  štěstí  nešlo,  prosby  bj^ly  inaruy, 
moje  nemoc  shasla  slední  spásy  s\at, 
a  již  děsil  jsem  se,  v  zimě  do  továrny 
až  mi,  dítě,  budeš  muset  pro  chléb  jít. 

Stavení  to  znám,  vždyť  byl  jsem  tam  s  tvuu  mntl:on. 
co  tam  čekalo  tě,  dobře,  dítě,  vím: 


Proto  vroucí  dík  měj  za  tu  chvíli  sladkou, 
svého  Jiříka  cti  spasitelem  svým!" 

Otec  pozveď  dlaně,  Lída  zvedli  skráuě, 
v  zlatem  ozářenou  líc  jí  paprsk  paď, 
a  tak  krásna  byla  jako  anděl  Páně, 
a   tak  usměvavá  jak  květ  z  ranuícli  lad. 

A  v  té  chvíli  Jiří,  v  rohu  jizby  skrytý, 
v  tváři  bled,  jas  v  oku,  klekl  vedle  ní, 
prsoma  mu  táhly  rozvířené  city. 
když  kmet  spojil  i-uce  nad  ním  v  niodhmi 

„Květ  ten  v  cizí  hruilu 
přesadíte,  pane, 
dokud  zrak  muj  plane. 
modliti  se  budu : 
V  stínu,  na  výsluní, 
by  mé  kvítko  chudé 
blažilo  vás  všude 
nejlibější  vůní. 
By  vždy  bylo  milé 
vašim  očím,  pane,- 
z  nich  ať  nepř.-stane 
v  ielio  lístkv  bílé 
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padat  l.-wky  světlo. 
Bez  uěho  by  mřelo 
jak  bez  duše  tělo, 
nejvonněj'  když  zkvetlo." 

Starce  hlas  se  tř/is",  lilnv  dlaně  dotekly  se, 

nad  ně  skloněno  je  celo  jeho  lysé, 

na  sepjaté  ruce  kanou  slzy  vroucí  .... 

Venku  právě  slavík  ustal  píseň  tlouci. 


Ještě  tentýž  den  řek'  doktor  tetě. 
Lidunka  že,  pi-osté  dítě  z  *hoi'. 
nejdražším  mu  pokladem  je  v  světě. 
O,  jak  zkalil  stařenčin  se  zor 
slzou  nad  tou  nenadálou  zvěstí, 
srdce  její  sevřelo  se  v  muce ; 
Jiří  však  tak  dlouho  líbal  ruce, 
tak  ji  prosil,  by  mu  požehnala 
místo  matky,  místo  tatíčka, 
že  se  chvěla  láskou  celičká, 
zbloudilého  ve  svou  náruč  jala 
a  jej  tisknouc  na  svou  starou  hrud 
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s  pláčem  fekla:   „Dítě,  šťastno  buď!" 
Více  nemohla,  neb  pláč  jí  lirdlo  svíral. 

Jiří  dlaní  svou  jí  s  vrásek  slzy  stíral. 


Staré  srdce  obměkčíte  snadně, 
když  mu  láska  perlami  plá  na  dně, 
dřív  než  bílá  hlava  rozmyslí  si, 
již  ty  perly  v  šedých  řasácli  visí, 
uměním  zde  není  vítězit ; 
avšak  v  nejtajnější  záhyb  skryje 
za  hrdosti  štít  se   ženy  cit, 
když  jí  v  srdce  sklamťuií  se  lije. 
Taký  chlad  jí  z  rtů  a  očí  zeje, 
tak  je  velká  ve  svém  přemožení, 
že  se  zdá,  že  vítězi  se  směje 
a  své  pokoření  v  triumf  mění. 


Jii^í  cítil,  že  mu  ještě  zbývá 
těžký  boj :  Vyznat  se  Pavlíně ! 
Že  proií  výčitky  hrot  v  srdci  skrývá 
tušil  dobře  v  duše  hluliiné. 
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is    bázni  ještě  jakýs  jiný  cit 
jiojil  se  —  toť  stud  —  ba  vystih'  jej. 
VSak  proč  stud?  Což  bál  se  vyslovit 
iiiilky  jméno  ?  A  což  bál  se  říci, 
že  jej  /vábil  krásný  obličej, 
svůdná  postať  chudé  ve  snknici? 
Proč  se  mu  tak  z  nenadání  zdálo 
kouzlo  tváře  Lídiny  být  málo? 
Proč  se  hanbil,  že  jest  chudý  květ? 
Bál  se  blesku  oka  Pavlínina, 
úsměvu,  jenž  přelétne  jí  ret? 
Což  to  hanba  mít  rád  dítě  chudé, 
což  v  té  lásce  omyl,  klam  neb  vina? 
Proč  se  ptá?  Vždyť  ví,  že  šťasten  bude! 
Proč  se  hanbí?  Hřích  jen  hanbu  budí, 
jemu  ale  láska  dříme  v  hrudi ! 
Odkud  přec  ten  pocit  studu  rošt  ?  .  .  . 


,Ó  toť  jistě  hodný  vás  je  skvost!' 
řekne  Pavla,  až  jí  přizná  se, 
že  si  zvolil  družku  na  pouť  žití. 
.Jistě  bytosť.  která  s  vámi  cítí 
písní  vzrod  a  jejich  vlnobití,' 
dodá  s  chvěním  temném  ve  lilaso. 


Ale  želí  co  řekne  ou  jí  na  to?  — 

.Lída  jest  to  — ,  vždyť  ji,    Pavlo,  znáte 

její  vlas  je  roztavené  zlato, 

Její  zpěv  vás  těšil  tolikráte, 

když  jste  z  louky  slyšela  jej  znět!" 


,Tedy  Lída  .  .  .-  Pavla  rety  stáhne, 
a  stud  jemu  ledem  k  srdci  sáhne. 
,Tedy  Tomšova !  —  ba  znám  ji,  zuám : 
na  zjev  její,  plno  trávy  v  kliué. 
jak  jde  domu  v  podvečerním  stíně, 
prací  znavena,  si  vzpomínám. 
Však  teď  btide  chodit  jako  paní, 
paní  doktorová,  jaká  česť! .  .  .' 


Jiří  cítil  tepny  bíti  v  skiáni, 
v  rozhořčení  sevřel  ruku  v  pésť, 
pak  zas  dlaněma  si  zakiyl  líc, 
jak  by  slzu  snad    chtěl  utajiti, 
jež  mu  tryskla  hněvem,  žalem  v  uri 
však  i  skrze  ruky  štít  mu  svítí 
k  duši  lesk  PavlinA^ch  zřítelnic, 
div  se  hruď  mu  studem  nerozskočí. 


v    BLUDIŠTI    LÁSKY. 

Pak  zas  znova  otázka  v  něm  roste, 
proč  se  hanbí  za  svou  lásku  vlastně, 
proč  by  hřích  byl,  mít  rád  díté  prosté 
a  chtít  žít  s  ním  v  horském  tichu  Šfastué? 
Což  je  jaký  stín  na  lásce  té, 
na  riiži,  jež  z  prsou  vykvete? 

Proč  ta  pocliybnosť  teď  pi"ede  skutkem 

klící  v  hrudi  touto  otázkou, 

a  proč  plní  jeho  srdce  smutkem, 

a  proč  neklícila  před  láskou  V 

Dřív  jen  tu,  vsak  dnes  má  více  hájit, 
svazek  k  hrobu  s  prostým  děvčetem, 
ó  jak  těžko  v  srdci  slov  lze  najít 
ukryt  klesnutí  to  před  světem. 
Jaká  hanba ! . . . 

Však  jest  klesnutí   to, 
co  do  srdce  zákonem  je  vryto, 
zákonem,  jejž  s  láskou  psal  v  ně  Búh? 

V  duši  stoupá  rázem  odhodlání, 
v  mysli  ztichá  pochybnosti  ruch, 
Jiřímu  pod  hrdým  vzkvétá  čelem 
temná  růže  v  nachu  čarostkvělém. 


myšlénka  o  lidské  rovnosti. 
Sňatek  s  Lídou  jejím  lístkem  jedním, 
jedním  slovem  v  písni  volnosti, 
která  tajemstvím  jen  lidem  všedním. 
Pavlínin  dneli  však  jí   porozumí. 

A  již  doktor  chvatně  spěje  k  ní. 
Y  srdci  jeho  melodii  šumí 
šalmaj  lásky  s  písní  svatební. 

jS'ašel  Pavlu  kráčet  stinnou  stezkou 
v  odáleném  parku  zákoutí, 
k  ňadrům  klonila  svou  hlavu  hezkou, 
v  níž  zřel  oči  touhou  planouti. 
Přiblížil  se  k  dívce  odhodlané, 
rychle  zapřeď  pásmo  hovoru: 
slunce  svit  jen  zřídka  padl  na  ně 
stinnou  klenbou  hustých  javorů. 
Padnuv  protrhoval  stínu  roušky 
přitulené  hlavy  halící, 
světlé  hvězdy,  kolečka  a  proužky 
vetkav  na  čela  a  do  lící. 
Barvy  stromii  nadechnutí  jemné 
jevilo  se  šatu  na  běli. 
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stajnjíc  i   zaplanutí   teitnié, 
jímž  SI-  tváře  Pavl\'  zardély. 

„Jdu  k  vám,  Pavlo,  jako  k  zpovědníku, 

mluví  doktor  s  hlavou  skloněnou, 

„slyšet  rozhřešení  z  vašich  rtíků 

bude  důvěry  mé  odměnou. 

Dobře  vím  sic,  velkou  vaši  duši 

po  přiznání  stín  že  přelétne, 

s  touže  důvěrou  však  duch  můj  tuší, 

přátelství  že  ke  mně  nepřetne. 

Co  vám  řeknu,  tušíte  již  asi : 

prosté  dítě  že  chci  ženou  zvát, 

prosté  dítě  andělské  však  krásy, 

jež  mám  vroucné,  z  celé  duše  rád. 


Hleďte,  Pavlo,  není  takým  těžkým  hříchem 
jeden  čistý  svatý  plamen  v  srdci   mít, 
jiné  matné  zhasnout,  opojit  .se  tichem, 
by  ten  jeden  plál,  když  i)očalo  se  tmít. 

V  duši  mé  i  srdci  hrozivě  se  tmělo  ; 
ve  květ,  jenž  chtěl  teplo,  zevšad  dral  .se  chlad ; 
Kabinetní   knihovna.  O 


»2  M.    A.    simacek: 

což  to  moje  srdce  odvrátit  se  mělo. 

když  v  ně  z  očí  Lidy  teplý  paprsk  pad"? 

Což  je  na  tom,  že  trysk'  z  clmdélio  jen  světla, 
jen  když  lásky  květ  zas  uzřím  výš  se  pnout!" 

^„A  což  růže  písni,  jež  vám  v  duši  kvetla?"" 

„Když  mám  jeden  květ.  muž"  dniliý   uvadnout." 

„„A  což  růže-li  se  pi'ec  rozvine  znova 
v  teple,  které  vznítí  nehasnoucí  plain 
světlých  ideí,  jež  každý  v  srdci  chová, 
jemuž  tvůrčí  sílu  ve  hruď  Bůh  dal  sám. 
Neudusí  růže,  když  své  květy  zšíi'í. 
prosté  chudobinky  lístky  bělostné?  —  — "" 

„I  když  růže  zkvetoii"  —  nadšeně  děl  Jiří  — 
„chudobka  buď  střed  kytice  j)restkvostné  I 

To  jen  naše  doba  nechce  chudé  květy 
vázat  v  jednu  kytku  s  růží  nádherou : 
žel,  že  heslo  to  i  vaše  vyřklj'  rety. 
k  nimž  jsem  upínal  vždy  duši  s  důvěrou  1 
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Věřím,  příští  věk  že  skalní  květy  chudé 

s  nejstkvostuější  růží  stuhou  vázat  Imde 

upředenou  svatou  rukou  Svobody ; 

jedna  též  z  ní  niť  nechť  duši  moji  víže 

s  květem,  kteiý  vzrosť  za  prahem  chudé  chýže, 

ale  v  ryzí  síle  horské  přírody." 

Uinlk'  Jiří  a  pak  z  cesty  kraje 
utrli"  v  trávě  zvonek  ukrytý, 
kalichu  kraj  klidně  srovnávaje, 
tajiti  chtěl  srdce  pocity, 
jimiž  hruď  se  bouřlivé  mu  zvedá. 

Pavlína  tu   stála  vážná,    bledá, 
vsak  ni  mráčku  nejeví  líc  čistá. 
Srala  tak  jak  soudce,  když  se  chystá 
vyřknout  ,vineu-  klidné,  chladně,  přísně. 
Hlubokým  svým  hlasem  prostým  tísně 
vskutku  volné  pronášela  soud: 

„„Také  ve  mne  hoří  svatá  ona  snaha 
jednou  stuhou  všechny  květy  ovinout, 
také  ve  mně  plane  ona  víra  blahá, 
že  ten  odkaz  splní  velká  doba  příští, 
ale  při  tom  soulad  božský  neroztříští.  — 


84  M.  A.  Šimácek: 

Xe  dva  květy  rnzué  v  tnhé  svazku  sponě, 
vedle  nich  dva  jiné  v  řade  nesouladné, 
plná  níže  ve  svých  lístků  stkvostné  cloně 
nikiiy  vedle  květn,  který  přes  den  vadnu  I 
Jinak  myslím  lidstva  kytici  si  svitnu, 
ovázanou  zlatou  stuhou  obrovitou  • 


Květy  nejvzácnější  ve  středu  neclif  planou, 
kruhem  obklojitež  je  sourodé  jim  v  kráse, 
ten  kruh  rdi  .se  zase  v  bledších  květií  řase 
ovroubeué  knijkon  z  lučních  květd  tkanou  I 


Čím  dál  širší  kruhy,  čím  d,'il  pro.stší  kvítí. 
až  po  trávu  polní,  až  po  vodní  sítí, 
a  všech  květů  stonky  A^^olnosf  stuhou  jímej 
v  jeden  svazek  niocnj',  nerozlučný,  tuliý, 
a  ten  volně  v  ruce  Světovládce  dřímej 
jako  toul,   v  němž  skryt  je  svinutý  pas   diili; 

Hle.  tak  doba  příští  spojí  lidstva  děti; 
nejvzácnější  duchy  těsném   ve  objetí, 
a  vždy  duchem  rovné  v  okruh  k  sobě  jeden 
V  tom  jen  soulade  vzplá  volné  doby  eden."- 
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Jako  věštkyně  v  tó  chvíli  Pavla  ijyla, 
nadšením  zrak  hoíel,    v  líci  zaplál  nach, 
slunce  záplava  vlas  tmavý  ozlatila, 
i   na  čelo  vrhla  démantový  prach. 

A  jak  snést  by  nenioh'  zjev  ten  plný  svitu, 
Jiří  odcházel  do  temných  stromů  skrytu 
a  pak  dále,  dále  z  parku  na  vršinu, 
odkud  zřít  je  vísku  v  zelenýcli  hor  stínu. 

Konejšivé  ticho   rozprostřeno  nad  ní. 
jak  by  usínal  zde  světa  vír  a   i'uch, 
přes  hor  hřbety  plují  obláčkové  ladní 
a  jich  lehké  stíny  přes  zroseny  luh. 

Slunce  paprsk  šikmý  sjíždí  přes  hor   stráuě 
zrovna  k  prahu  nízkých  chýžek    dřevěných, 
jimž  mech  zelenavý  šedé  kryje  skráně 
a  plod  jeřabin  jdá  v  slunci  kolem  nich. 

Tzká  bystřen  horská  v  pozadí  se  vine, 

a  v  zeleni  tušíš,    že  je  inlj-nec  skryt, 

jak  cíp  ráje  jest  to  údolíčko  stinné, 

z  něhož  jako  šíp  vzIéť  skřivan  pod  blankyt. 


Kl>  M.    A.    simacek: 

Za  chýžkami  rdí  se  lánj'  jetflové, 
za  nimi  se  liělá  zralých  ovsů  p/is, 
a  nad  těmi  tmí  so  lesy  smrčinové 
a  výs  nad  ténii   plá  v  modru  slunce  jas. 

A  nad  klenlioii  nebes  Bůh  v  své  slávě  sídlí 
jehož  dlaň  v  kraj  sype  ticho,    mír  a  klid, 
a  mír  ti-esou  v  srdce  andělově   křídly, 
bol  a  pochybnost  když  v  duši  pocly  hřmít. 

Tak  se  aspoii  zdálo  Jiřínni,  jenž  zíral 
k  ozářeným  chýžkám  i  hor  vrcholům ; 
v  srdce  rozbonřené  blahý  klid  se  vtíral 
a  dal  nově  vzplanout  štěstí  plápolům. 

Hle,   tam  v  běli   ovsu  rdí  se    šátky  rudé, 
kosy  ocel  kmitá,  píseň  hlaholí: 
Jak  z  úst  Lidy  vždy  jej  píseň  těšit  bude, 
když  v  tom  jeho  srdci   cosi  zabolí.  — 

A  tam  před  chaloupkou  sukénka  se  bělá, 
ze  zeleně  plane  tmavý  dívčí  ret: 
Jeho  mysl  bude  medonosná  včela, 
Lídin  prostý  zjev  mu  meduplný  květ.  — 
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Vše,  CO  Pavla  děla,  z  duše  vymizelo 
jako  noční  stín  před  jiti-a  zapláaím, 
úsměv  na  rtu  zkveť  a  zjasnilo  se  čelo 
a  hruď  zaplanula  štěstí  doufáním. 

V  touhu  rostla  naděj,  v  mocné  plání  touh;i 
přitisknouti  Lidu  k  vroucím  prsům  zas, 
a  ta  cesta  k  ní  vždyť  nebyla  tak  dlouhá : 
Než  kles'  skřivan  vzletlv,  líbal  Lídin  vlas 


Druhdy  okem  bloudiv  v  horské  krásy   taji 
srdce  růsti  cítil,  ohněm  planout  líc, 
v  mysli  jeho  bylo  jako  v  hnízdě  v  máji, 
v  němž  než  naděješ  se  o  ptáče  je  víc. 

Teď  však  vášně  ostříž  pouze  v  lebi  sídlí 
a  ten  na  zem'  míře  za  svou  kořistí 
stín  na  duši  vrhá  rozpjatými  křídly, 
leč  v  tom  stínu  zas   se  píseň  očisti. 


z  P  E  Y    PAT  V. 

(Z  denníku  Jiřího.) 

„V  rozkvětu  jen  lájky   člověk  pěje 
neb   když   chladne  její   čarokvét  .  . 

I. 

Zvuk  varhan  dosud  ducli  miij  slyší 
v  zdech  útulného   kostela, 
zřím  zrak  tvůj  obráceny  k  výši, 
zrak  klečícího  anděla. 

A  slyším  žáčků  tenké  hlásky, 
zřím  kněze  v  bílé  rochetě. 
a  cítím  zas.  že  kromě  lásky 
nic  není  pro  mne  ve  světě. 

Kol  ruky  hedváb  štoly  cítím 
i  ruky  tvojí  dotknutí, 
zřím  oltář  ozdobený  kvítím 
a  křížkem  šíj  tvou  labutí. 


M.  A.  simacek:    v  bludišti  lásky. 

Zřím  pohyb  ňader  jilný  kouzla 
a  pod  živňtkem  štíhlý  pas, 
i  jak  zář  denní  oknem  vklouzla 
zulíljat  sestersky  tvůj   vlas. 

Zas  slyším,  jak  mé  ,auo"  znělo, 

s  ním  za  mnou  jakýs  tichý  vzdech, 

zřím  ješté  skloněné  tvé  čelo. 

když  svatý  slil)  zkveť   aa  tvýcli   rtech 

Nad  nejslavnější  kathedrály 
mne  svétější  ten  veský  chrám, 
kde  prosté  rty  nám  prostě   přály : 
„Dejž  Pán  liůh  zdar  a  štěstí  vám." 

Zas  vidím,  domů   od  oltáře 
když  šli  jsme,  v  oku  štěstí  jas, 
ty  upřímné  k  nám  zi'ící  tváře 
i  stisk  těch  rukou  cítím  zas. 

O,  pravice  vy  mozolnaté, 
žen,  mužů,  kmetů,  dětí,  děv, 
z  vás  požehnáni  trysklo  svaté 
a  jará  síla  v  naši  krev. 


M.  A.  simackk: 

Ať  z  pozvanýcli  )iiTch  přátel   davu 

nepřisel  ani  jediný. 

mé  drahé  žínee  na  oslavu 

váš  jásot  stačil  dětinuý. 

Af  veský  kroj  ji  zdobil  pouze, 
tak  malebný,  tak  piivabný, 
to  stačilo  víc  mojí  touze 
než  lesknavý  šat  hedvábný. 

Hle.  vaše  Lidka  ženou  mojí, 
z  vás  každý  znal  ji  od  dětství; 
že  mne  i  k  vám  teď  láska  pojí, 
my  zapili  to  přátelství. 

V  tom  našem  domku  bílém,  světlém 
my  zasedli  jsme  ke  stolu, 
hrál  úsměv  na  rtu  písní  zkvetlém, 
zi-ak  zářil  v   štěstí  plápolu. 

A  starý  farář  bílých  skrání, 
jenž  jedin  z  panstva  poctil  nás, 
děl:   „Bůh  ať  tento  domek  chrání, 
a  svatá  láska  chraniž  vás." 
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Ba  střeží  hiska  dům  teu  bílý, 
jíl  vídám  v  nocích  její  zjev : 
tak  Bůli  se  s  nebe  v  prostor  chýlí, 
kde  zní  mu  věrných  chvalozpěv. 


II. 


O,  venkove,  já  vždy  sic  tihl 
k  tvým  chaloupkám,  k  tvé  zelen 
tvůj  půvab  každon  noc  se  milil 
i  v  městských  zdech  mi  ve  snění 

Však  plně  září  tvoje  krása 
teď  teprv  mojí  ke   hrudi, 
tvé  šero  sny  mi  v  duši  střásá, 
tvé  jitro  zpěv  v  ní  probudí. 

A  v  okno  vůně  lesa  táhne 
i  čerstvý  oddech  jetele ! 
I  divím  se,  proč  duše  prahne 
kdys  v  místa,  kde  jsou  andělé. 

Ó,  Lído,   v  tomto  horskéiu  ráji 
ty  více  jsi  než  bohyní, 


02 


SI.  A.  simacek: 


tvůj  soiavý  zjev  i  slunce  v  máji, 
což  teprv  v  srpnu  zastíní. 

Ta  všechna  krása  kol,  ta  vnada, 
ten  všechen  půvab,  všechen  vdék, 
se  pouze  v  chudý  rámec  skládá 
pro  tvého  zjevu  obrázek. 

Tys  kroj  sviij  veský  podržela 
a  míháš  se  mi  jako  dřív, 
jak  vábná  bytosť  švétlostkvělá 
ve  zeleni  a  vůni  niv. 


A  zastínivši  oči  rukou 
obhlížíš  všecky  chaloupky, 
a  písní  na  rtech  sladkozvukou 
.svoláváš  v  klín  své  holouljkv. 


Ti  přilétají  se  všecli  stříšek, 
bys  hladila  jim  křidélka, 
a  ty  jim  —  dovádivý  smíšek 
sta  perlí  .sypeš  z  hrdélka. 


Jdeš  z  rána  k  nim  se  zrním   v  klínu 
a  vracíš  se  mi  s  1;ytkou  zpět. 
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jak  trlialas  ji  v  ranním  stínu, 
jsi  zrosena  jak  každý  kvét. 

Poseta  rosou  hlava  zlatá, 

tvíij  ret  i  šíj  i  sukýnka, 

však  jak  žár  dne  iná  láska  chvátá, 

ji  zlíltat  s  rtův  a    ramínka. 

Ú,   dítě,  tak  jsem  o  tom  sníval, 
a  teď  vse  mám  a  ncclifi   víc, 
mám   v  noci   vlasu  světlý  příval 
a  ve  dne  noc  tvých  zřítelnic. 


III. 

Již  jeseň  táhne  přes  nivy 
a  večery  se  dlouží, 
a  paprsk  jindy  zářivý 
již  sotA'a  ptáka   oživí, 
jenž  k  jihu  letět  tou/í. 

Však  co  nám  jio  tom,   nun 
když  v  pole  vyjít  Ijiáiií  ? 


M.   A.   simackk: 

Blíž  ke  mně  vždy  se  nakloň  jen, 
ať  (lotkuK  se  tvých  vlasů  len 
mých  rozi)álenýfh  ski-ání. 

N/is  nízký  krov  nás  k  sobě  zve ; 
nechť  v  pozdním  sadě  chudém 
poslední  lístek  vichr  rve, 
jen  obrať  ke  mně  oČi  své, 
a  šťastni  spolu  hudem". 

Nechť  slunce  mrakem  zatmělé 
si  sotva  cestu  klestí 
ke  stráním  skály  omšelé, 
my  vzletném'  jak  dva  andělé 
ke  slunci  svého  štěstí. 

Paprsků  jeho  zář  a  jas 

jsem  poprvé  chyť  v   dlaně, 

kdy  k  tobě  seď  jsem  v  letní  čas 

a  sepjal  ruce,  a  tvůj    vlas 

jak  zlata  proud  pad'  na  ně. 

Nechť  venku  slunce  klesajíc 
si  chudé  stele   k  spánku. 
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já  nach  ti  přece   vlíbáiii  v  líc. 
neb  věř,  že  nenávidím  nic 
jak  večer  —  bez  červánku. 


lY 


Déšf.  drobný  v  okno  šleliá 

a  tma  si  neulehá, 

co  počneme  dnes,  žínko  moje  drahá  V 

Pojď,  sedni  blíž,  budu  ti  předčítati, 

inou  duši  dnes  zas  touha  k  zpěvu  clivátí 

a  dlaň  po  knize  prvních  veršů  sahá. 

Hle,  co  z  nich  dojmů  zvučí : 

Z  těch  svobody  květ  pučí, 

a  v  oněch  slza  perlami  se  leskne ; 

z  těch  touha  vane,  by  v  hruď  láska  padhi 

z  těch  chvalozpěv  zuí  sedlákova  radla, 

a  v  oněch  na  vlasť  vzpomínání  teskné. 

A  z  písně  předposlední 

to  zní :  Výš  prapor  zvedni ! 

Trp,  krvácej  a  mři,  však  zůstaň  čistý. 


\)b  M.   A.  simacek: 

a  stíile  k  hvézdúm  zři  i  mrtev  ua  své'n  štítě! 
(_),  rc-i,  zda  rozumíš  těm  slovům,   drahé  dítě  ? 

Tys  oknem  zřela  však,  jak  vadnou  růže  listy  .   .  . 

A  ret  tvvij  tázal  se  nme, 

zda  lioloubky  tvé  temné 

jsem  v  sadě  neslyšel  dnes  vrkat  z  rána? 

Pak  zvlh'  ti  zrak  a  zahořely  líce 

a  dělas  nesměle  tak :   „Nečti  více, 

hleď,  přes  noc  bude  růže  opadána.'' 

Pak  padlas  v  náruč  moji 

a  v  divém   nepokoji 

jsi  líbala  mi  rty  i  vlas  i  čelo  .  .  . 

Jak  ráží  déšť  tvé  polibky  dnes  byly  .  .  . 

Tak  přál  jsem  si  to  v  šeré  jedné  chvíli, 

leč  dnes  mé  srdce  chvělo  se  a  chvělo. 

A  úsměv  na  rtu  zmíral, 

když  j.sem  tě  v  loktech   svíral, 

mně  čelo  pálilo  a  zvlhly'  zraky : 

dech  tvůj  mne  hřál  a  přec  mně  bylo  zima : 

Já  cítil,  jak  tvá  dlaň  i  duši   jímá 

a  táhne  dolů,  když  chce  nad  oblaky. 
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y. 


Já  nemám  pokoje  a  nemám  stání, 

v  srdci  to  bouří  podzimně  tak, 

myslí  však  jarních  větrů  chví  vání, 

.-  hrudi  mi  chladne,  však  ohněm  plá  zrak. 


Pavla  mi  psala,  že  v  Praze  vše  kvete 
růžemi  ducha,  zpěvem  zní  sad  .  .  . 
a  zde  jen  mlha  k  snětím  se  plete, 
zde  je  jen  teskno  a  ticlio  a  chlad. 


A  ta  má  beruška,  Lída  má  drahá, 
cítí,  že  v  hruď  mi  vloudil  se  stín, 
výčitkou  k  srdci  zrak  její  sahá, 
aster  když  nese  mi  pluičlíý  klín. 


Ó,  kvítku  podzimní,  bez  vůně  vábné, 
pokrýváš  růží  a  jasmínu  rov : 
Tak  i  můj  žár  a  láska  má  slábne 
ze  vroucích  polibků  na  trochu  slov  . 
Kabinetní   knihovna. 


98  M.  A.  šimáček: 


TI. 


Čtu  zimuičně  a  Lídina  tvář  bledne. 

je  rozhodnuto,  opustíme  ves, 

zde  v  horách  vše  tak  šeré  a  tak  ledué, 

a  ducli  můj  rád  by  k  plným  květům  kles', 

však  zde  by  zakrsal  v  té  vísce  bědné. 

Já  v  klamu  mněl,  že  láska  pro  vždy  stačí, 
že  nechci  plání  oné  hvězdj'  již, 
jež  svítí  sic,  však  v  srdce  zimxi  tlačí. 
Však  třeba  na  Golgotu,  dnes  chci  výš, 
nechť  s  křížem  muky  duše  má  k  ní  kráčí! 


YII. 

Jsme  tedy  v  Praze.  O,  jak  hruď  se  zvedal 
Zas  přátel  dav  mne  na  své  srdce  tisk', 
na  sněť  mé  duše  zpěvné  ptáče  sedá 
a  myšlének  v  ní  bouří  ohňotrysk. 

Já  zřel  zas  Pavlu,  stisk"  jsem  ruce  její, 
a  její  zrak  až  na  dno  duše  vnik'. 
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já  flobře  viděl,  jak  we  rty  jí  chvějí. 
když  zřela,  že  zdroj  písně  nezauik". 

O  nezapomenu  té  chvíle  žalué. 

kdy  políbila  Lidy  moji  ret, 

kdy  pohlédla  v  ty  zraky  slzon  kalné. 

v  ten  válni}'ch  tváří  zbledlý  růže  květ. 

Mně  bylo,  jak  dva  andělj'  byc-h  shlédl, 
již  setkali  se  v  noci  na  zemi. 
ten  jeden  ze  země  květ  bledý  zvedl, 
jejž  druhj^  vzkřísil  k  žití  slzenii. 


YIII. 

O,  umění,  zas  patřím  k  výši, 
kde  sluncem  krásy  ozářen 
tvůj  prapor  nad  nadšenců  říší 
se  rdí  a  plá  jak  zlatý  sen 
a  spory,  bouř  a  hněvy  tiší. 

Žerď  jeho  o  zem'  opírá  se. 
však  na  ni  hrot  až  v  nebi  tkvi 


100  M.  A.  simáčkk: 

a  třáseň  jeho  v  bájné  kráse 
so  nebes  jemnou  barvou  stkví, 
a  hvězdná  báseň  v  každé  řase. 

A  jak  by  ])yly  zlaté  lýry 

v  zábybech  třasné  stajeny, 

zvuk  vyplývá  z  nicli   ve  svět  šír)'- 

Z]>ěv  velebný  a  nadšený, 

zpěv  lásky,  naděje  a  víry. 

A   pud  korouhví  nepolinutou 
zřit  postat  líce  velebné 
s  ůbělí  čela  nedotknutou 
a  v  oku  světlo  tajemné, 
pravici   vzhůru  pozvednutou. 

A  nad  praporem  orel  vzlétá 

rozpjatou  klidně  perutí. 

až  k  zemi,  která  září  zkvétá. 

je  .slyšet  šumné  vanutí, 

jež  s  čarovnou  se  hudbou  splétá. 

Velebnost  svatá  kol  se  tají, 
jež  nutí  sklonit  kolena, 
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a  srdce  lidská  olměm  plají, 
v  něž  padne  píseň  vznešená. 
Kdo  neslvší  jí  —  nniírají. 


A  moje  Lída  zmírá,  vadne, 
den  ke  dni  bledší  její  tvář. 
což,  Bože,  není  spásy  žádné, 
vše  dám  ti  v  oběť  na  oltář, 
jen  píseň  hřej  mé  srdce  chladné. 


Jsem  Lidé  vším  a  přec  jí  mizím, 
mne  všechno  pudí  z  domu  ven, 
vše  mimo  píseň  je  mi  cizím, 
i  láska  její  —  pouhý  sen, 
jen  k  uméní  plám  vzletem  ryzím. 


Ta  sualia-Ii  ji  k  smrti  zraní. 

mně  v  hruď  bol  stoupne  plamenný. 

však  šeptnu  jen:   „Ať  Bůh  té  chrání, 

mně  jiný  cíl  plá  vznešený, 

byť  šíp  tvých  muk  mi  vézel  v  skráni. 


M.    A.    simacek: 


IX. 


Do  nocí  modlíš  se  před  bílým  ložem  svojím, 
a  já  zrak  odvrátit  od  kuihy  své  se  bojím, 
by  v  hudbu  sonetuv  a  ladných  představ  rej 
tvůj  nevnik'  tichý  vzdech  a  smutný  obličej. 


Bych  neviděl  tvé  ruce  spjaté  křečovitě, 
tvé  slzy  palčivé,  mé  bledé,  choré  dítě, 
tvůj  ret  se  v  prosbě  iípěnlivé  chvět, 
by  štěstí  dal  ti  Bůh  s  mou   láskou  zi)ět. 


Ó,  kdybys  tušila,  jalv  je  mi  v  těchto  chvílích : 
Roj  představ  nebeských,  tak  velebn3'ch,  tak  bílých. 
se  rázem  rozplaší,  a  černých  příšer  mrak 
mi  chrlí  oheň  v  i'ista,  chrlí  v  zrak. 


Kde  moc  tvá,  poesie,  v  také  chvíli  děsné  ?  I 
Skráň  v  muce  v  knihu  i-ozevřenou  klesne, 
a  jest  mi,  jak  na  její  Čistou  běl 
by  choré  Lidy  zjev  mou  lebku  přibíjel. 
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O,  strašná  bolesti,  ó,  myšlénko  ty  hrozná, 
kdy  k  ránu  zemdlená  si  duše  moje  dozná, 
že  pod  tvou  korouhví,   ó,  uméní, 
jsem  za  žold  zpěvu  prodán  k  vrazdění ! 

A  když  pak  vidím  tě,  ó,  ženo  uslzená, 
iak  místo  vj-citky  máš  pro  mne  sladká  jména, 
jak  s  jiskrou  naděje  jdeš  z  rána  na  mši  v  chrám, 
tu  vím,  že  beze  slov  ti  zrakem  vyznávám : 

Jak  nešťastný,  jak  bídný,  jak  je  jiodlý, 

kdo  tvrdým  zůstane,  když  anděl  zaň  se  modlí, 

a  koho  Bůh  tak  hrozně  zatratil, 

že  k  prosbě  světice  mu  lásku  navrátil. 

A  koho  odsoudil  v  to  srdce  její  svaté, 
v  květ  diivěry,  lít  kapky  jedovaté 
pochyby  v  nebesa,  až  vše  by  mřelo  v  něm 
a  došlo  vzkříšení  jen  smrti  andělem. 


X. 

Strojíš  se  mi,  dítě,  strojíš  do  hedvábí, 

a  pak  předstupuješ  ke  mně  s  bázní  v  duši, 

zdali  tobě  řeknu,  že  ten  šat  ti  sluší, 

jeho  hebký  lesk  že  zas  mne  k  tobě  zvábí. 


104  M.  A.  simacek: 

Zlatá  náušnice  r  oušku  se  ti  třese, 
perlová  se  šňůra  na  hrdle  ti  leskne, 
a  tvůj  bolný  úsměv  a  tvé  oči  teskné 
ptají  se  mne,  zda  mé  srdce  nepohne  se. 

Dítě  neblahé,  ó,  ženo,  moje  ženo, 

v  muce  neskonalé  lekám  se  ti  říci, 

duší  mou  že  chví  cit  jiný  vítězící, 

že  tak  v  hvězdách  bylo  nám  snad  předurčeno. 

Co  mne  vábí  jen,  jsou  tvůrčí  jiskry  rudé. 
ne  ten  matný  lesk,  jímž  zdobíš  šíji  bílou, 
co  mne  urvalo  od  tebe  obří  silou, 
bylo  kouzlo  písně,  ne  tvé  šaty  chudé. 

<).  ty  dítě,  čteš  v  mém  oku  beznaději, 
k  srdci  saháš  si  a  hledáš   šperky  nové. 
a  tvé  velké  oko  v  těžkých  slzách  plove. 
a  já  žití  své  bych  proklel  nejraději. 

Z  rány  jitřící  to  trpké  slovo  roste. 

květem  krvavj'm  se  šíří  v  nitru  chorém. 

a  v  tom  utrpení  zdává  se  mi  skorém. 

že  ten  květ  být  musí.  bys  plál.  písní  stkvostel 
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XI. 


Ten  .šátek  na  hlavé,  jejž  jsem  ti  rozvazoval, 
kraj  prosté  sukénky,  zkad  kmitla  nožky  běl, 
ten  těsnj^  živůtek,   jenž  tajil  ňader  oval, 
proč  tak  mne  vábily,  jsem  nikdy  nevěděl. 

Pod  dlaní  chvějící  jsem  rád  jich  hebkosť  cítil, 
a  v  duši  liádal,  zda  jsou  slimrem  prohřátý, 
jež  líbalo  té  vždy,  jak  v  polích  den  se  vznítil, 
či  teplem  srdéčka  pod  ňader  poupaty. 

A  zda  tak  pronikla  je  vůně  jetelová, 

jíž  tryskly  j)o  ránu  háj,  pole,  luh  i  sad, 

či  bytosti  tvé  květ  zda  libodech  ten  chová, 

jejž  ssál  jsem  v  duši  svou,  jak  skřivan  vuni  z  lad. 

A  teď  tvé  šátečky  j.sou  skryty  trulily  na  dué 
vedle  tvé  sukénky  a  vedle  živůtku, 
a  já  se  netknu  jich  a  pohlížím  k  nim  chladné, 
bez  štěstí  úsměvu  a  bez  slz  zármutku. 

Jak  k  lístkům  květiny,  jež  nemají  víc  (?euy 
než  o  ně  oloupený  v  stínu  mroucí  květ. 


SIMACEK  : 


a  já  jej  oloupil  v  své  vášni  zaslepený 

a  teď  k  tem  lístkům  víc  ho  nemohu  dát  zpět. 


Víc  vsadit  nemohu  jej  v  rodný  kraj,    kde    piopuk" 
z  obalu  poupěte  a  zpil  mne  vůní  svou. 
a  zde.  kam  nes'  jsem  jej,   v  tu  tvrdou  půdu  opuk, 
mu  větry  slední  list  z  korunky  odervou. 


().  kdybych,  Lído,  moh'  z  tvé  truhlice  ten  šátek 
ti  zase  ovázat  kol  zlatých  vlasii  tvých, 
v  té  prosté  sukýnce  tě  zřít  o  boží  svátek 
jít  na  mši,  v  oku  jas  a  v  důlku  tváře  smích; 


Ten  květ  tvé  bytosti  zřít  zas  se  otvírati 
pod  nebem  vísky  tvé  slunečním  paprskům : 
Vše  štěstí  zažité  chtěl  nebi  zpět  bych  dáti, 
kdy  v  lásce  klonil  jsem  se  k  šíji  tvé  a  rtům. 


Já  dražší  nemám  stkvost,  jak   nemám  větší  muky 
nad  tu,  že  po  lásce  ten  přišel  stín  a  chlad, 
ó,  jak  bych  k  smrti  rád  posledním  kynem  ruky 
do  truhlv  k  šátečkům  zbloudilé  srdce  klad". 
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XIJ. 


To  oko  bylo  i)luo  lesku, 
pro  oko  to  jsem  chtěl  ji  mít, 
tak  plálo  jako  na  nebesku 
večerní  hvězdy  čarotřpyt. 
Však  nyní  těžká  slza  svítí 
mi  pouze  z  dlouhých  tmavých  řas, 
na  vadnoucím  mé  lásky  kvítí 
poslední  paprsk  zhas'. 

Ety  její  jahodou  se  rdcly, 
z  nich  iisměv  nikdy  neodlet, 
tak  zvábil  mne  jich  purpur  stmělý, 
že  chtěl  jsem  mít  ten  žhavý''  květ. 
Však  teJ  z  nich  prchá  motýl  smíchu, 
nach  bledne  a  květ  uvadá. 
vždyť  pro  něj  v  bezezpěvném  tichu 
již  slunco  zapadá. 

A  její  nižná  tváře  plná 

a  krásné  šíje  sněžná  běL 

i  kolébavá  ňader  vlna. 

vše,  nač  jsem  rty  své  tisknout  směl, 


108  M.  A.  Šimáček: 

vše  ztrácí  se  mé  lásce  schladlé 
jak  černým  mrakům  hvězdný  třpyt, 
že  ptám  se  v  mukách,  kvítko  svadlé, 
proč  probůh  kdys  jsem  chtěl  tě  míti 


XIII. 

Hle.  Lido  má,  mé  srdce  neví  vskutku. 
zda  byla  láska  to,  zda  byl  to  klam. 
na  slova  Pavly  v  nevýslovném  smutku 
v  té  chvíli  trudu  vzpomínám  : 

.Zda  chcete  lásku,  bez  boje  jež  padne 
ve  života  vám  nastavenou  číš? 
Květ  růže  vhozený  do  vásy  vadne 
a  kvete  jen,  v  hloiib-li  jej  zasadíš. 

Tak  láska  též  jen  ve  hlubinách  sílí. 
bez  muk  a  bojů  mělko  kotví  v  nás, 
když  její  květ  jsme  krví  nerosili, 
ji  k  smrti  zmaří  první  lehký  mráz." 

Tak  jest  to,  Lí.lol  Pavla  pravdu  měla. 
Ji  ještě  zřím,  jak  stála  přede  mnou. 


svit  livězd  ji  stříl )ro  své  pleť  kolem  čela 
a  v  oko  kouzlil  záři  tajeninou, 

Jež  spřádala  se  s  ouíin  světlým  plamem, 
jímž  sálá  její  duše  vznešená, 
jež  velkj'cli  ideí  je  svatým  chrámem, 
před  kterýmž  uklánim  svá  kolena. 

Ba  její  duše  jest  jak  růže  vonná; 
jen  tomu,  kdo  se  blíže  nakloní, 
se  Itělavých  rozevře  lístků  clona, 
jež  libodech  mu  v  srdce  vyrouí. 

A  v  srdci  vuuí  tou  se  síla  budí 
doletět  k  yý!-i  za  hvězd  zapláním, 
a  sílu  tu  já  cítím  pi-oudit  v  hrudi 
a  po  věky  ji  v  srdci  uchráním. 

Já  nevím,  proč  mňj  duch  tak  dlouho  1)loudil 
jak  zaplašené  ptáče  nad  pouští, 
proč  v  krve  žár,  jenž  žilami  mi  proudil, 
ttí(T  teprv  klid  kořeny  zapouští. 

O,  Pavlo,  kynutím  snad  ruky  tvojí 
iiiiié  píseň  v  choré  srdce  padla  zas. 


M.   A.   simacek: 

Iv  tvým  rtům  se  stále  zrak  mé  duše  pojí 
a  ve  hnuli  mi  zuí  tvůj  sladký  hlas. 

Ty  čistá,  velká!  — 

Probůh,  kam  to  spéji, 
co  děje  se  v  mém  srdci  a  v  mé  duši?  —  ■ 
já  muěl,  o  Lidé  že  tu  jDÍseň  i)ěji, 
H  zatím  jiíši  hymnu  ua  Pavluši. 


XIV. 

Již  vidím  jasně!  To  l)_vlo  parno, 

ťo  bylo  dusno,  a  to  byl  žái-. 

pak  přišla  bouře  a  zmar  .  .  . 

A  je  tak  chladno  .  .  .  Douťati  marno! 

Cour  byla  láska,  jíž  jdál  jsem  k  Lídt 
to  nebyl  paprsk,  to  byl  jen  blesk. 
Zas  v  srdci  temno  a  stesk  .  .  . 
A  stopa  blesku?  Zpěv  o   mé  bídě. 

Hřmi,  písni,  hlasněj !  Je  dokonáno! 
Zmírá  mi  Lída,  chci  býti  sám, 
ba  byla  světla  jen  klam 
ta  bouře  noční!  Teď  chladné  ráno. 


v    BLUDIŠTI    LASlíi". 

Podzimní  jitro ;  je  nebe  šedé  — 

já  v  dumách  teskných  svou  tisknu  skráň ; 

ó,  Bože  velkj''^,  ji  chraň! 

-šílenství  i)avouk  síť  si  v  ní  přede. 

Mře  žena  hrzy  po  lásce  mojí, 

liolouliek  sivý  svou  roní  krev, 

má  duše  teskný  zas  zpěv. 

Zář  za  mnou  bledne,  stín  před  mnou  stojí 


XV. 

Svému  srdci. 

Krvácej,  srdce,  krvácej, 
bij  ještě  vícekrát, 
protepej  života  vir  a  rej. 

žehnám  ten  spéch,  ten  chvat. 


Krvácej,  rychle  umírej, 
bude  to,  věř  mi,  lip, 
strnulost  ledu  v  oliliooj 
a  v  tebe  smrti  šíp  I 
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Zkvetlá  ti  láska  uvadla, 
iikryte  žalů  a  muk, 
hrouda  na  rakev  zapadlá, 
ta  utiš,  utiš  tvůj  tluk! 


XVI. 

Přijdou  uevoláuy  podjeseuní  chvíle, 
řídkou  doubravou  kdy  táhne  zimy  dech, 
kdy  na  holou  sněť  se  věsí  jíní  bílé 
a  list  posludní  upadá  v  žlutý  mech  .  .  . 

Přijdou  chvíle  i)iázdna,  podvečei'ní  chvíle, 
kdy  nám  chorou  hrudí  proudí  zimy  ciilad, 
poslední  kdy  zážeh  člověk  shasit  píle 
bez  naděje  květů  chce  též  jíti  spát. 

Mlha  s  chladem  sytí  večerní  ty  chvíle, 
v  kterých  vadnout  musí,  kde  je  jaký  květ, 
nad  bezlistým  stromem  zpěvný  pták  kdy  kvíle 
ze  hnízd  nechráněných  touží  odletět. 
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Jsou  to  chvíle  teskná,  podvečerní  chvíle, 
kdy  člověku  stačí  již  pro  všechen  klid 
s  prázdnem  v  srdci  popsat  plochu  stránky  bílé, 
v  tmu  své  duše  již  jen  píseň  zachytit  .  .  . 

Teskné  hlasy  plní  podzimní  ty  chvíle: 
padajících  listů  šelestivj^  sten, 
bouřný  hukot  větrů  v  rozpoutané  síle, 
jemuž  slední  pírko  ze  hnizd  padlo  v  plen. 

Jsou  to  chvíle  chladu,  podvečerní  chvíle, 
mrazný  jakýs  hlas  kdy  hnal  mne  z  ráje  krás, 
vanutím  svým  setřev  krůpěj  lásky  zbylé, 
jejíž  lesk  na  listě  života  se  třas'. 

Jest  mi  jako  Evě,  ve  slzách  když  zřela 
poprvé  ten  chladný,  nehostinný  svět, 
na  nějž  padal  stín  perutí  archanděla, 
který  s  přísnou  tváří  z  bran  ji  ráje  veď. 

Co  jí  zbylo  z  ráje?  Jediný  jen  kámen, 
z  něhož  Adam  zrobil  rýč  ku  pracím  svým, 
tak  mé  velké  lásky  šlehající  plamen 
schlaď  pro  žalu  píseň  na  chudičký  rým. 
Kabinetní  knihovna.  8 


14       .    M.  A.  šimáček:  v  bludišti  lásky. 

Však  rýč  Adamův  přec  posvěcen  Ijyl  r;'ijein, 
jako  lAskou  je  má  píseň  svěcená, 
jak  za  Evin  hřích  sta  khisů  plálo  krajem, 
za  hřích  na  Lidé  pláň,  písni  plamenná! 


ZPĚV    ŠESTÝ. 

zLíimní  den  byl  šerý.  Vločky  sněhu  tise 
j.iko  mrtvé  hvězdy  snášely  se  s  výše. 

A  jak  za  náhradu  nebi  ochudléinu 
jedna  čistá  duše  chystala  se  k  němu. 

Na  Lídiných  rtech  se  chvíli  ještě  chvěla, 
nežli  andělem  se  k  výši  rozletěla. 

Vymizelé  zjevy  ještě  před  ní  plály, 
když  se  nebesa  již  otvírala  v  dáli. 

Vidí  sebe  zase  ve  svém  šatě  chudém, 
Jiří  vedle  šeptá:  , Šťastni,  drahá,  budem'. 

Veské  zvony  slyší  hlaholit  tak  z  blízka, 
březový  háj  voní,  v  oblacích  se  blýská. 


116  M.  A.  Šimáček: 


Nesměle  jen  hvězda  kmitne  časem  v  šeři, 
pak  zas  ptáče  pípne  ze  hnízdečka  v  keři. 

Na  listech  plá  rosa  jako  perla  čistá, 
a  květ  zvonku  modrý  zavříti  se  chystá. 

Nevýslovné  konzlo  duši  ohepřádá. 

šeptá  mroucí  ret:   _(J,  jak  máui  tebe  rádal 

Hle,  zas  její  Jiří  tvář  svou  k  její  sklání; 
může  blaženější  býti  umírání  ?  — 

Zas  své  oko  stápí  v  její  oko  krásné  .  .  . 
pod  tím  pohledem  jak  snadno  žití  hasne ! 

Zas  ji  na  rty  líbá  —  po  tak  dlotihém  čase! 
Zbývá  chvilka  jen  ^  ó,  líbej,  líbej  zase. 

.Ještě  jeden  pohled,  jeden  pohled  dlouhý. 
j)1ný  lásky,  plný  ukojené  touhy. 

A  teJ  bílou  růží  chladnoucí  ret  zkvetl. 
úsměv  padl   naň.  hy  více  neodletí. 
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Stulil  na  rtu  tom  a  pranic  nevyčítal  .  .  . 
V  nebi  andělů  dav  duši  Lidy  vítal. 


Ale  Jiří  kles'  v  divokých  bolii  muce 
a  své  mrtvé  líbal  schladlou  tvář  a  ruce. 


Co  se  dělo  v  jeho  duši, 
bylo  hrozné,  bylo  děsné. 
Ale  čas  přec  slzy  suší, 
a  to  srdce  dál  zas  buší. 
třeba  cítils,  že  pro  bol  tvůj 
je  až  příliš  těsné. 

Výčitek  červ  dlouho  hlodal 
v  jeho  hrudi  bez  ustání, 
dlouho  svíjel  se  a  bodal, 
pak  se  přec  však  smutek  podal, 
a  tou  duši  utrýzněnou 
rálilo  zpěvu  vání. 


M.  A.   simacek: 

A  když  píseň  vrátila  se, 
zkolébala  bolesť  tiše, 
měla  tklivého  cos  v  hlase, 
zpívala  o  Lidy  kráse, 
těšila,  j;ik  všecko  těší, 
co  jde  s  nebes  výše. 

Prchla  zima,  jaro  vstalo 

probuzeno  jarním  zpěvem, 

a  člověku  ti^eba  málo, 

by  se  srdce  rozplesalo 

v  prosti^ed  smutku,  v  prostřed  žaln 

světl^^m  dívčím  zjevem. 

Venkov  s  vnadou  ])estrokvětoii 

vítal  Jiřího  zas  vůní. 

písně  hravé  se  snů  četou 

vyhnaly  zas  touhu  vsetou 

—  touhu  lásky  —  ze  dna  duše 

květem  na  výsluní. 

Bylo  zas  to  dítě  chudé, 
plné  půvabu  a  světla, 
zřel  je  v  snu  i  bdění  všude, 
avšak  ptal  se.  jak  to  bude, 
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—  ptal   se  v   trudném  vzpomínání 
kdyliy  láska,  zkvetla  ?  —  — 


Ne.  ne !  Za  svou  těžkou  vinu 
bez  lásky  chce  jíti  světem, 
třeba  v  chladu,  třeba  v  stínu, 
třeba  volal:  Touhou  hyuu!  — 
Jenom  kadeř  z  vlasů  Lidy 
poceluje  bledým  retem. 


Tak  to  bylo.  Krvácelo 

často  sice  srdce  touhou; 

on  však  řek'  vždy  skloniv  čelo : 

Bys  i  srdce  moje  smělo 

milovati,  půjdeš  samo 

cestou  šerou,  dlouhou. 


Až  když  mládí  prchlo  v  letu. 
když  již  zhaslo  touhy  plání, 
písně  byly  na  odkvetu, 
když  již  shasly  jiskry  vznětů, 
cítil,  že  přec  třeba  trochu 
tepla  —  k  umírání. 


120  M.  A.  šimáček: 

Hledal  stále,  hledal  všudy 
duši,  jež  by  pro  něj  měla 
aspoů  říoucitu  květ  chudý, 
ale  maruo !  V  jeho  ti'udy 
uepaď  ani  paprsk  jeden, 
píseň  oněměla. 

Byl  jak  žebrák  na  rozcestí, 

neměl  nic  než  prosbu  svoji, 

a  přec  ])ro  celé  teď  štěstí 

chtěl  mít  zrak  jen,  k  němuž  vznésti 

moll'  by  duši  utýranou 

po  tak  těžkém  boji. 

V  samoty  té  teskném  čase 
přišel  jeden  anděl  bílý 
bez  volání  tiše  k  spáse ; 
bylo  kouzlo  v  jeho  hlase, 
soucit  velký  plál  mu  v  očích 
jak  svit  z  lásky  zbylý. 

Tiše  vztah'  svou  bílou  ruku 

a  pak  dél:  ,Snad  aspoň  nyní?'  — 

Jiří  vstal  a  beze  zvuku 

tisk'  tu  dlaň  ku  srdce  tluku 
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a  jen   cítil,  jak  mii  oči 
Pavlínin  vlas  stíní. 

Rty  se  retů  nedotekly, 

tluky  srdcí  nesplývaly, 

i  když  před  oltářem  klekli, 

dávno  se  již  lásky  zřekli : 

Jen  nad  skloněných  hlav  stříbrem 

duše  jich  se  celovaly. 


KABINETNÍ  KNIHOVNA, 

3YA2EK  XXXYI. 

DOŇA  SANČA. 

TR.VGEDIIí  O  rTYKřX'H  JEDNÁNÍCH. 

NAl^SAL 

JULIUS   ZEYER, 


v    PRAZE. 

NIHTISICÁRN  A     F,     SIMÁCEK     NAKl.AOATELST' 

1889. 


^ 


^-^/^ 


cz..^^Z^^ 


DOŇA  SANCA. 


TRAGEDIE   O   ČTYŘECH   JEDNÁNÍCH. 


JULIUS  ZEYER. 


v   PRAZE. 

NIHTISKÁRNA    F.     SIMÁCEK    NAKI  .^D.^TELSTVO. 

1889. 


(^J^t-^.^^  ^^^^^ 


J.  v.  SLÁDKOVI. 

připisuji  Ti,  příteli,  tuto  tragedii  (jejíž  pod- 
statný rys  jsem  v  jedné  z  povídek  starého  Bandell.i 
nalezlj  z  dvou  i)i'íčin.  Předně  proto,  že  mě  tak 
bratrsky  miluješ,  a  pak  proto,  že  vím,  že  práce 
moje  bude  Tebou  vlídně  a  vřele  přivítána.  Neskrýval 
jsi  se  nikdy  se  svými  sympathiemi  pro  moje  dramata, 
ač  Tě  ta  okoluosf  v  očích  většiny  našeho  obecenstva 
a  naší  kritiky  trochu  komproniituje.  Hájil  jsi  v  loni 
.se  zápalem  docela  i  „Libušin  hněv",  a  řeklo  se  Ti 
za  to,  že  si  směšně  počínáš.  Vezmi  si  z  toho  na- 
učení a  ponech  me  příště  mému  osudu.  Víš,  že 
mám  silné  nervy. 

Ostatně  jsem  člověk  ztracený,  proto  že  jsem 
zatvrzelý.  Uvidíš  to,  až  přečteš  „Doňu  Sanču". 
Jsem  pořade  ještě  tím  zpátečníkem,  kterému  se 
nedostává  smyslu  pro  hodinářská  ta  kolečka  pana 
Sarceyo,  u  nás  tak  slavná  a  hlučně    akklamovaná. 


Mám  stále  ještě  za  to.  že  dráma  především  jest 
básní,  že  má  zaznít  sálem  a  doznít  jako  akkord 
lyiy,  buď  mohutný,  buď  dojímavý,  nebo  třeba  roz- 
jařující,  pak  ale  af  je  prosycen  tím  „azurem  a  ka- 
prisem",  v  nichž  dle  slov  Saint- Victora  Aristopha- 
novi  „Ptáci"  se  vznášejí. 

Že  dráma  je  přede  vším,  ba  výhradně  básni, 
to  cítil  jsem  neurčitě  již  co  hoch,  když  jsem  Schil- 
lera  a  Kleista,  Gothe  a  Racina  nejen  četl,  ale 
v  pravdě  ve  vj'tvorech  jejich  žil,  toho  přesvědčení 
nabýval  jsem  více  a  pevněji  co  jinoch  a  muž,  když 
se  přede  mnou  nesmírné  světy  otvíraly,  v  kterých 
Aischyl  a  Shakespeare.  Sophokles  a  Calderon.  Cor- 
neille  a  Alfieri  trnní,  a  přesvědčení  to  sneslo  se 
docela  s  olympické  jejich  výše  dolů  ke  mně  co 
vise.  když  jsem  jednou  v  Athénách,  v  nezapomenu- 
telné, bílé.  měsíční  noci  pod  Akropolí  ve  zříceninách 
divadla  Bakcha  seděl,  s  mramorovým,  nadsvětsky 
krásným  zjevem  Parthenonu  před  očima,  s  azurem 
attické  noci  nad  hlavou,  a  s  nevýslovným  nadšením 
hluboko  v  třesoucím  se  srdci.  — 

Vím  dobře,  v  jakém  poměru  mé  aspirace  k  tomu 
stojí,  co  dovedu.  Vyznačuji  zde  pouze  své  stanovisko 
a  nehájím  svoje  vlohy.  — 


Na  jevišti  bych  „Doňu  Sančii"  sice  velmi  r/id 
viděl,  ale,  bohužel,  nemáme  jeviště.  To,  co  se  dnes 
Národním  divadlem  nazývá,  má  pro  českou  drama- 
tickou literaturu  jen  malý  význam,  a  nepokusil  bych 
se  ostatně  už  z  té  příčiny  o  to,  aby  se  „Doňa 
Sanča"  tam  hrála,  proto  že  bych  to  pod  svou  dů- 
stojností považoval,  choditi  tam,  kde  jsem  liplně 
ignorován.  Nezbývá  než  navzájem  ignorovat.  — 
Nemám  tedy,  příteli,  žádné  přítomnosti,  a  Ty  chtěPs 
mě  proto  asi  lepší  budoucností  těšiti,  když  jsi,  háje 
„Lib.  hněv,"  mi  „slavné  vzkříšení"  prorokoval. 
Ubohý  příteli !  Za  to  dostalo  se  Ti  malého  úšklebku, 
který  ostatně  aui  Tebe,  ani  mě  nerozhněval.  Nač 
mě  ale  těšit?  Víš,  že  toho  třeba  není,  neboť  víš, 
že  vedle  těch  mnohých  chyb  a  slabostí,  které  mám, 
se  přece  jednou  dobrou  schopností  vykázati  mohu 
onou  úplné  resignace. 

Tvůj 


J.  Z. 

Ve   Vodíianech,  v  červenci  1888. 

Kabiiietní    knihovna.  1 


DONA   SANČA. 


osou  Y. 

Don  Alvar  de  Altamíra,  králův  náměstek  v  Kor- 
dové. 
Don  Pelayo  de  Irote. 
Don  Gomez  de  Měna. 

Perez   Roca,   náméstkňv  tajeu-.uík. 

Tirso,   sluha  dona  PeL^ya. 

Doňa  Sanča  de  Saldaňa,  žena  dona  Ahara. 

Doňa   Blanka,  infanta. 

Mercedes,   v  službě  infanty. 

Hosté  u  dvora  Ahara,  služebnictvo,  stráže,  pážata. 

Děj    na    zániku    dona    Alvara    blízko    Kordový,    ve 
14.  století. 


-€^- 


JEDNÁNÍ   I. 


Gothická  síň  na  zámku- dona  Alrara  v  okolí  Kordový.  Z  jedné 
strany  síně  je  vidět  do  zahrad,  kam  několik  schodů  dolů 
vede,  na  druhé  straně  otevřené  dvéře  do  síně  taneční, 
odkud  je  tlumenou  hudbu  slyšet.  Maškary  přecházejí  chvil- 
kaini  z  taneční  síně  do  zahrady  a  naopak.  Y  popředí 
stranou  výklenek  s  velikým,  malovaným  oknem,  u  kterého 
stojí  sedadlo  s  baldachýnem,  zdobeným  znakem  doni  Sančy. 
Don  Gomez  de  Měna  a  Perez  Eoca  přicházejí  ze  zahrady. 
Sál  je   nyní  prázden. 


Perez. 

Nyní  síň  jest  prázdna,  pane, 
klidně  můžeme  zde  mluvit, 
nevyruší  nikdo  nás. 
Přišel  jste  pln  tajeranosti: 
nesmí  posud  don  Alvar 
vědět,  že  jste  přišel,  pane? 


Gomez. 

Příliš  brzy  se  to  doví, 
pokazím  mu  veselosť. 


JULIUS    ZEYEU: 


Perez 


Žertujete  ' 


Gomez. 
Není  času, 
věru,  k  žertům  v  této  noci. 
Přišel  jsem  co  posel  v  zámek, 
hostem  nejsem,  příteli. 

Perez. 

V  Kastilii,  pravda,  pane, 
doba  není  k  veselostem, 
zuří  svár,  acb,  mezi  bratry, 
vražda  denně  slaví  hody. 
Nemyslete,  doně  Gomez. 
v  zámku  zde  že  vždy  tak  hlučno, 
výjimkou  jest  dnešní  ples. 
Slaví  po  druhé  dnes  pán  můj 
výroční  den  svého  sňatku. 

Gomez. 

Starj^  přítel  Altamíra 
lásce  pozdě  složil  hold. 
Jara  bíh'  květ  to  nebyl, 
co  mu  svítil  na  temeni 


DOXA    SAXCA. 

V  komuatu  když  krúrel  smilni 
ale  zimy  první  suíli. 
Věrným  jste  vy  jelio  sluhou, 
věrným  jsem  já  druhem  jeho, 
rcete  tedy  upřímně  mi, 
šťasten  zdali  Altamíra. 
Neviděli  jsme  se  dávno, 
ženu  jeho  ani  neznám. 
Nuže,  mluvte. 

Perez. 
Co  mám   říci? 

Gomez. 
Manželství  zda  jest  to  šťastné, 

Perez. 
Překrásná  jest  doňa  Sanča  — 
mladá  je,  a  pán  miij  starý. 

Gomez. 
Dosti  jste  mi  napověděl, 
krátkým  slovem  dosti  řek. 

Pereš. 
Nehledejte  v  slovech  více, 
říci  než  jsem  jimi  chtěl. 


JLLIUS    ZEVER: 

Doňa  Sanča  de  Saldaua 
ctnostná  jest  a  příliš  hrdou, 
aby  klesnout  mohla  kdys. 
Ale  smutná  jako  ptáče  - 
v  kleci,  věší  krásnou  hlavu 
velmi  často  bez  příčiny, 
tímto  oknem  hledí  celé 
hodin j',  a  zdává  se  mi, 
jak  by  sílu  měřit  chtěla 
křídel,  zda  by  přes  Sierru 
donesla  ji  do  Avily 
v  rodný  otcií  jejích  hrad. 
Mane  jsem  už  myslil,  paue, 
v  onu  dál  že  duše  létá, 
aby  našla  drahý  obraz, 
který  zanechala  tam 
tenkrát,  když  ji  otec  snoubil 
s  mocným  pánem  z  Altamíry, 
neptaje  se  citů  dívky. 
fjromez. 
Myslíte,  že  don  Alvar 
stejně  hádá? 

Perez. 
Ne,  seňore. 
Klidným  je  a  slepým  trochu, 
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nevidí  tu  její  bledosf, 
zraky  žhoucí,  i)lny  touhy 
hlondící  ve  prázdném  vzduchu. 
Klame  rád  se  častou  její 
náhlou,  divou  veselostí, 
smutek  její  nevidí; 
Bfasten  dělí  mezi  ženu 
srdce  své  a  mezi  S3'na  — 
totiž  synem  nazývá  jej 
z  pouhé  lásky.  Don  Pelayo 
sestry  jeho  synem  jest. 
Schudlý  šlechtic  de  Irote 
unesl  tu  sestru  kdysi, 
zhynul  v  boji  — 

Gomcv. 

Ona  švadla 
žalem  jako  lilie. 
Zatvrzelo  zavřel  dvéře 
Altamíra  vlastpí  sestře  — 

Ferez. 
Osiřelé  ale  děcko 
přijal  pak,  když  zemřela, 
lásku  všechnu,  kterou  někdy 
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odepřel  jí,  plnou  měrou 
dítěti  vždy  uštědřil. 

Gomez. 

Nevděkem  kéž  nesplácí  mu 
jako  králi  donu  Pedru 
sestra  jeho  doňa  Blanka, 
kterou  ušetřil,  když  v  krvi 
utonuli  její  bratři, 
jelio  hněvem  souzeni. 

Pere-. 

Nerozumím !  Doňa  Blauka 
nevděkem  že  splacuje? 
Nebude,  ach,  nikdy  konce 
sporu  krále  s  levobočky 
jeho  otce?  Mluvte,  prosím, 
mluvte,  co  se  stalo  znovu  V 
Nešťastná  Kastiliel 

Gomfiz. 

Unikla  mu  doňa  Blanka 
z  Carmony,-  kde  zasnoubiti 
s  vasalem  ji  mocným  chtěl. 
Její  l)ratr.  don  Enrvke 
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V  Toledě  co  král  už  vládne, 
není  pochybnosť,  že  přelila 

k  němu  v  zpouře.  Zasnoubiti 
liodlá  prý  ji  don  Enryke 
francouzskému  knížeti, 
který  pomoc  jemu  dává 
proti  králi. 

Perez. 
Velký  bože! 
kdy  se  vrátí  sladký  mír? 

Gomez. 
Hledám  proto  Altamíru, 
nesu  psaní  svého  krále. 
Nemožno,  by  doňa  Blanka 
byla  cíle  došla  juž. 

V  licrách  zde  se  někde  skrývá 
]>osud  snad  .  .  .  Však  nyní  veďte 
jiřímo  mě  k  donu  Alvaru. 
Vezte,  král  že  jest  v  Kordově. 
Tajně  ze  Sevilly  přijel, 

zajisté  zve  Altamíru 

na  poradu  před  svou  tvář. 

Perez. 
Povedu  vás.  pane,  pojďte.  (Odejaou.> 
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Přichází   za    chvíli   Tirso   z   tanečního    sálu    a  Mercedes   ze 

zahrady.     Obft,  maskováni,    přicházejí    zároveň,    (ihlížejí-sc 

opatrně,   a   spatřivše   druh   druha,   zastaví   se. 

Tirso. 
Proklatě!  Zas  ze  zahrady 
někdo  sem  se  ubírá! 
Myslil  jsem,  že  pánu  svému 
znamení  už  mohu  dát! 
Hleďme,  kdo  ta  dotíravá 
Jiráska  as.  Snad  povede  se 
odstranit  ji  .  .  .  Ach.  seňoro  .  .  . 

Mercedes. 
Věru,  k  zlosti  je  ten  člověk! 
Ďábel  sám  jej  přived  sem. 
Znamení  už  dát  jsem  chtěla 
pauí  své,  že  síň  jest  prázdná  .  .  . 
Ale  což!  Snad  povede  se 
odsud  vzdáliti  jej  .  .  .  Pane  .  .  . 

Tirso. 
Rajský  zjeve,  jak  mě  vábíš, 
zrodila  tě  viině  zahrad? 
Maska  tvoje  závistivá 
marně  černost  předstírá. 
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súzíui  se,  že  čelo  tvoje 
zahanbuje  alabastr  — 

Mercedes  (stranou). 
Jaký  hlas  to,  jnůj  ty  Bože!  .  .  . 
(Nalilas )  Znáte  licliotiti,  pane, 
nevěřím  však,  vězte,  mnžum. 
zkušenosti  trpké  mám. 

Tirso. 
Jaké  zvuky,  svatý  Jago, 
po  dlouhé  zas  slyším  době! 
Mercedes  a  žádná  jiná 
tolik  .stříbra  v  hrdle  má  (sejme  masku). 

Mercedes. 
Uhodla  jsem!  Ty's  to,  Tirso! 
Chraň  mě  svatý  Dominik!  (Sojme  masUi 

Tirso. 
Mercedes!  Juž  po  dvě  léta 
marně  po  světě  té  hledám, 
posléz  splněna  má  touha ! 
Před  oltářem  matky  boží 
vděčně  svíci  rozžehnu 
v  Toledě  ve  hlavním  chrámě. 


Mercedes. 

Svíce  dvě  zas  já  rozsvítím 
v  Seville,  až  tam  zas  přijdu, 
neboť  vidím,  že  tvé  srdce 
v  kajicnosti  nad  svým  hřícliem 
trpce  asi  pykalo. 
Žárli  v  byl  jsi!  Ach,  můj  Tirso, 
vzpomínati  ani  nesmím 
křivdy,  kterou  jsi  mi  činil, 
nemohla  bych  odpouštěti. 

Tirso. 
Tedy.  drahá,  odpouštíš? 

Mercedes. 

Mohla  bych  tak  tvrdou  býti, 
odepřít  hned  při  shledání 
svému  Tirsu  sladký  smír? 

Tirso. 

Polibkem  jej  zpečetiti 
slušelo  by  tomu  smíru  .  .  . 
Nuže,  drahá  .  .  .  Nevidí  nás 
v  této  síni  živá  duše  .  .  . 


Mercedes. 
Myslíš,  že  to  siječetění 
smíru  našeho  tak  nutné?  .  .  . 
Nuže,  buďsi  .  .  . 

Tirso  (líbá  ji). 

Svatý  Jago. 
nejkrásnější  je  to  chvíle 
mého  žití  .  .  .  Avšak,  poslyš, 
jakým  způsobem  jsi  pi4šla 
v  zámek  ten  a  jako  dáma 
oblečena  v  samý  hedbáv  .  .  . 
Ďáble,  v  tom  přec  něco  vězí ! 

Mercedes. 
Oděn  sám  jsi  jako  hrabě, 
koho  hledáš  v  těchto  síních? 

Tirso. 
Ne^^mkneš  se  těmi  slovy, 
odpověz,  kdo  je  ten  padouch, 
který  tak  tě  odívá? 

Mercedes. 
Vyhojen  ze  žárlivosti, 
Tirso,  tak  jsi?  Nebohá,  ach, 
věřila  jsem  tomu  klamu  ! 
Eabinetní   knihovna. 
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Tirso. 
Odpověď  chci  bez  meškám! 

Mercedes. 

Nedám  žádnou,  rozejdem  se! 

Tirso. 
Vrať  mi  dřív  můj  polibek! 

Mercedes. 
Vezmi  si  jej ! 

Tirso. 

Nuže,  sem  s  ním!    (Políbí  ji 
drží  Y  objetí.) 
Sladký  je  .  .  .  ach,  proč,  Mercedes, 
nechceš  vše  mi  vysvětlit? 
Nežárlím  juž,  ale  řekni 
poněkud  mi,  prosím  tebe, 
jak  jsi  přišla  v  tento  zámek. 

Mercedes. 

Prosícího  neoslyším. 
Nuže,  sloužím  velké  dámě, 
kterou  nutí  okolnosti 
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skrývati  se.  Její  jméno 
ode  mne  se  nedovíš. 
Andělem  jest  světlým  duŠí, 
krásou  těla  bohyní. 
Nešťastna  je,  ne,  jest  šťastna, 
neboť  láska  blaží  ji. 
V  lilubém  lese  při  svítání 
růžového  rána  jednou 
zjevil  krásný  se  jí  rytíř, 
ze  skrytu  když  svého  vyšla. 
Duši  její  trhl  k  sobe 
jediným  jen  pohledem ! 
Blahem  nebedajné  lásky 
spiti  jsou,  a  před  oltářem 
spojit  má  je  dnešní  noci 
ještě  kněz,  zde  v  tomto  zámku. 
Hlučná  radosť  toho  plesu, 
která  otevírá  brány 
bez  rozdílu  všeljakého 
každému,  kdo  vstoupit  chce, 
schůzi  dává  bezpečnosti, 
kterou  maska  zvyšuje. 
Sejdou  zde  se,  v  této  síni, 
znamení  dát  mohu  paní, 
vstoupiti  že  vhodno  teď. 
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Tirso. 
Zuanioním  zas  svéimi  pnuu 
nazuačit  mám,  sál  že  prázdeu. 
Don  Palayo  de  Irote 
velitel  iiiňj  jmenuje  se. 

3íerce(h'š. 
Ženiclieni  jest  pak  mé  dámy ! 

lirso. 
Novina  to  pro  me,  věru  I 

Mercedes. 
Znamení  až  dám  své  paní, 
odkvapím  na  konec  zahrad, 
severní  kde  malá  brána. 

Tirso. 
Právě  tam   mám  pána  čekat! 

3Iercedeš. 
Rychle  tedy  vj^konejme 
povinnost  — 

Tirso. 
A  imikneme 
na  konec  pak  zahrady  1 


DONA    SANCA.  aW 

(Spěchají  v  strany,  odkud  byli  vstoupili.  Ze  zahrady  při- 
chází doňa  Blanka,  ze  sálu  don  Pelayo,  oba  maskováni. 
Jakmile  se  objevují,   odkvapí  TiiiO  a  Mercedes   do  zahrady.) 

Don  Pelayo    (sejme   masku). 
Sladké  ty  mé  duše  světlu, 
královno  ty  mého  žití, 
skrýváš  se  .za  touto  larvou  ? 
Odhoď  ji  a  dej  mi  zříti 
v  líce,  na  něž  jasno  slétlo 
jitra  máje  .  .  .  Noci  barvou 
niži  kdo  by  clonit  směl? 
Odhoď  tedy  temnou  masku, 
jistotu  bych  plnou  měl ! 

Blanlca. 

Věštnější  bych  měla  lásku 
práti  tobě  než  je  tvoje, 
za  svědky  jež  oci  volá ! 
Láska  má,  i  kdyby  v  zdroje 
potoplFs  se  noci  samé, 
na  dně  jich  by  uhodla  tě. 

Pelayo. 
Slovům  tvým  má  touha  zdolá: 
ač  ty  hvězdy,  které  zlatě 
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Z  hloubi  svítí  tvého  zraku, 
hlasu  též  ty  čáry  známé, 
hlásají  tvou  sladkou  bytost  — 
přece  prosím :  masku  sejmi, 
smutno,  když  je  slunce  v  mraku. 
Pookřát  svou  krásou  dej  mi! 

Blanka. 
Nežádej  tak,  neboť  lítost 
zajisté  má  tvář  teď  budí, 
zbledla,  zhasla  její  zář, 
všecka  krev  se  k  srdci  hnala 
při  pohledu  na  tvou  tvář! 
Cekej,  až  se  opět  vrátí 
z  toho  zdroje,  květ  až  vtkala 
v  bělosť  líc  .  .  .  Však  srdce  vzal  jsi 
také  juž !  .  .  .  Zde  prázdno  v  hrudi ! 
Nazpět  chtěj  mi  srdce  dáti! 

Pdayo. 
Vrátím  je,  vezmeš-li  moje 
v  svatyni  též  nitra  svého, 
samo  nechce  déle  žít! 

Blatika. 
O,  tak  mnohem  více  dal  jsi. 
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než  jsi  vzal !  Co  za  odvetu 
chtěl  bys  mít? 

Pelayo. 

By  bledosť  tvoje 
zmizela,  dej  mému  retii 
plamenem  se  dotknout  tvého!  (PoUbí  ji.) 

Blanka. 
Milosť!  Žhneš!   O,  drahý  muži, 
hleď,  jak  nach  mě  studu  koupá !  (Demaskuje  se.) 

Pelayo. 
Nebeskou  tak  kveteš  růží, 
znovu  že  mé  rtj^  —  (chce  ji  opét  políbit.) 

Blanka. 
Ne! 

Pelayo. 

Skoupá ! 
Aspoň  slovem  ulev  tísni! 
Miluješ  mě?  O  čem  sní 
hvězdná  duše  tvoje,  drahá? 

Blanka. 
O  hádance  lásky  blaha! 
Jest  mi,  jak  v  té  staré  písni. 
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kterou  znáš  a  která  zní : 
„Ani  s  tebou,  ni  bez  tebe 
zhojen  klid  můj  zkalený! 
Zmírám  láskou,  když  tě  vidím, 
touhou,  jsi-li  vzdálený!" 

Pelayo. 
Zmírám  láskou,  když  tě  vidím, 
zmírání  to  jest  však  nebe, 
které  věčně  potrvá! 
Přišla  nyní  blahá  chvíle, 
která  na  vždy  spojí  nás! 
Zjeve  světlý,  podej  ruky, 
spějme  v  kapli  zaliradami, 
čeká  kněz  nás  před  oltářem. 
V  hluku  těchto  radovánek 
jisti  jsme  jak  v  hlubé  poušti. 
Neváhej  juž.  Nasaď  masku, 
povedu  tě. 

Blanka. 
Můj  Pelayo, 
ještě  slovo  .  .  .  PřísahaPs  mi 
lásku  svou  v  tom  šerém  lese, 
poprvé  kde  jsi  mě  viděl, 
přísahaPs  mi  věčnou  věrnost 
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později  za  vlahé  noci, 
která,  azurná,  do  skrytu 
dívala  se  mezi  trosky 
maurské,  rozbořené  slávy. 
Přísahars  a  držíš  slovo. 
Láska  tvoje  jak  je  velká! 
Nesmím  ji  však  zneužívat, 
poslyš  dříve,  proč  se  skrývám, 
sňatkem  než  se  spojíš  se  mnou. 

Pelayo. 
Přísahal  jsem,  že  i  kdyby 
v  žilách  tvojich  kolovala 
Maurů  krev  neb  zavržených 
Hebrejů,  že  nebudu  se 
tázat  po  tom,  moTi  že  budeš. 
Nechci  slyšet  — 

Blanka. 

Promluvím  však 
Nekoluje  Židů  kletých 
ani  Maurů  krev  mi  v  žilách, 
krutější  mě  stihl  osud  — 
Pedro  Hrozný  jest  můj  bratr 
Žasneš?  Chápeš  nebezpečí, 
v  které  láska  vrhla  tě  ? 
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P(;layo. 
Opakuj,  ty  jsi  — 

Blanka. 

lufanta, 
neblahá  jsem  doňa  Blanka, 
kastilského  krále  sestra. 
Nešťastná,  ach,  moje  matka, 
doňa  Leonór  de  Guzmau, 
každý  ví  to,  zaplatila 
láskn,  kterou  oblažila 
mého  otce,  krví  svou. 
Matka  Pedrova  ji  vlekla, 
mrtev  když  byl  král  Alfonso, 
zajatou  za  sebou  krutě 
po  Kastilii,  až  posléz 
s  popraviště  v  Talaveře 
Guzmanii  krev  ušlechtilá 
k  zemi  tekla! 

Pelayo. 

Jaká  hrůza! 
Celá  Kastilie  žasla, 
zastřela  si  v  smutku  tvář! 
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Blanlca. 

Brzy  na  to  don  Fediyke, 
nešťastný  miij  bratr,  zabit 
ve  Se%'ille  v  Alkazaru. 
Nepřestanou  moje  slzy 
téci  pro  něj!  O  můj  bratr! 

Pelayo. 
Rozrýváš  své  srdce,  nstaň! 

BlanTca. 
Dovezli  mě  do  Carmouy 
v  pevný  zámek  jako  v  kobku. 
Laskav  zdál  se  král  don  Pedro, 
pokrytecky  dával  něžnost 
na  jevo  a  hlásal  všude, 
že  mě  miluje  jak  sestru, 
prolévat  mou  krev  že  nechce, 
pomstěna  že  plné  křivda, 
kterou  doňa  Leonóra 
matce  jeho  činila. 
Pojednou  však  chladně,  krutě 
velel  mi,  bych  vešla  v  sňatek 
8  mužem,  jehož  nenávidím, 
s  mužem,  který  jeho  sluha, 
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spohivineu  jesti  pádu 
mého  rodu. 

PeJayo. 
Velký  bože! 
Blanka. 
Žasla  jsem.  však  nereptala, 
neprosila.  Zdála  jsem  se 
podrobena  jeho  vůli, 
uspala  tak  jeho  bdělosť. 
tvAeu  však  před  samou  svatbou 
unikla  jsem  v  temné  noci, 
utekla  se  do  kláštera: 
ale  zavíraly  brány 
přede  mnou,  když  uslyšely, 
kým  že  jsem,  neb  jméno  krále 
dona  Pedra  kastilského 
proměňuje  hrůzou  v  kámen. 
Vyvržena  z  liina  lidí, 
hledala  jsem  v  pustém  lese 
doupě  zvěře  .  .  .  Bůh  mi  zjevil, 
můj  Pelayo,  ráj  tvé  lásky! 
Nyní  však,  když  vše  jsi  zvěděl, 
zhrozíš  se  snad,  odvrátíš  se. 
Dcera  doni  Leonóry 
nešťastnější  bude  matky 
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Felayo   (klekne). 
Neklekám  tak  před  infantou, 
jako  před  tvým  mnčednictvím, 
paní  moje !  Kořím  se  ti ! 
Jasná,  luzná,  skloň  se  ke  mně, 
pozvedni  mé  z  prachu  k  sobě ! 
Splniž  slib  svůj,  budiž  mojí ! 

Blanka   (vrhne  se  k  němu). 
Žehnej  Bůh  ti,  můj  Pelayo ! 
Nemám  slov!  Nechť  slzy  moje 
mluví  za  mě ! 

Pelayo  (líbá  jí  očí). 
Piju  perlH, 
jaké  ještě  neronilo 
boží  nebe  — 

Blanka  (slabě). 

Zmírám   blahem ! 

Pelayo. 
Silnou  budi^,  luzná  dcero 
Guzmand  a  krále  sestro ! 
Podepři  se  na  mé  ráme. 
V  ruce  odevzdám  tě  kněze, 


38  JULIUS  zever: 

který  kroky  moje  řídil 
v  útlém  mládí.  Na  mě  čekej 
před  oltářem,  záhy  přijdu 
T  šerou  kapli,  slovo  jen  až 
promluvím  si  — 

Blanl<a  (rychle). 

S  kým,  Pelayo? 

Pelayo. 
Se  svým  strýcem  Altamírou. 
Povinnost  mě  k  němu  volá. 
Věci  vážné,  jak  mi  pravil. 

Blanlia. 
Dobře  tak.  Však  doňa  Sanča  — ? 

Pelayo. 
Ty  ji  znáš  ? 

Blanka. 
Já  viděla  ji 
před  chvílí,  lam  v  oné  síni  — 
Neprozradíš  nikomu  mě? 

Pelayo. 

Bláhová  jsi   jako  děcko!    (Odejdou  stranou  z 
hradní.) 


DONA    SANCA.  óy 

Don   Alvar,    Perez   Eoca    a  clon   Gomez    přijdou    za    chvíli 

z  taneční    síně,    odkud    zase  hudbu    slyšeti    by!  o    už    mezi 

koncem   rozmluvy   doni  Blanky   s  Pelayem. 

Alvar. 
Svědkem  buďte,  milý  doně  Gomez, 
horlivě  jak  konílm  rozkaz  králův. 
Vyznávám  se  však,  že  přec  jsem  hřešil 
dneska  proti  povinnosti,  pane. 
Zprávy  toho  večera  mě  došly, 
v  Toledě  že  don  Enryke  stojí 
proti  králi  v  zjevné,  divé  vzpouře. 
Zprávy  ty  už  ovšem  nejsou  nové, 
podrobnosti  však  já  dověděl  se 
důležité.  Chtěl  jsem  ihned  k  dvoru 
do  Sevilly  s  nimi  poslat  svého 
synovce,  vy  znáte  přec  Pelaya? 
Avšak  když  jsem  viděl,  jak  je  šťasten 
leskem  plesu,  záři  krásných  očí, 
které  na  něj  paprsky  své  deští, 
zjeví-li  se  na  vj'sluni  jejich, 
přiznávám  se,  zželel  jsem  se  mládí, 
dopřál  jsem  mu  krátkých  hodin  dobu 
k  zábavě,  a  řekl  jsem  mu  sice, 
sdělení  že  vážné  pro  něj  chystám, 
zamlčel  však,  že  jej  odsud  vyšlu 
ještě  před  skončením  toho  plesu. 
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Gomez. 
Může  nyní  pán  z  Irote  zůstat, 
neboť  zprávy  vaše  sám  donesu 
do  Kordový,  místo  do  Sevilly. 
Buďte  zdráv  a  na  shledanou  brzy. 
Opatruj  vás  Bůh  a  jeho  svatí! 

Alvar. 
Stůjte  ještě.  pane.  prokažte  mi 
velkou  česť  a  z  ruky  doni  Sanči 
číši  vína  přijměte  — 

Gomez. 

Cesť  velkou 
takto  paní  domu,  dona  Sanča, 
pokornému  sluze  proiikáže. 

Alvar. 
Přichází  zde.  Vy  teď,  milý  Roca, 
vj'hledejte  v  ruchu  vířných  tanců 
synovce  mi.  Kažte,  aby  hudba 
umlkla,  a  zvete  pak  v  tu  síň  zde 
hosti   moje   —    (Perez  Roca  odohází.) 

Doňa   Sanča   (byla  vežla  mezi  řečí  Alvarovou). 
Slyšte,  milý  choti, 
žalovat  jdu !  Spravedluosť  vaše 
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příslovím  jest,  tak  jak  vaše  přísnost. 
Dovolávám  obou  se  v  té  chvíli.- 
Žaluji  na  pana  de  Irote ! 
Vědouc,  jak  jej  milujete  něžně, 
chtěla  též  jsem  přízně  své  mu  dáti 
dňkaz  velký.  Sama  nabídla  jsem 
tanec  mu  —  a  nyní  zmizel 
l)eze  stopy  ve  chvilce,  kdy  hudba 
])ri])onnná  daný  slib    — 

Alvar. 

Má  paní. 
na  okamžik,  prosím,  nechtě  žeitů. 
Vážné  věci  nese  ve  svém  klíně 
tato  noc.  Sem  přijde  don  Pelayo 
za  okamžik,  konec  je  v.šak  tancům. 

SanČa   (lekne  se). 
Tváříte  se  velmi  vážně,  pane, 
žertujete  V  (Nutí  se  v  amích.)  Je  Pelayu  zrádt 
hrozí  jemu  mrak  ten  temný,  chmurný, 
který  na  čele  vám  visí  V  — 

Alvar. 

Paní, 

jedná  se  o  krále  dona  Pedra, 
liioetní   knihovna  3 
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buďte  vážnou.  Vidíte  zde  posla 
jeho  státi.  Don  Gomez  de  Měna. 

SanČa  (stranou). 
Svědomí,  jak  jsi  me  polekalo ! 

Gomez  (kloní  sej. 
Vaší  milosti  pokorn}'-  sluha.  ' 

Sayiča. 
Hosta  ctím,  i  svého  krále  i)osla, 
pane,  ve  vás  — 

Alvar. 

Podejte  své  ráme,  . 
doně  Gomez,  paní  mého  srdce. 
Veďte,  Sančo,  hosta  do  hodovny, 
ualejte  mu  vína  v  zlatý  pohár, 
kterj-m  otci  moji  přivítali 
krále  kastilské  pod  svoji  střechu. 

(Odcházejí  směrem  taneční  sínč.) 
Perez  Koca  přichází  s  Pelayem  ze  zahrady. 

Perez. 
Prosím  snažně  vás,  doně  Pelayo, 
zůstaňte  zde  v  této  síni.  Setřte 
starých  nohou  mých !  Již  nemám  dechu ! 
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Děkuji  to  náhodě,  že  našel 
Y  zahradě  jsem  vás,  na  temné  stezce. 
Kdyby  doba  nebyla  tak  vážná, 
trýznil  bych  vás,  až  byste  mi  vyznal, 
kterou  dámu  jste  tam  očekával. 

Pelayo. 
Mýlíte  se  .  .  .  Právě  jsem  se  vracel  .  .  . 

Perez. 
Odkud,  pane? 

Pelayo. 

Xa  tom  nezáleží. 
Nechtě  žertů.  Oč  se  tedy  jedná? 

Perez. 
Cekejte,  ach,  jsou  to  vážné  věci! 
Pi'evážné!  Však  musím  kázat  hudbě, 
aby  mlčela,  pak  shromážditi 
hosti  mám  zde  .  .  .  Letím  juž,  juž  letím. 
(Odchází.) 

Pelayo. 
Vážné  věci!  Co  ten  stařec  mluví? 
Jedna  jest  jen  vážná  věc  na  světě 
pro  mě  teď.  O,  světlo  ty  mé  duše, 

3* 
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iufanto  má,  čekáš  před  oltářem 

iia  mě  nyní,  a  já  miika  snáším 

v  touze  horoucné.  O,  nehleď  na  mě 

vyčítavě,  slunných,  velkých  zraků 

vidino  ty,  čarovná  jak  hvězdy! 

Povinnosť  mě  volá,  bezpečnost  tvá 

žádala  to,  abych  šel  —  (sedne  do  křesla  u  okna) 

Kéž  letím 
k   tobě  zpět !  .  .  .    (Hledí  na  prsten  na  své  ruce.) 

Ten  démant,  který  dalas 
před  chvílí  mně,  zajisté  o  ruce 
ještě  sní,  na  které  odpočíval! 
Paprsky  své  čisté  má  z  tvj^^ch  očí  .  .  . 
Oči  tvé  tak  líbal  bych,  infanto !  (Líbá  prsten.) 
Síně  této  vzduch  mě  opojuje, 
sladký  ohlas  tvého  hlasu  plní 
jako  vůně  jej,  tvou  píseň  slyším, 
slova  tvá  však  sluší  změnit  trochu  .  .  . 

(Sejme   prsten   a  mezi  tím,   co  píseň  říká,  píše  ji  démantem 
na  okno.) 

„Ani  s  tebou,  ni  bez  tebe 
zhojen  klid  miij  zkalený! 
Zmírám  láskou,  když  tě  vidím, 
touhou,  jsem-li  vzdálený!"  .  .  . 
Blanko  moje,  hle,  jak  sama  luna 
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tajným  kouzlem  prodchla  moje  slova! 
Paprsky  jak  její  pronikly  je! 
Plane  vzdech  můj  měsíčními  blesky 
pravý  opak  toho  ^mene  thekel", 
kterým  Bůh  své  hlásal  někdy  hněvy! 

(Hosté  přicházejí  se  vSech  stran,  pak  don  Alvar,  doňa  Sanča, 
don  Gomez  a  Perez  Roca  ) 

Alvar. 
S  těžkým  srdcem  ruším  radosť  vaši, 
hosté  moji,  avšak  král  miij  velí. 
Konec  radovánek,  konec  smíchu! 
Matka  naše  pláče,  Kastilie, 
nesluší  se  tedy,  aby  děti 
její  plesaly  — 

Sanča 
Vy  lekáte  nás, 
pane,  třesu  se  .  .  .  Vy  odpustíte, 
sednu-li  .  .  .    (sedne   do   křesla   u  okna,   u   kterého 
Pelayo   stojí) 
juž  pokračujte,  prosím. 

Alvar. 
Přistup  blíže,  můj  Pelayo,  zvučným 
hlasem  svým  nám  přečteš,  král  co  píše.  (D& 
mu  listinu.) 
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Pelayo  (čte). 
„Spravedlnosť  první  ctnosf  je  králů, 
uejpe-vTiějším  základem  jest  vlády, 
proto  prapor  její  vždy  jsem  týčil, 
třeba  srdce  při  tom  krvácelo. 
Znovu  těžkou  oběť  přináším  jí. 
Dcera  mého  otce  s  Leonórou 
z  Guzmanů,  infanta  doňa  Blanka 
zrádkyní  je  .  .  ." 

Alvar. 

Dále  čti,  co  váháš? 

Pelayo  (čte) 
„Zrádliyní  je,  proto  oderval  jsem 
od  srdce  ji  svého  .  .  .  klatba  stíhá  ..." 

Alvar. 
Dále  čti,  co  hledíš,  bledý,  k  oknu? 

Pelayo. 

Dusno  zde  ...  po  vzduchu  práhnu  .  .  . 

SanČa   (hledí  při  těch  slovech  mimoděk  k  oknu;   pro  sebe). 

Bože! 
Co  zde  vidím,  co  zde  vryto  v  okno  .  .  . 
jeho  rukou?  ...  on  zde  stál  před  chvílí  .  .  . 
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Alvar. 
Skonči !  Je  ti  lépe  ? 

Vélayo. 

Ano,  pane. 
(Čte.)  „Klatba  stíhá  ji,  a  před  soud  zvu  ji 
Unikla  z  Carmony  doňa  Blanka, 
do  Toleda  prchá  k  svému  bratru 
k  Enryku,  hraběti  z  Trastamare, 
který  po  koruně  ruku  vztáhl. 
Propadla  tím  Blanka  trestu  smrti  ..." 
(Pro  sebe.)   Smilování,   bože,  klesám  .  .  . 


Alvar. 


Skonči ! 


Pelayo  (fite). 
,,Stihne-li  ji  někdo,  ať  ji  vydá 
v  ruce  mé  —  buď  živou,  nebo  mrtvou 
Podepsáno  :  Kastilský  král  Pedro  ..." 
(Pustí  listinu.   Mlčení  ) 

Alvar. 
Mlčíte?  To  nejlíp  bolu  sluší, 
aby  něm  byl.  Nuže,  rozejdém'  se 
beze  slova  ...   Af  se  shasnou  světla. 
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celý  zámek  ať  se  v  smutek  halí  .  .  . 

(Hosté  odcházejí.) 
Done  Gomez,  doprovodím  na  práh 
domu  vás  (odchází  s  ním  a  s  Perezem  Rocou). 

Pdayo. 
Ted  křídla  dej  mi,  bože! 
Nešťastná,  kam  skryje  tě  má  láska  ?  (Odchází.) 

SanČa  (která  jej  zamyšlena  sledovala  pohledem). 
Stůjte,  pane! 

Pelayo. 

Voláte,  seňoro  ? 
Sanča. 
Pojďte  blíže.  Je  vám  lépe? 
Pelaijo. 

Ano. 
Dovolte  však,  abych  vzdálit  směl  se. 

Sanča    (s  ůí^mévem). 
Xedovolím,  věru.  — 

Pelayo   (etranou). 

Jaká  muka ! 
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Sunča    (pro  sebe). 
Nesmělý  jest  .  .  .  Vášeň  jeho  mluví 
bledostí  však  nyjící  a  okem 
zamženým,  jak  umír4ním,  láskou. 
Vyrvu  z  jeho  úst  to  velké  slovo 
„miluji  tě !",  slovo,  které  v  ňadrech 
dávno  tak  mi  hoří?  .  .  .  Xejistota 
zmizela.  Tam  psáno  jeho  rukou 
smělé  vyznání  .  .  .  Nuž,  zmužilosti ! 

Pěla  y  o. 
Zdráva  budte,  paní,  odpusťte  mi, 
klesám  chorobou.  — 

Sanča   (žertovně). 

Však  sladkou,  doufám  ? 
Přiznejte  se,  ztratil  jste  své  srdce 
v  této  síni  dnes.   — 

Pěla  1/ o   (roztržitě). 

Dnes  ? 

Sanča   (směje  se). 

Tedy  dávno! 
Konečné  se  pnznáváte.  Mluvte, 
nemohu  vám  přispět  ku  pomoci? 
Vězte,  že  mi  známo,  co  vás  mučí.  — 
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PelaiJO   (polekán). 
Velký  bože,  íini  slova  více, 
každý  sloup  a  každá  zeď  je  zrádcem.  — 
(Pro  sebe.)  Co  to  muvím !  Vždyť  se  prozi^azuji 
žertem  mluví,  a  já  obával  se  — 

Sanča. 
Xebojte  se  !  Avšak  zkoušejte  mě, 
celé  tajemství  zda  známo  jest  ini. 
Hekněte,  zda  v  osobě  se  mýlím  .  .  . 
Nejpřednější  ze  všech  jest  to  dáma 
na  dvoře  zde  mého  chotě  .  .  . 
Nemohlo  by  také  jinak  býti, 
skvělý  jste  a  ušlechtil)'"^,  dobrý 
zdobí  duch  vás,  rekem  jste.  — 

Pelayo. 

Má  paní 
laskavá  jste  — 

Sanča. 

Slyšte,  slyšte  dále. 
Ona  dáma  miluje  vás  láskou 
hlubokou,  jak  azur  bezdných  nebes 
hoří  pro  vás,  nyje,  zmírá,  pro  vás 
zločin  spáchala  by  nejtemnější. 
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pro  vás  svatou  chtěla  by  se  státi, 
aby  věčně  mohla  orodovat 
za  vás  přeci  Bohem.  — 

PeJayo. 

Tak  velké  lásky 
nehodný  bych  předmět  byl,  má  paní. 
Mýlíte  se  —  nevěděl  bych  — 

Sanča. 

Krutý ! 
Nelítostně  chceš  ji  ještě  dlouho 
mlčením  svým  mučit  — 

PelayO   (zakrývaje  si  tvář,  pro  sebe). 

Ona  čeká.  — 
(Nahlas.)  Odcházím. 

Sanča. 

Ty  zakrýváš  si  oči, 
aby  místo  rtů  tvých  nemluvily? 
Pohleď  na  mne,  uč  se  smělým  býti! 
Ta,  jež  miluje  tě,  nenávidí 
svého  muže.  Kaž  a  zavraždí  jej, 
vytrhne  mu  srdce,  přinese  je 
v  podnož  tobě!  .  .  .  Svět  by  zapálila. 
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krutý  svět,  jenž  od  tebe  ji  loučí, 
nedá  se  však  déle  loučit,  tvou  ie  .  .  . 
(Mlčení.)  Váháš  ještě  . . .  Přisám  Bůh,  to  zdá  se 
více  mi  než  nesmělosť  —  Pelayo, 
pro  vás  co  bych  učiniti  chtěla  — • 

Pelayo   (klekne). 
Paní  moje  — 

Sanča. 
Konečně ! 

Felayo. 

Má  paní, 
za  přízeň  jak  děkovat  vám  mohu  ? 
Bude  na  vždy  touhou  mojí,  věřte, 
sloužiti  vám,  tak  jak  svému  strýci, 
v  úctě  hluboké  a  v  oddanosti  .  .  . 
Spěchám  nyní  odsud  .  .  . 

Sanča   (pro  sebe). 

Co  to.  Bože! 
Zrada !  Peklo  I   On  mne  nemiluje ! 
(Nahlas  po  krátkém  silném  boji.) 
Vstaňte,  pane.  Přisám  Bůh,  jste  smělý! 
Zšílil  jste?  Jak  vykládáte  slova 
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Žertů  mých  a  blahosklonných  citů  ? 
Domníváte  se,  že  miluji  vás? 
Vérn,  ješitnosť  to  bezpříkladná! 
Brání  hněv  a  stud  mi  dále  mluvit! 

Pelayo. 
Pochopil  jsera  žert  váš,  moje  paní. 
spravedlivě  tedy  posuďte  mě! 

SanČa   (vrávorá). 
Jdete!  Pryč!  Tvář  vaši  nenávidím! 

Pelayo. 
Klesáte!  Zavolám  dívky  vaše!  (Odkvapí) 

SanČa   (otevře  okno  a  hltá  vzduch). 
Přežiju  to  ?  Ano,  ano,  pomsta  I 
Hrdý  muži,  zaplatíš  to  draze! 

Alvar   (vejde). 
Doňo  Sančo,   co  se  děje  s  vámi  ? 

SanČa   (vrávorá   zpět). 
Zmírám  .  .  .  žízním  .  .  . 

Alvar  (volá). 

Vodu ! 
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Sanča. 

Krev  chci  píti! 
Toho  muže  krev,  jenž  tamto  prchá!  (Ukazuj© 
oknem.) 

Alvar   (udiven). 

Pelayo  jest  to  .  .  . 

Sanča, 

Auo,  tcak,  Pelayo. 
(Vejdou  dívky.) 

Ahar. 
Chorá  jste! 

Sanča   (klesne  dívkám  do  náručí). 
O,  ano,  k  smrti  chorá! 

(O  pona.) 


jednaní    II. 

Pokoj  dona  Alvara.  Těžký  dubový-  nábytek  V  pozadí  hlu- 
boký výklenek  s  oltářem  bolestné  Panny  Marie;  těžká  opona 
zavírající  výklenek  je  nyní  odhrnuta.  Na  stěnách  visí  ně- 
kolik velkých  podobizen  a  sem  tam  stará  maurická  zbraň. 
Don  Alvar  sedí  v  křesle  zamyšlen,  Perez  Eoca  stojí  před  ním, 
má  několik  listin  v  ruce. 

Alvar. 
Odložte  ty  sjnsy,  unaven  jsem. 
Mysl  moje  není  pi-áce  schopna. 
Chvíli  spal  jsem  jen  v  té  krátké  době, 
která  z  noci  zbyla  po  slavnosti  .  .  . 
Doňa  Sanča  churava  jest.  Dvakrát 
klepal  jsem  na  dvéře  její,  vždy  však 
vyšla  dívka  s  prosbou  paní,  abych 
odešel  a  pokoj  nerušil  jí. 
Divná  byla  noc  to.  I  Pelayo 
churav  zdál  se.  Není  posud  vzhůru? 

Perez. 
Spíše  tažte  se,  zda  ulehl  juž. 
Bezstarostné  je  to  šťastné  mládí ! 
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Vešel  jsem  jak  obyčejně  ráno 
k  němu  v  komnatu,  a  hodně  tiše, 
abych,  spí-li,  neplašil  mu  spánek. 
Postel  jeho,  nedotknuta  stála, 
jeho  sluha  na  koberci  ležel 
pohroužený  v  spánek,  vyskočil  však 
probuzen  a  řekl  rozespalý: 
„Konečně  se  vracujete,  pane, 
k  odjezdu  je  všechno  připraveno!" 
Oči  mnul  si,  v  rozpacích  se  octnul, 
když  mě  poznal,  na  otázky  moje 
odpovídat  nechtěl,  nedovedl. 

Alvar. 
Podivno ! 

Perez. 
Jest  hádanka  to  snadná, 
dobrodružství  milostné  a  sladké 
vábilo  jej  z  domu,  zapomíná 
na  tu  těžkou,  mračnou  naši  starosť. 
Venuše  je  nejmocnější  z  bohyň.   — 

Alvar. 
Posud  byl  Pelayo  necitelný, 
přísný  jeho  mrav  a  čistá  mysl 
příslovím  se  staly.  — 
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PereZ    (s  ůsmévem). 

Posud  ovšem ! 
Odpusťte  však,  paue.  moje  žerty. 

Alvar. 
Nezazlívám  .  .  .   Překazte  mi  lásku. 
Ptejte  se  u  doni  Šanci  nyní. 
spí-li  ještě  — 

Perez   (ukazuje  na  dvéřej. 

Doíia  Sanča  sama!  (Odejde.) 
Doňa  Sanča  podepřena  o  dívku  stojí  mlčky. 

Alvar   (jde  jí  vstříc). 
Cluiiava  vy  přicházíte,  Sančo  — 

Sanča    (sedne). 

Xutné  je  to,  musím  s  vámi  mluvit. 

(Kyne  dívce,  která  odejde.) 

Alvar. 
Bledá  jste  a  unavena.  Sančo, 
Bože!  Co  ty  slzy  znamenají  V 

Zemřít  že  bych  chtť-la  — 
Kabinetní   knihovna.  4 
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Alvnr. 

Co  se  stalo? 

Sanča. 
Pohauěna  jsem  a  pokořena 
jako  posud  žátlná  ještě  žena ! 
Pomstěte  mě!  Pomstu,  žádám,  pomstu, 
vplikou  jak  pohanění  moje! 
(Obrátí  se  k  oltáři.)  Přísahám,  že  dříve  ani  pokrm, 
ani  krůpěj  vody  neposilní 
klesající,  slabé  moje  tělo, 
pokud  nepotrestán  —  (Mlčí.) 

Alvar. 

Kdo?  A  za  co? 
Jméno  jeho,  rychle  — 

Sanča. 

Don  Pdlayo ! 
Alcar   (zavnlvorá). 

rdeřila  jste  mně  v  srdce,  Sančo!  .  .  . 
Včera  tedy  nemluvila  pouhá 
horečka  z  vás,  ne,  to  možné  není ! 

Sanča. 
Couváte? 
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Alvar   (vezme  zbraú). 
A  jeho  vina?  Mluvte! 

Sanča. 
Svatý  bože,  co  jsem  učinil;i ! 

Alcar. 
Mluvte  rychle  — 

Sanča. 

Nechci ! 
Alvnr. 

Piuliš  pozdě 
rozmýšlet  se  — 

Sanča. 

Nuže,  vězte  všecko. 
Žádal  lásku  mou  a  vaŠi  hanbu. 
Zločin  víte,  nuže  —  - 
Alvar. 

Propad'  smrti.  (Sedne  a 
zakryje  si  tvář.) 
Bože  můj,  když  hříchy  mé  chtěls  trestat, 
právě  jeho,  ach,  proč  vyvolil  jsi, 
aby  v  peklo  vrhl  mě,  proč  ruka 
jeho  krutá  míří  na  mé  srdce? 

4* 
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Sanča   (chladně). 
Pláčete? 

AI  var   (vstane). 
Jiiž  utírám  si  slzy. 
Sančfi. 
Slabost  ju  to,  myslím,  vaše  první. 

Ali:ar. 
Pominula. 

Sančd. 
Teď  jste  zase  mužem. 

Ali-ar. 
Saučo.  proč  jste  osudnou  svou  krásou 
zhubila  mi  syna  — 

Sa)}ča. 

Svému  sluchu, 
píisáui  lUih.  že  nevěřím  v  té  rhvíli, 
jinak  studem  zhynula  bych. 

AI  var. 

Sančo, 
odpusťte  mi  .  .  .  šílím  .  .  .  byl  Pelayo 
drahým  tak  mi.  (Vejde  paže.)  Co  mi  neseš? 


Fazi 
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Pane, 


prosí  don  Pelayo  de  Irote 
o  slyšení. 

Sanča. 
Vy  jej  nevpustíte! 

Alvar  (pažeti). 
Zavolám  jej  za  nedloulio.  řekni.  (Paže  odejde  ) 

Sanča. 
Pane,  chcete,  abych  uražena 
znova  byla  drzým  jeho  hledem  V 
Důstojnost  má  nedovolí,  abych 
slyšela,  jak  lží  se  spasit  snaží. 

Alvar. 
Jesti  povinností  mou  co  soudce.^ 
abych  slyšel  zločince. 

Sanča. 

Nuž,  dosti ! 
Nevěříte  slovům  mým.  O,  běda ! 
Dejte  dýku !  Jsem-li  lhářkou,  nuže, 
potrestám  se  sama!  Nepřipustím 
nikdy  však,  bj'ch  stála  před  stolicí 
soudní    s  ním.   (Cl.ce  se  chopit  zbraně.) 
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Alvar. 
Vy  mýlíte  se,  Sančol 
Neuvidí  vás.  Tam  v  oratoři 
skryjte  se.  Já  vyznání  mu  vyrvu 
z  prsou,  kdyby  je  jak  v  pekle  skrýval 
hluboce  I 

Sanča. 
A  bude-li  se  zdráhat? 

Ah-ar. 
Mučit  dám  jej  I 

Sanča   (odstoupí  do  vfkleDku  a  zatáhne  záslonu  za  sebou). 
Poslechnu. 

Alvar   fjde  a  otevře  dvéře). 

Pelayo!  (Pelayo 
vejde.) 
(Pro  sebe.)  Zrada  že  se  skrývá  pod  tou  tváří  ? 
Těžce  jen,  ach,  věřit  mohu  .  .  .  přece 
není  jinak.  (Nahlas.)  Přistup  blíže. 

Pelayo. 

Pane. 
chmura  obestírá  čelo  vaše 
vždy  tak  jasné.  V  očích  vašich  hrozba. 
Komu  platí? 
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Alvar. 
Tobé  snad.  Jsi  zmaten ! 


Felayo. 
Vřen  hádankou,  kterou  nelze  luštit. 

Alvar. 

Pomohu  ti  hádat  .  .  .  Dřív  však  řekni, 
—  žádals  slyšení  —  co  sem  tě  vedlo. 

Pelayo. 

Výčitky  teď,  věru,  trpké  cítím  .  .  . 

V  útlém  mládí,  osiřen,  jsem  vešel 

v  dům  váš,  přijal  jste  mě,  otcem  byl  jste 

dítěti,  ba  víc,  než  otcem  rodným, 

neboť  miluje  ten  vlastní  krev  svou, 

naděje  své,  rod  svůj  v  synu,  vy  však  — 

Alvar. 
Nemluv  dále.  Ano,  miloval  jsem, 
nenávidět  kde  mne  nyní  učíš  I 

Pelayo. 

Svatý  Bože,  co  to  temné  slovo 
znamená. 
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Alvar. 
Nuž,  mluv  o  véei  dále, 
k  vůli  které  přišels.  Co  si  žádáš? 
Krátce  mluv.  Co  vAliás? 

Pclai/O. 

Nuže,  pane, 
přišel  jsem,  bych  prosil,  bys  mě  pustil 
z  domu  svého,  odejdu  ...  na  dlouho  .  .  . 
Dovol  to  .  .  .  nepátrej  po  příčině, 
důvěru  měj  .  .  . 

Alvar. 

Zrádné,  černé  srdce! 
Povím  tobě,  odsud  co  tě  žene: 
bázeň,  že  tvůj  hřícii  na  jevo  vyjde! 
Jest  však  pozdě.  Neslýchané  drze 
důvěru  mou  ještě  žádáš,    bídný  —  (Povznese 
ruku.) 

Pelayo. 
Zadržte  I  Při  živém  bohu,  pane, 
jiný  půl  by  toho.  co  jste  řekl, 
krví  splácel. 

Alt-ar. 
Zmije,  ty  mi  hrozíš? 
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Pelayo. 
Odpusťte  .  .  .  jiiž  přemohl  jsem  srdce 
divoké  zde  v  prsou  .  .  .  ještě  slzu 
v  oko  zpět  co  vtlačím  .  .  .  Vytryskla  mi 
mimoděk  .  .  .  Kuž,  mluvte  klidně,  pane, 
zodpovím  se  z  vaší  obžaloby. 

Alcar. 
Pravdu  máš,  má  soudce  klidným  býti. 
Pověz  mi,  co  náhle  přimělo  té 
k  odchodu  a   kam  chceš  jíti. 

Pelayo. 

Pane, 
^■elké  tajemství  mi  brání  mluvit, 
velké  tajemství,  jež  není  moje, 
pane,  iiřísahám,  že  pravdu  mluvím! 
Důvěru,  ach,  mějte  onu  dávnou, 
kterou  nikdy  nezklamal  jsem,  nikdy! 

Alvar. 
Nestoudnosť  je  každé  tvoje  slovo! 

Pelayo. 
Milosrdí  I  Nemluvte  tak  se  mnou, 
se  mnou,  se  mnou,  který  nevýslovné 
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miluje  vás !  Rcete,  co  jsem  spáchal  ? 
Slyšeti  chci  obžalobu  svoji. 

Alvar. 
Ty  to  žádáš? 

Pelayo. 

Ano.  žádám,  žádám. 
Spravedlivý  jste  jak  Bůh,  se  říká 
v  celé  zemi.  Proto  jsem  zas  kliden. 
Trestejte,  když  naleznete  křivdu, 
náruč  však  mi  zase  otevřete. 
na  jevo-li  nevina  má  vyjde. 

Alvar   (radostné). 

Mi\j  Pelayo  .  .  .  Ano,  véříni  tobě. 
(Zarazí  se.)    Avšak    ne,   jsem    soudcem.    Od- 
pověz mi. 
Kdyby  někdo  řekl,  po  mé  hanbě 
zrádně  že  jsi  dychtil,  poskvrniti 
lože  moje  tvá  že  byla  snaha  — 

Pelayo   (vzpffml  se). 

Nemůže  to  nikdo  říci.  pane, 
kdyby  však  to  přece  někdo  řekl. 
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nuže,  i  sám  král  kdyhy  to  řekl, 

bídně  lhal  by  I  Vyzval  bych  jej  k  boji  I 

Alvar- 
Na  pozoru  měj  se,  žalobník  tvůj 
neskrývá  se. 

Pelayo. 
Nuže.  jeho  jméno ! 

Alvar. 
Doňa  Sanča.  Moje  žena.  Mlčíš? 
Nazývej  ji  lhářkou. 

Felayo. 

Nikdy,  pane. 

Alvar   (tasí  zhraň). 
Přiznáváš  se? 

Felayo. 
Ne,  to  lhářem  byl  bych. 

Alvar. 
Vysvětli  mi  tedy,  jak  to  míníš. 

Pelayo. 
Nepřipustím,  že  by  doňa  Sanča 
lháti  mohla,  mvlit  však  se  může. 
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Krásná  je,  snad  obdiv  miij  se  příliš 

jevil  v  oku,  snad  že  v  rozliovorti, 

mezi  tancem  slovo  pošetilé 

z  úst  mi  vyšlo,  jehož  vj'znam  celý 

povědom  mi  nebyl  .  .  .  Blud  to  pouhý ! 

Přísahám  při  svatém  kříži,  pane, 

srdce  moje  že  jest  čisté!  .  .  .  Nikdy 

hříšnou  žádostí  že  nezatlouklo  .  .  . 

Dona  Sanča  krásná  jest  jak  nebe 

v  máji,  ale  jak  jest  nebe  od  nás 

vzdálené  —  tak  každé  lásky  hnutí 

v  mojí  duši  daleké  jest  od  ní  I 

Vězte,  tenkráte  i  kdyby  byla 

dívkou  volnou,  přes  všechnu  tu  krásu, 

kterou  obdařil  ji  Buh,  přes  všechnu 

její  přednost  ducha,  byl  bych  chladným 

vždycky  vůči  ní,  neb  to,  co  v  nitru 

dříme,  ono  tajuplné  nčco, 

které  náhle  hvězdou  rozbřeskne  se 

čarem  té,  již  Buh  nám  poslal  s  nebe    — 

její  čar  by  nikdy  neprobudil 

v  tomto  srdci  .  .  .  (Klekne )  Odpusťte,  ó,  pane 

upřímnost  má  zavádí  mě  příliš  !  .  .  . 
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AI  var. 
Nemohu  v  tvé  oko  patřit,  synu, 
slyšet  hlas  tvůj,  aby  srdce  moje 
nechvělo  se  něhou  .  .  .  Věřím  toljé  .  .  . 
Omyl  vládne  zde  .  .  . 

Pelatjo. 

Mňj  drahý  otce  I 

Alrar. 
Přece  jist  však  nejsem  .  .  .  Odstup  zatím  I 
Chladně  vážit  sluší.  Mluvila-li 
pravda  z  tebe,  dávnou  svoji  lásku 
vrátím  ti,  a  s  úrokem  tak  velikým, 
jaký  posud  lichvář  nevymyslil. 
Byla-li  však  přetvářkou  jen  řcc  tvá  — 
běda  tobě  I 

Pelayo. 
Budiž,  jak  jsto  řekl !  (Odejde.) 

AlvClV  (odhrue  oponu  u  výklenku) 
Slyšela  jste  .  .  .  Osudné  jak  vzniklo 
podezření  vaše,  odhalte  mi  .  .  . 
Mlčíte,  a  celo  vaše  bledé 
ještě  chmurnější  jest.  Co  to  značí? 


Zdrcena  se  zdáte,  temně  z  oka 
nenávist  vám  hledí.  Smilujte  se, 
nkončte  přec  muka  moje,  rcete. 
myslíte,  že  omyl  možný. 


.^anca. 


Ano. 


Alvar. 
Vracíte  mi  život! 

Sanča. 

Zmatena  jsem. 
Snad  se  mýlím.  Slyšte.  Jděte  spěšně 
do  rytířské  síně,  postavte  se 
u  okna,  kde  .sedám.  Přečtěte  si, 
co  tam  vrj^to  kamenem  jest  do  skla. 
Pak  se  vraťte. 

Alcar. 
Vyhovím  vám,  Sančo.  (Jde.) 

Sanča  (sama,  vrhne  se  na  zemi). 
Bídné  srdce,  pukni !  Pustá  hlavo 
chápat  jak  jsi  nedovedla  dříve? 
Zalknu  se!  O,  smrti,  vvsvoboď  mně! 
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Avšak  ne,  jsi  nesmím  ještě  zemřít  .  .  . 

O  lásce  kdo  mluví  jak  Pelayo, 

lásku  zná  .  .  .  Jak  hvězda  rozbřeskla  se 

v  nitru  tvém,  však  pro  mě,  muži  krutý, 

nitro  tvoje  němé,  bez  ohlasu? 

Každé  jeho  slovo  bj-lo  dýkou !  .  .  . 

Jinou  miluje !  O,  jaká  muka  .  .  . 

Běda  jí,  jest  těžší  její  zločin 

než  byl  jeho  .  .  .  Kam  to  spéju,  bože! 

Nebyla  jsem  posud  zlá  a  nyní 

dýši  vraždou,  po  krvi  jen  lačním ! 

(Vrhne  se  před  oltář).    Panno  čistá,    slyš  můj 

z  hloubi  bídy 
volající  Ilias,  dej,  ať  se  mýlím! 
Zachráním  jej,  sokyni  když  nemám, 
zapomenu,  že  mě  nemiluje  .  .  . 
Bolestná,  ó,  matko,  slyš  mne,  slyš  mne  .  .  . 
^liluje-li  však  Pelayo  jinou, 
každé  jeho  slovo  trýzni  krutou, 
stonásobnou  zaplatí  mi  ona.  (Vstane.) 
Bože  můj,  vždyf  modlitbou  se  rouhám  .  .  . 
Neslyší  jí  Biih  snad,  ale  ďábel  .  .  . 
Do  propasti  padám  .  .  .  Buď  si!  .  .  .    Kroky? 
Zmužilost.     (Don   Alvar   vejde  )     Nuž,   Četl  jste, 
Alvare? 
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Alvar. 
Četl  jsem  ta  slova  vřelé  lásky  .  .  . 
Platí  vám  ?  Jste  jista,  doňo  Sančo  ? 
Odvážnosť  ta  příliš  velká  zdá  se, 
nemohu  v  ní  věřit,  nemoliii  však 
pocliybovat,  ruka  že  to  psala 
jeho  .  .  .  Příliš  dobře  znám  ji  .  .  .  Rcete, 
máte  důvod  pevný,  že  ta  slova 
vám  jen  platit  mohou '? 

Sem  ca. 

Vím,  Alvare, 
drahý  jak  vám  jest  Pelayo  právem. 
Lituji,  že  podezření  jiskru 
vrlila  jsem  do  hloubi  vaší  duše.  ^ 
Bože  můj,  snad  přec  zde  omyl  vládne  I 
Odpusťte  mi  přenáhlení  moje, 
jiokusím  se  vše  zas  napraviti. 
Každé  slovo,  každý  pohled  jeho 
hříšný  zdál  se,  když  jsem  za  to  měla, 
ke  mně  že  ta  psaná  slova  mluví. 
Eáda  odprosím  dona  Pelaya, 
jasua  až  mi  křivda  moje  bude. 

.Tasná  až  vám  Imdel   l?ude  jasná? 
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Sanca. 
Snadno  dovíte  se  celou  pravdu. 
Nemluví-li  o  mně,  o  kom  mluví 
svými  vzdechy,  sladce  nyjícímiV 
Přísných  mravů  jesti  don  Pelayo, 
nuže,  proč  by  skrýval  lásku  svoji? 
Ušlechtilá  zajisté  že  bude, 
kterou  zvolil.  Ať  vám  tedy  řekne, 
koho  mínil,  když  ta  slova  vášně 
do  skla  ryl.  ať  na  česť  přísahá  vám, 
I)ravdu  že  vám  mluví,  a  tak  dobře 
skončí  vše  se,  vysvětlí  a  luští. 

Alvar. 

.  Pravdu  máte.   Dám  jej  zavolati.   (Otevře  dréře 
a  dává  rozkaz.) 

Sanča. 
Pomsto,  jásej  !  Zraje  tvoje  sklizeň  ! 

Alvar. 
Zůstanete  ? 

Sanča. 
V  oratoři,  ano. 
Nechci  dříve  viděti  jej  v  tváři, 
dokud  není  očištěn  v  mých  očích. 

K.nliirrtní    1:nilinv„f,.  O 
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Alvar. 


Slyším   kroky.  .  (Doňa  Sanča  jíle  do  oratoře  a  zí 
táhne  záslonu.) 

Paže   (otevře  dvéře). 

Don  Pelayo ! 

Alvar. 

Vejdi ! 
(Po  králkám  iiilčenl.)    Znova  vzrušen   jsem, 

vina  tvoje 
určitosti  nabývá.  Pelayo, 
v  síni  rytířské  sám  ortel  smrti 
do  okna  svůj  vryl  jsi  vlaí~tní  rukou 
v  šílenosti  —  k-káš  se.  ■ — 

Felai/o. 

Ó,  Bože, 
šílenosť  to  byla,  k*^erá  vedla 
ruku  mou.  O,  pravdu  máte,  pane ! 
Obestřela  mysl  moji  zcela 
slepotou,  když  tajemství,  já  bloude! 
celému  jsem  světu  zjevoval  tak. 
Štěstí  příliš  velké,  sladkosf.  lásky, 
posud  netušené,  zmámila  mne. 
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Alcar. 

Nešťastný,  ty  tedy  přiznáváš  se. 

Felayo. 
Ano,  miluji. 

Alvar. 

Ha,  smělče,  v  oči 
odvážíš  se  říci  mi  — 

Pelayo. 

Vždyť,  pane, 
jinou  miluji  než  doňu  Sanču! 

Alvar. 
Na  pozoru  měj  se!  Míníš-li  mě 
oklamati,  oklameš  jen  sebe. 
Nestačí  mi  pouhé  toto  slovo. 
Důkaz  dej   mi.  Pověz  jméno  její. 

Pelayv. 
.Iméno  její?  Nesmírní 

Alvar. 

Proč! 

Pelayo. 

Mne  ví  že 
5* 
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velký  slib.  a  velké  nebezpečí 
hrozí  jí  .  .  .  ne,  není  možno,  pane. 

Alvar. 
Poslyš  mne.  Jiiž  nemluvím  co  soudce, 
prosím  teď  co  přítel,  příbuzný  tvůj, 
k  němuž,  sAm  tak  praviKs,  vděk  té  poutá... 
Ano,  miluji  tě  posud  .  .  .  Synu, 
pokoj   vrnf  mi!  Klid  můj  dej  mi  zase! 
Dokaž  mi,  ze  nejsi  zmijí,  kterou 
na  srdci  jsem  hřál,  pro  všechnu  lásku, 
kterou  miloval  jsem  tebe,  dokaž, 
dokaž,  že  tě  dále  milovati 
mohu. 

Pelayo. 
Zadržte!  Já  neodolám 
déle!  Vězte  vše!  Bůh  odpustí  mi 
slabost,  která  neobstála  proti 
slzám,  jež  se  chvěly  v  hlasu  vašem, 
vždy  talv  ])evném  . . .  Slyšte ...  V  hloubi  lesů, 
v  lůně  hor  ten  starý  zámek  znáte, 
který   „kletým"  nazývají  lidé. 
proto  že  byl  sídlem  maurských  králů. 
V  zříceninách  jeho  skryta  ona. 
kterou  miluji,  a  včera  stála 
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.so  mnou  píed  oltářem,  kněz  nás  spojil 
v  kapli  vaší  tajně  za  čas  plesn. 
Ona  slova  vryl  jsem  omámoný 
nedočkavostí  a  sladkou  touhou 
v  okno  doni  Sanči,  nevědomky 
z  póla,  tímto  démantem,  jenž  darem 
ruky  jest,  v  niž  vložil  jsem  své  blaho. 
Světlejší  jest  nad  anděle  boží 
sladká  paní,  kterou  láska  vedla 
v  úkryt  mého  srdce  ! 

Alvar. 

Proč  však  skrývá 
před  světem  se,  jaká  vina  tíží  — 

Pelayo. 
Nemluvte  o  vině  tímtéž  dechem, 
kterým  o  ní  mluvíte,  neb  vina 
pojmem  cizím  jesti  její  duši ! 
Nešťastna  je  .  .  .  Nuže,  vězte  .  .  .  Včera 
ještě  sám  jsem  netušil  to  těžké 
její  tajemství,  to  chmurné,  smutné  .  .  . 
Mého  srdce  paní  jest  —  infanta 
doňa  Blanka  — 

Alvar. 

Sestra  tvého  krále  1 
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Pelayo. 
Ona.   kterou  stíhá  v  kratém  záští. 

Alvar. 
Běda  vám! 

Pelayo. 

Proč  běda?  Jest  mi  volněj', 
nyuí  vse  když  víte  ...  V  Portugalsko 
prchnout  chtěl  jsem,  teď  však  nespěchám  juž; 
l)od  ochranou  vaší  jest  infanta 
touto  chvílí.  Kázala-li  drive 
povinnost  vám  vydati  ji,  káze 
druhá  nyní  povinnost  ji  chránit. 
Kliden  jsem,  neb  česť  na  jedné  straně, 
na  druhé  don  Pedro  stojí,  král  váš. 
Rozhodněte,  která  z  povinností 
světější  jest  .  .  .  Důvěru  mou.  pane, 
vynutil  jste  slovem  dojímavýni. 
nuže,  porušte  ji !  .  .  .  Hleďte  dříve 
kolem  však,  na  podobizny  pyŠDj'ch 
předků  svých,  z  nichž  každj-  rovcií  králi 
v  srdci  cítil  se. 

Alvar. 

I  já  jsem  šlechtic 
kastilský  .  .  .  Ba  více,  smím  to  říci. 
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mužem  přímým,  spi-avedlivým,  volným. 
Důvěra  tvú  zrady  nezakusí ! 
Infanta  jest  dvojnásobně  nyní 
posvátna  mi,  sestra  mého  krále, 
ženou  tvou  je,  synu  mého  srdce  I 

PelayO   (padne  mu  k  nohám). 
Odplat  Bůh  ti  velkou  lásku  tvojí ! 

ÁlvaT   (obejme  jej). 
Jedu  do  Kordový.  Vyprosím  si 
slyšení  u  krále.  Přísahal  mi 
odměnu  za  dlouhé,  věrné  služby. 
Nechtěl  nikdy  jsem  jí  žádat  —  nyní 
velkou  budu  žádat. 

Pelayo. 

Jest  mi   úzko ! 

AI  var. 
Ničeho  se  neboj.  Doví-li  se, 
infanta,  že  není  u  Enryka, 
ženou  že  jest  muže,  který  vcrne 
při  něm  stojí,  utiší  své  hněvy ; 
milost  jeho  vyjde  jako  slunce 
z  těžkých  mraků.  Duše  jeho  ^-liraurná 
jesti,  avšak  není  malá. 
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Pelaijo. 

Jalio 
jaro  naděj  probouzí  se  ve  mne ! 
Pomněte  však  neljezjjéč  — 

Ahar. 

Buď  kliden! 
Opatrným  budu.  Zmaří-li  se 
záměr  můj,  pak  zprávu  tajně  pošlu 
ještě  v  čas  ti,  abys  v  Portugalsko 
uchýlit  se  mohl,  kde  bys  čekal 
dlouho  tak,  až  přec  vám  vydobyl  bych 
milosť  dona  Pedra  někdy  pozděj'. 

Pelaijo. 
Díky  vám !  Jste  více  mi  než  otcem ! 

Alvar. 
Nyní  jdi  a  dej  hned  koně  sedlat. 
Měl  jsem  zítra  jeti  do  Kordový, 
o  den  dříve  dostavím  se  králi. 
Avšak  rei,  ten  starý  maurský  zámek 
bezpečným  jest  skrytem  pro  infantu? 

PeJayo. 
Bezpečný  jak  hrob.  Tak  pusto  kolem! 
Vyhýbá  se  každj^  jpho  stěnám. 
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Dvířka  vedou  v  uzavřený  dvorek, 
odkud  vstup  do  komnaty  infanty. 
Závoru  odtáhne  jen  infanta, 
uslyší-li  tři  akkordy  zvučné 
na  loutně,  ne  víc  jich  ani  méně. 
Znamení  to  naše  umluvené. 

Ah-ar. 
Nuže  dobře  I  Búh  vAs  clirániž ! 

Pelayo. 

Amen!  (Odejde.) 
(Doůa  Sanča  vyjde  z  oratoře  a  klesne  na  židli.) 

Alvar. 
Odpusť  Bůh  mi !  Zapomněl  jsem  věru 
vaši  přítomnost!  Tak  vzrušilo  mě 
tajemství,  jež  nyní  také  znáte. 
Nebezpečné  jest,  a  je  mi  líto, 
že  je  znáte. 

Sanča. 
Proč?  Jsem  nyní  jista 
svého  omylu.  Jest  don  Pelayo 
nevinen. 

Alvar. 
o,   Líoliu  díkv,  ano! 
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Sanča. 
Nuže.  vše  jest  dobře. 

Alvar. 

Slíbil  jsem  vám 
před  svým  sňatkem,  tajemství  že  žádné 
skrývat  nebudu  před  vámi.  Víte, 
příčina  co  byla  toho  slil)u '? 

Sanča. 
Nevím. 

Alvar. 
Nuže,  pevnost  vaší  vůle. 
Ěekl  jsem  si :  žije  v  luzném  zjevu 
této  ženy  muže  silná  duše. 
Přísahejte,  doňo  Sančo,  nyní 
jako  muž  že  budete  teď  jednat, 
mimoděk  když  jste  se  dověděla 
toho  tajemství  .  .  .  Umíte  mlčet? 

Sanča. 
Jako  ten,  kdo  nevýslovně  strádá. 

Alvar. 
Jak  to  myslíte? 
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Sa»ča. 

Ze  němou  budu. 

Alvar. 
Věru,  zdá  se  mi,  že  urážím  vás 
žádaje,  abyste  přísahala. 

Sanča. 
Žádáte,  co  spi'ávné  pouze,  paue. 
Přísahám,  žo   v  této  věci   hudu 
chovat  se  co  miiž. 

Alvar. 

Jsem  zcela  klidným. 
Buďte  s  bohem.  (Obejme  ji ) 

Sanča. 

S  Bohem   liuďte,   pane. 
(Alvar  odejde  ) 
Klidným  jste?  Já  také.  Bpát  bych  chtěla. 
(Zamyslí  se )    Jednat  jako  muž  .  .  .    Nuž  ano, 

ovšem  .  .  . 
Činit  co  mi  zbývá,  je  tak  prosté  .  .  . 


(O 


p  o  n  a.) 


JEDNÁNÍ  III. 

Patio  v  rozvalinách  maurského  zámku.  Kolem  v  prvním  po- 
schodí galerie  lehkých  sloupů,  na  nichž  spočívají  podkovovité 
oblouky  ;  v  přízemí  nékolika  dveří.  Dvířka  se  silnou  závorou 
na  jedné  straně,  na  druhé  otevřené  dvéře,  kter.Ými  je  vidét 
schody,  vedoucí  do  komnaty  infanty.  V  patiu  rostou  sem 
tam  nízké  keře,  nejvyříí.  granátový,  hned  vedle  dvířek  ze 
dvora  vedoucích,  vypíná  se  nad  skupinou  rozlámaných  sloupů 
a  jiných  trosek.  V  prostřed  patia  polámaný  vodotrysk  bez 
vody.   Lze  všude  sice  stopy  ničící  ruky  viděti,  není  vSak  patio 

přes  to  úplnou  zříceninou. 
Doňa  Blanka  sedí  nedaleko  fontánu,  obličej  v  dlaních  skrývajíc 

Mercedes  (vyjde  z  domu) 
Inťanto,  to  není  možné! 
Zajisté  mě  klamou  oči ! 

Blanka. 
Nerozumím.  O  čem  mluvíš? 

Jlercedes. 
O  tom  mluvím,  co  zde  Aidím. 
V  .slzH?h  jste!  Po  svatbě  v  slzách! 
Štěstím  tedy  také  pláčem? 
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Blanka. 
Pošetilá!  Ano,  pláčem 
štěstím  také.  Malá  slza, 
kterou  teď  však  u  mne  vidíš, 
blaho  moje  nelákalo 
z  očí,  je  to  slza  stesku, 
neboť  věz,  že  rozloučiti 
s  tímto  místem  mám  se  dneska, 
které  sladkou  upomínkou 
tak  stalo  se  drahým  srdci. 

3íercedes. 
Ano,  pravda,  pravda :  tady 
u  fontánu  při  měsíci 
poprvé  vás  poceloval. 

Blanka. 

Mercedes ! 

3Iercedes. 
Ach,  odpusťte  mi, 
zahlídla  jsem  náhodou  jen  — 
domácnosť  tu  velmi  úzká  — 

Blanka. 
Odpouštím  ti.  m;i  Mercedes. 
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Mercedes. 
Rcete  však,  vy  odsud  chcete? 
Bezpečné  jest  toto  místo, 
pomněte  — 

Slánka. 
Miij  choť  tak  rozhoď. 
Nezdá  se  mu  bezpečným  už 
tento  skryt,  a  přijde  pro  nás 
ještě  dnes.  Clice  prchnout  s  námi 
v  Portugalsko  — 

Mercedes. 

Strachem  ziiiírár 
Daleko  do  Portugalska! 
Zůstaňte!  Nemáte  strachu? 

Blanka. 
Poíetilá,  s  ním  když  budu? 

Mercedes. 
Doufám,  Tirso,  jeho  sluha, 
s  námi  též  že  pocestuje? 

Blanka   (s  ůsměTem). 
Poprosím,  by  .se  tak  stalo. 
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Mercedes. 
Díkj-,  milostná  infanto. 

Blanka. 
Zmužilosti  máš  teď  více? 

Mercedes. 

Příklad  váš  mě  sílí  věru, 
paní  moje  dobrotivá. 

Blanka. 
Nuže,  připrav  vše  — 

Mercedes. 

Ach,  Bože, 
malá  práce.  Jsme  tak  chudý. 

Blanka. 

Mercedes,  jak?  S  láskou  v  srdci 
chudý  jsme? 

Mercedes. 

Já  zapomněla! 
Zboží  to  tak  málo  místa 
zaujímá!  Není  divu. 
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Blanka- 
Ticho !  Kroky  slyším  blízko. 

(Pau^a,  je  slyšet  tři  akkordy  na  loutnu  ) 
Přišel !   Mercedes  !   (Uéiní  krok  ke  dvířkám.) 

3Iercedes. 

Už   letím  !    (Běží  a  odtáhne 
závoru.) 

Blanka. 

Znova  Žiju  !    (Letí  vcházejícímu  d.  Pelayovi  vstříc.) 

Pelayo. 

Sladké  blaho! 
Mercedes  (pro  sebe  u  dvířek). 
Přišel   TirSO  ?   (Vystrčí  hlavu.) 

Nikde    stopy!    (Zastrčí  závoru.) 
Seberu  teď  naše  věci. 
Hlídá  asi  Tirso  koně. 
Bude  voselA.  to  cesta!  (Odbéime  do  domu) 

Blanka. 
Opět  muj !  Je  po  všem  hoři ! 
Ó,  jak  dlouho  dlel  jsi  v  dáli ! 
Z  olova  byl  čas,  a  stáli 
zkameněli  jeho  oři ! 
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Felayo. 
Mysl  má  vsak  v  tomto  dvoře 
stále  dlela,  který  chová 
uejsladšího  blaha  báji 
v  Iňné  svém  .  .  .  Též  toužila  jsi  ? 

Blmiha. 
Jako  po  měsíci  moře, 
po  jaru  jak  země  vdova, 
vítanější  není  v  máji 
první  růže,  než  tvůj  zor ! 

Pelayo. 
Duše  má,  když  nebyla  jsi 
na  mém  srdci,  pusta  byla, 
v  smutek  jako  v  hrob  se  kryla, 
hluchá,  mrtva  .  .  .  Ted  však  sbor 
andělů  v  ní  hude,  zdá  se, 
že  jí  přišly  velkonoce  ! 
Hlahol  nesčíslných  zvonů 
hlásá  v  ní,  co  v  svaté  sloce 
jara  kolem  rozléhá  se 
mořem  vůní,  světla,  tónů  : 
Boží  hod  je,  láska  vstala 
z  hrobu  rozloučení! 
Kaliiuctní   kniliovna.  6 


Blanka. 

Yzúa\n 
sloka  ta  se  v  zlaté  kráse 
včera  v  noci  na  azuru, 
hymna  širých  nebes  věčná! 
Viděla  jsem  tam  ji  pláti 
hvězdami,  když  zraky  vzhůru 
povznesla  jsem  k  Bohu,  vděčná 
za  své  blaho! 

PcJayo. 

Nemoh'  vláti 
sladší  van  edénskj'm  hájem 
nad  ševel  tvých  tichých  sloví 
Zraky  tvé  jsou  vábným  tajem, 
luzné  oči  z  řas  tW'ch  noci 
liledi,  holubi  dva  ki-otci, 
pijící  u  světla  zdroje: 
pocelovat  mi  je  shov!  (Líbá  ji.) 

Blanka. 

Ustaň,   iistaů,  duše  moje 
zvábená  tvým  milováním 
letí  tobě  v  ústretu  .  .  . 
Fsmrtíš  mě  celováuím. 


vždyť  jak  motýl  na  retu 
chvěje  se,  už  rozepíná 
duše  křídla  k  odletu  I 

Pelayo. 
Na  rtech  mých  zas  duše  moje 
čeká  ji,  (políbí  ji  opé-t)  hle,  ted  ji  pije ! 
Splynouc  s  tvou,  tak  teju-v  žije ! 
Dříve  sna  jen  kobka  stinná 
jímala  ji,  věčně  bdělá 
v  ráji  s  tvou  vždy,  Ijez  rozluky 
setrvá,  teď  teprv  celá  I 

Blanlia. 
Eozluka!  Toť  zlozvuk  tvrdý, 
pojem  je  to  plný  muky  I 
Bože  miij,  tvé  milo.srdí 
v  bázni  vzývám   — 


Filayo. 

Neměj 

strachu 

Blanka. 

INIiij  Pelayo,  jaká  tíha 

vědět,  za  zdí  toho  hi-adu 

nenávist  že  světa  číhal 

JULIUS    ZEYER: 

Nedbám  však.  tvrtj  meč  nme  brání, 
vítězství  dlí  v  jeho  vzmachu, 
každý  boj  ti  kolem  skrání 
věnec  vine  !  Klidně  kladu 
hlavu  sem  na  tvoji  hrufT! 
Uchráníš  mne. 

PdaiJO. 

Bůh  nás  chrání  I 
Blanka. 
Strážcem  ty  však   mojím  biuT! 
Cítím  se  tak  jista,  nebe 
samo  vedlo  mé  v  ten  iikryt, 
o  němž  nikdo  netuší. 
Nikdo,  nikdo  mimo  tebe, 
drahý,  ty  pak  zemřel  l)y  jsi 
dříve,  než  bys  vyzradil  jej 
živé    duši.    (Pelayo  se  odvrátí  ) 

Co  tak  náhle 
zasmušile  před  se  hledíš? 

Pelayo    (pro  sebe). 
Neřeknii  jí,  co  se  stalo  ! 
Nejistotou  nač  ji  trápit, 
času  dost.  až  don  Alvar  7ni 
pošle  posla  — 
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Blanka. 
Můj  Pelíiyo. 
odpiisí  mi,  však  polekals  mě. 
Když  jsem  řekla:   „neprozradíš 
úkryt  můj"  —  tu  zdálo  se  mi, 
že  jsi  zachvěl  se  .  .  .  O,  drahý, 
křivdím  ti !  Ty  odpouštíš  mi  V 

Fdaijo. 
Upokoj  se ! 

Blanka. 
Můj  Pelayo, 
zachvěl  se  ti  hlas  ,  .  .  Můj   Koze 

Pelayo. 
Věříš  tak,  ach,  v  moji  lásku  V 

Blanlia. 
Promiň,  promiň  .  .  .  Hřešila  jsem 
slíbils  mi,  že  mlčet  budeš, 
věřím  ti,  vždyť  miluješ  mé  I 

Pelayo. 
Miluji  tě  tak,  ó,  Blanko, 
přísahu  svou  že  bych  zrušil 
k   vůli  tobě,   kdyhy  prosi)ěcii 


JULIUS   zkyer: 

kynul  tobě  z  toho  hříclni. 
Nehyl  by  to  hřích  však,  clraliá, 
kdybych  tajemství  tvé  těžké 
svěřil  srdci,  v  kterém  něha 
krásná,  vřelá  i)ro  mne  hoří, 
kdybych  hledal  pomoc  ])ro  nás, 
jistotu  pro  hlavu  tvoji, 
nad  ktei-é  se  vraždy  děsný 
nese  stín  — 

Blanka. 

Ne,  rci,  Pelayo, 
rci,  že  vše  to  zkouška  pouhá! 
Nevyzradils  duši  živé 
posud  naší  lásky  Ijlaho  — 
Bledý  jsi  a  mlčíš  — 

Přhdjo. 

lilanko, 
upokoj  se  .  .  . 

Bhinka  (slabě). 

Dosti  .  .  .  Ano  . 
Nepátrám  už  .  .  .  Nepřísahej  .  . 
Přísaha  je  snadně  křivá  .  .  . 
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Fdmio. 
Snúsíni  křivdu  ...  U,  ty  pláčeš ! 
Raděj  dýku  vraž  mi  v  srdce ! 
Nemohu  tvé  slzy  vidět. 

Blanhi. 
Nepláču  juž.  Slabost  přešla. 
Odpusť.  Rci  však,  ty  jsi  přišel, 
abys  odsud  vyvedl  mne? 
Útěk  náš  do  Portugalska  — 

Pelayo. 
Odložen  jest  — 

Blanka. 

Co  to  slyším? 

Pelciyo. 
Netaž  se  mne,  má  infanto, 
odsud  teď,  proč  nec-hci  jíti, 
avšak  věz,  žo  kyne  spása 
blízká  nám. 

Blanka. 
Buď  vůle  tvoje^ 
Věřím  tobé.  niiij  Pelayo. 


96  JULIUS  zeyek: 

Pélayo. 
Smutným  hlasem  krásná  slova 
pronášíš.  Kde  blesk  tvých  očí. 
který  před  chvílí  mne  srážel 
k  nohám  tvým  a  přece  trhl 
vzhůru  v  nebe?  .  .  . 

Blanka. 

Shasl  v  dešti 
oněch  slz  — 

Pelayo. 

Jimž  nerozumím 

Blanka. 
Blaze  tobě,  můj  Pelayo. 
nechápeš-li  do  opravdy. 
blaze  mně  pak  ještě  více'. 

Feláyo. 
Miluji  tě.  více  nevím! 
S  Bohem  bučí  a  důvěřuj  mi. 

Blanka. 
Odcházíš?  O,  zůstaň  ještě  I 

Pelayo. 
Pfíjdu  zpět  než  ve'"er  vzejde. 


(Pro  sebe.)  Posel  suad  už  ua  mue  čeká. 
Nemám  stání  .  .  . 

Blanka. 

Úzko  je  mi. 
Neodcházej,  ziistaů  ještě  I 

Pelayo. 
Tvoje  blaho,  ó.  má  Blauko, 
volá  odsud  mne  a  proto 
odolám,  ač  srdce  bolí, 
slovům  tvj^m  a  vlhkým  zrakiím. 
Vidím,  že  jsi  polekána, 
o  jistotu  svého  skrytu 
obáváš  se  .  .  .  Nepokoj  tvůj 
planý  ač,  přec  ohlas  budí 
v  prsou  mých  .  .  .  Bml  opatrná, 
neotevři  tyto  dvéře 
ani  na  znamení  známé, 
uslyšíš-li  loutnj'  tóny, 
nootevři  přec.  až  jméno 
uslyšíš  své  pronesené 
hlasem  mým.  Dřív  neotvírej. 

Blanka- 
Neodcházej,  můj  Pelayo. 


•?|  JULIUS  zeyek: 

Felayo. 
JalvO  dítě  stále  jeduo 
opakuješ!  Cti,  má  Blanko, 
v  očích  mých  jak  těžko  s  tebou 
loučím  se.  Vždyť  pouze  péče 
o  tebe  mě  z  místa  trhá, 
na  kterém  bych  dlít  chtěl  věčně! 

Blanka. 
Nuže  jdi  ...   Už  nedržím  tě  .  .  . 
Avšak  rci  .  .  .  Ty  miluješ  mě? 

Fdayo. 
Miluji  tě!  (Políbí  ji.) 

Blanka- 
Ještě  j'eduou ! 

Pdayo. 
Miluji  tě! 

Blanka. 
Nuže,  s  Bohem! 
(Oba  drží  so  v  obejmutí,  posléz  se  Pelayo  odtrhne  a  jde.) 

Blanka  (sama). 
Ziistaň!  (rtíká  ke  dveřím  )  Yraf  se !  Neslyší  mne 
(Sedne  u  fontány  a  zakryje  si  tvář.) 
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JlercecleS   (vyjde  z  domu). 

Připraveno  vše,  iuťauto. 

Bože  můj,  jste  sama,  v  slzácli ! 

Závora  jest  odtažena  .  .  . 

Pro   boha,    co    se   tu   déje?    (Zat^Ume  závoru.) 

Blanka. 

Mercedes,  my  zůstaneme. 

3Icrcecles- 

Proto  pláč  váš?  Před  nedávném 
plakala  jste,  že  váš  manžel 
povede  vás  odsud  v  dáli  — 

Blanka. 
Před  nedávném,  ach,  ^Mercedes, 
šťastna  byla  jsem  .  .  .  Mně  zdá  se, 
dávno  však  že  nyní  tomu. 

3Iercedes. 
Slyším  dobře?  Nešťastna  jste? 

Blanka. 

Mercedes,  já  žalem  zemru  I 

Zradil  mne  .  .  •  O,  zde  to  cítím  .  .  . 


JULIUS    52KYEU: 

Mercedes. 
Hřícliftm  jesti  rouhati  se  I 
Miluje  vás. 

Blanlia. 

Slyš,  Mercedes. 
Když  mi  děj   celého  žití 
svého  zde,  na  tomto  místé, 
vypravoval,  ozvalo  se 
podezření  více  než  jednou 
v  nitru  mém,  při  zmínce  o  té, 
kterou  nazval  vzorem  ženy  .  . 
Míním  onu  doňu  Sanču, 
kterou  konečně  jsem  včera 
uviděla  vlastním  zrakem  .  .  . 

Mercedes. 
Kárejte  to  podezření, 
které  hodno  není  duše. 
čisté  tak,  jak  vaše,  paní  I 

Blanka. 
Přiznávám  se.  že  jsem  sama 
před  sebou  se  zardívala ! 
Včera  však  jsem  v  oku  jejím 
temném,  hlubokém  a  žhavém 


DONA    SAXCA. 

zřejmě  četla !  Netušila, 
pohledem  když  hltala  jej, 
jaký  svědek  plný  záští 
každé  její  hnutí  stíhá! 

Mercedes. 
Mýlíte  se  snad,  infanto. 

Blanlia. 
Nemýlím !  Však  viděla  jsem 
zároveň,  že  mňj  Pelayo 
klidným  byl,  že  zraky  jeho 
bloudily,  že  necítily 
oheň,  který  na  ně  pršel. 
V  duši  jeho  miij  byl  obrazí 

Mercedes. 
Nuže,  diikaz  jeho  lásky 
velký  to  a  zřejmý. 

Blanka. 

Ano, 
zdálo  se,  a  zapomněla 
rychle  jsem  na  stín,  ten  malý, 
v  moři  světla  svého  blaha. 
Nyní  ale  soudím  jinak  ! 
Nevěrným  byl  doně  Šanci 


JULlUfJ    ZKVLK  : 

milovati  když  mue  začal, 
ryclile  ale  k  uí  se  vrátí, 
opojení  nové  lásky 
z(i  srdce  až  pomine  mu ! 

Mercedes. 
Miluje  vás!  Nac  se  mučit 
výmysly  tak  bez  podstaty  I 

Blankfi. 
Mercedes,  zde  u  fontánu, 
který  slyšel  jeho  sliby. 
Mercedes,  zde  teď  mi  pravil, 
za  hřích  že  by  nepokládal, 
kdyby  tajemství  své  svaté 
svěřil  srdci,  v  kterém  něha 
krásná,  vřelá  pro  něj  hoří. 
Srdce  jest  to  doni  Sančil 

3Iercedcs. 
Za  důkaz  to  nemám  zrady. 

BlavTca. 
Mercedes,  on  o  útěku 
v  Portugalsko  nechce  .slyšet, 
o  útěku,  který  včera 
jedinou  se  zdál  mu  spásou  I 


DONA    SAXf  . 


Nemůže  prý  otlsiul  jíti  .  .  . 
Nemiiže,  ó.  viní  to.  vím  to, 
proto  že  jej  dona  Sauču 
nepustí  — 

3Iercedes. 

(»,  má  intanto, 
chrcaňte  se  mu  křivdit!  Bože, 
přímo  proč  jste  netázala  — 

Blanka. 

Bledý  byl  a  hlas  se  chvěl  mu 
nejistě,  když  prosila  jsem. 
aby  přímo  odpověděl, 
tajemství  že  neporušil. 
Mercedes,  aeh,  nejvíc  bolí 
srdce  moje,  že  Pelayo 
myslil,  strach  že  ze  mne  mluvj 
o  život !  On  napomínal 
starostlivě,  abych  byla 
opatrná,  abych  dvéře 
střežila  ...  O,  zemru  žalem  I 
Neviděl,  že  proto  pláču, 
pouhá  myšlénka  že  zrady 
jeho  možná  .  .  .  Povrhuji 


.irLlUS    ZEYER: 

opatrnou  vadou  jeho ! 

(Běží  ke  dveřím.) 
Má-li  lAska  někdy  konce  — 

(Odtáhne  závoru.) 

Mercedes. 
Stůjte,  paní ! 

Blanka. 

■ —  ])ak  ať  vejde 
třeba   smrť   —    (otevře  dvéře  prudce.   Doiia  Sanča 
so  objeví  pod  závojem  v  průvodu  tří  otrokův  arab- 
ských.) 

Mercedes. 

O,  velký  bože!  (Skryje  se  polekaně 
za  trosky  u  dveří,  kde  byla  stála.) 

Sanéa. 
Přišla  na  tvé  zavolání 
sudba  tvá. 

Blanka. 
Ty  temný  zjeve, 
koho  hledáš. 

Sanča. 
Hledám  tebe.  (Odhrne  závoj.) 
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Blanka. 


Doňa  Saučii !  Zlý  můj   osik! 
vede  sem  vás  ...  O,  Pelayo  .  . 

Sanča. 
Běda  váni,  že  toto  jméno 
vzýváte ! 

Blanlca. 
Já  Bolia  vzývám, 
neboť  v  teran}'ch  vašich  zračící 
peklo  hoří,  v  těchže  očích, 
které  včera  viděla  jsem 
mezi  plesem  láskou  pláti 
pro  Pelaya!  O,  jak  hoří 
nenávist  v  nich. 

Sanča    (chladné). 

Vy  jste  byla 
včera  u  mne?  Odj)lácím  vám 
návštěvu  tu  vzácnoii  lychle, 
infanto. 

Blanka. 
O  .  .  .  Vy  mne   znáte ! 
Zničena  jsem,  neb  Pelayo 
Kabinetní  knihovna. 


jediný  moh'  jtrozratliti 
jméno   moje.   Tikrvt   iiiň  j  I 

Sanča. 
Uhridla  jste  to.  infanto. 

Bhoila. 
Zradil   mne  I   O.  doňo  Šauco. 
miluje   vásl   BiuTte  kleta  I 

Sanča  (vážnivě). 
Kletba  padniž  na  vás  zpátky, 
ueboť  nikdy  láska  jeho, 
po  které  tak  dlouho  žízním, 
marné  žízním,  neblažila 
nešťastnou  mne  I  Zaplatíš  mi 
pohrdání  jeho  draze! 
Chvěj  se,  chvěj  se. 

Blanka- 

K  nebi  jár- 
Múj  Pelayo.  mrij  Pelayo  I 
Xelhals  tedy,  když  jsi  řekl, 
nikdy  že  jsi  nemiloval, 
jediná  že  já  tvá  láskal 
Véreu  zustal.s  — 


SanČa   (opét  chladné). 

Dost,  infanto, 
planých  slov.  Nuž,  prozradila 
v  divé  vášni  jsem  vám  všecko  . 
Hleďte  na  mne.  odpovězte, 
zdám-li  se  vám  schopna  toho, 
abycli   snášela  tu  hanbu, 
triumf  váš  ...   O  jeho  srdce 
boj   jsme  vedly  — 

Blcmka. 

Srdce  jeho 
moje  jest,  ó,  celé,  celé ! 
Miluje  mne!  Vaše  zraky, 
zmučená  tvái'  vaše  bledá, 
záští  vaše,  měrou  jsou  mi 
nesmírnosti  mého  štěstí. 

Sanča. 
Nešťastná,  mlc  .  .  .  Zradil  tebe  . 

Blanka. 
Lžete,  doňo  Sančo.  lžete, 
lstivé,  podle,  ukradla  jste 
tajemství  mu  naší  lásky! 
Zločinná  ty,  hříšná  ženo, 


JULIUS    ZEYER: 

k  němu  jak  smíš  zraky  zvedat, 
jakým  právem  vkročila  jsi 
v  blahý  naší  lásky  ráj  ? 

Sanča- 
Skrotím  jásot  divé  pýchy, 
nebudeš  už  déle  šlaj)at 
po  mém  srdci  zmučeném  .  .  . 
Povalím  tě  v  prach!  Ty  zemi=eš! 

Blanka. 
Odvažuješ  tak  se  mluvit 
s  dcerou  krále  kastilskóho, 
s  doňou  Blankou,  sestrou  krále 
dona  Pedra  — 

Sánča. 
V  klatbu  danou!  (Podá  ji  liBtinu.) 
Důkaz  bratrské  té  lásky 
sama  čti  .  .  .  Nuž,  doňo  Blanko, 
dána  jste  do  rukou  mých! 

Blanka  (pustí  Ustinn). 
Zemříti,  ted,  smilování! 
Bože  můj,  to  nepřipustíš! 
Andělé,  ó,  střežte  mne! 
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Sanča. 
Daleko  je  v  iiiodro  nebes, 
kvapí   čas.    (Kyne  otrokům,  kteH  se  infjntě  blíží) 

Blanka. 

Já  nechci  zemřít! 
Pomoc!  Pomoc!  (Otrokům.)  Slitujte  se! 
Mladá  jsem,  ach,  mladá!  Život 
včera  teprv  krásně  vzešel 
duši  mé!  O,  krev  mou  šeti^te. 
ustrňte  se. 

Sanéa. 

Marná  slova ! 
Nerozumí,  co  jim  mluvíš. 
Pokyn  můj  jest  zákonem  jim. 
Zaměstnání  jejich  :  vražda !  (Kyne  jim  opět  > 

Bkmka. 
Strašná  ženo,  štveš  jo  na  mé 
jako  smečku!  Ne,  to  nelze!  (Tasí  dýku ) 
Raděj'  sama  zavraždím  se. 
Královská  krev  v  žilách  vře  mi, 
nesnesu  katovy  ruky 
dotknutí  ...  O,  třeste,  bídní 
otroci,  se  před  mým  hněvem! 


.lll.ltiS    ZKVKR  : 

Sanča. 
Směšné  děcko  I  (Otrokům.)  Rjclile!  Konec! 

(Jeden  vyrve  d.  Blauoo  dýku.) 

Blanka. 
Běda  niné! 

Sanča. 
Ba.  třikrát  béda! 

Blanka   (klekne). 
Slitování ! 

Sanča. 
Žádné. 

Blanka   (vstane). 

Bože. 
odpust  mi  hřích  největší  můj. 
že  jsem  ponížila  sehe 
na  okamžik! 

Sanča. 
Chopte  .se  jí! 

Blanka. 

Kletba  tobě.  vražednice! 


l^cmca   (kyae  otrokům). 
Zardu.ste  ji  1 

Blanka   (v  náhlém  strachu.) 
Hrůza  I  Hrůza ! 
Zardousit!  Xe!  Bože,  pomoc! 
(Pronásledována   otroky.)     Můj     Pelayo !      Bože  ! 

Pomoc  ! 
Pusťte  inne-!  Pelayo !  Bože.    (Vběhne  do  dveří, 
vedoucích  na  schody.  Otroci  za  uí   Dvéře  se  zavrou.) 

Sanča. 
Svírejte  ji  pevné,  pevně! 

Blanka   (za  jevištěm). 
Běda !  Bože  10...  Pelayo  ! 
(Pausa.) 

Sanča. 

Dokonáno  ?  (Blíží  se  dveřím,  které  so  otevrou  ;  otroci 
vyvlekou  tělo  d.  Blanky  a  položí  je  na  zem.) 
Já.sej,  pomsto 
nasycená !  (Tasí  dýku.)  Pro  jistotu 
ještě  v  srdce.  (Bodne  d.  Blanku.)  Jednou  ještě  . . . 
Dosti  tak  .  .  .  Jak  brzy  chladne  ... 
Nyní  odsud  . . .  Kychle,  rychle.  (Odejde  a  otroky. 
Dvéře  zftstanou  otevřeny.) 


JULIUS  zkyer:   doma  sanca. 

Mercedes  (vyjde  za  ch-íilku  ze  svého  skrytu). 
Hrůza!  Bože!  Dopustils  to? 
(Padne  na  mrtvolu.)  Paní  moje!  Slaílká  paní! 

ó  po  11  a.  I 


JEDNÁNÍ    IV. 

Velká  síň  na  zámku  dona  Alvaia,  jako  v  I   jednáni   skvěle 

osvětlena.    Don  Alvar   a  Perez  přicházejí  z  různých   stran  a 

setkají  se. 

Perez   (překvapen;. 
Milost  vaše  vrátila  se. 
Alvar. 
Překvapen  jste,  já  ne  méně 
tím,  co  zde  se  děje,  věru. 
Z  daleka  jsem  viděl  zámek 
jednu  zář.  Když  v  dům  svůj  vejdu, 
vidím  ruch,  ži3  v  něm  jak  v  oulu, 
sotva  kdo  ze  služebnictva 
všimne  si  mne ;  plny  práce 
každý  i-uce  má,  nuž  rcete, 
co  to  vše  jen  znamená  ? 
Zena  moje  uzavřena 
v  komnatě  své  nejvnitrnější; 
milv  Roca,  wsvětletel 


Perez. 
Cekal  jsem,  že  vj^světlíte 
hádanku  tu,  kterou  chápat 
nedovedu.  Doňa  Sanca 
nařídila  spěchem  zváti 
hosti,  pravíc,  nejšťastnější 
života  že  den  jí  vzešel, 
štěstí  její,  že  tak  velké, 
snésti  že  je  nedovede, 
hudbou,  tancem,  zpěvem,  smíchem 
ulehčit  že  musí  bouři, 
v  nitru  jež  jí  burácí. 

Alvar. 
Pravíte,  že  doňa  Sanča 
mluvila  tak  — 

Perez. 
Ano,  pane. 
Myslil  jsem,  že  zpráva  došla 
z  Koi-dovy  snad  doňu  Sanču, 
která  tak  ji  rozjařila. 

Alvar. 
Z  Kordový  jsem  poslal  zprávu 
tajnou,  pravda,  ne  však  ženě, 


Pelayovi   jsem  ji  jiuslal ; 
zpráva  ona  l»yla  ovšem 
radostná  pro  nělio  velmi, 
nedovedl  zamlčet  ji 
patrné. 

Ferez. 
Toť  ku  podivu ! 
Naopalc,  jest  don  Pelajo 
zničen  žalem  .  .  .  U,  mňj  pane, 
nevím  ani,  jak  to  říci, 
šíleným  jest  don  Pelayo ! 
Praví,  češí  že  v  Kastilii 
vymřela,  že  spravedlnost 
zmizela,  že  nyní  světem 
hledat  půjde  jí,  a  s  pláčem 
žaluje  na  černou  zradu, 
kterou,  odpusťte  mi,  pane, 
na  něm  vy  prý  si)áclial  jste ! 

Aloar. 
Zradu y  Já?  Co  znamená  to? 
Jaký  omyl  jej  to  klame? 
Rychle  sem  jej  zavolejte, 
radostnou  mám  druhou  zprávu ; 
zítra  z  i-ána  král  dou  Pedro 


dorazí  sem  v  tent(j  zámek, 
vymohl  jsem  šťastně  milost 
pro  infantu,  sňatek  jejich 
slavně  uzná  král  don  Pedro. 

Perez. 
Sňatek  infanty  a  koho? 
Nerozumím  — 

Alvar. 
Dočkejte  se 
jitra  jeu  a  bude  jasno. 
Nyní  však  af  don  Pelayo 
přijde  sem.  a  doňu  Sanču 
vyhledat  jdu. 

Perez. 
Don  Pelayo 
zmizel  .  .  .  proklínaje  .  .  . 

Alvar. 


Koho? 


Perez. 
Neodvážím  se  to  ííci. 

Alvar. 
Mluvte ! 
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Verez. 

Nuže.  doiiu  Sanču. 

Alvar. 
Proklíná  ji  .  .  .   Ona  jásá  .  .  . 
Úzko  je  mi  .  .  .  Don  Pelayo 
žaluje,  že  jsem  jej  zradil? 

Ferez 
Líto  mi,  že  opakovat 
musím  vám,  že  zšílel  zcela. 
Říkal,  krev  že  nejsladšího 
tvora  prý  na  vaši  hlavu 
padá  —  odpusťte  — 

Alvar. 

Jen  dále! 

Perez.. 
Neřesť  prý  že  cizoložná 
liliální  svatou  cudnosť 
zardousila  pomstychtivá. 

Alvar. 
Bože  můj !  O,  krev  mi  stydne 
při  myšlénce,  která  bleskla 
duší  mou  .  .  .  (Slyšet  hudbu.)  .Jaké  to  zvuky 
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veselé  a  rozpoutané 

mísí  se  tu  v  žal  můj  temný? 

Perez. 
Maškaiy  as   zavítaly 
právě  v  zámek. 

Alvar    (kterj-'  se  zamyslil). 
Sen  to  trapný ! 
Proliuii,  Perez.  probuďte  mne! 

Ferez. 
^'zpamatujle  se,  můj  pane. 
l)louzní  zrak  váš.  čelo  kryje 
hhibých  vrásků  téžká  chmura. 

Alvar. 
Pro  ples,  věru,  tvář  to  není. 
Masku  dejte,  plášť  mi  dlouhý, 
Perez,  súčastním  se  plesu, 
rychle   -^    Pojďte! 

Perf-r. 

Dcjí  Vlíci 
divné  tak  se  dnes  na  zámku, 
že  mi  nic  už  divné  není, 
ani  nápad  vás,  můj  pane.  (Odejdou.) 
(Z  druhé  strany  vstoupí  Tirso  a  Mercedes,  tato  s  maskou  v  ruce.) 

! 
J 


Tirso. 
Neměj  strach,  zde  pluo  bude 
za  okamžik ;  v  davech  hostů 
ztratíš  se  jak  v  moři  kapka ! 
Ruka  tvoje  jak  se  třese ! 

^lercedea. 
Všude,  zdá  se  mi,  že  oči 
strašné  oné  ženy  vidím, 
skryj  mě,  Tirso,  skryj  mne  před 

Tirso. 
Neboj  se,  už  don  Alvare 
vrátil  se,  já  sám  jej  viděl, 
utečeš  se  pod  ochranu 
spravedlivé  jeho  ruky, 
před  tváří  pak  všech  těch  hostí 
]iromlnvíš.  Nuž,  jest  ti  lépe? 

Mercedes. 
Tirso,  ach,  mně  srdce  bolí ! 
Pauí  moje,  paní  moje, 
nikdy  neuzřím  už  více 
sladkou  tvář  tvou ! 

Tirso. 

Utři  slzy! 
Spravedhidsť  najdeš. 
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Mercedes. 

Bože ! 
Niijdn  ale  také  deelin. 
který  v  prsa  se  jí  vrátí, 
aby  opět  žila?  Bože, 
jak  jsem  bídná,  jak  jsem  bíduál 
Když  jsem  bránit  nemohla  jí, 
proč  jsem  s  ní,  ach,  nezemřela ! 

Tirso. 
Svědectví  kdo  byl  by  dával? 

3Iercedes. 
Pravda.  Kéž  pak  ale  zemru! 

Tirso. 
Nemluv  tak.  Ty  zapomeneš, 
vyhojí  té  čas. 

3Iercedes. 

Ó.   nikdy.    (Hudba  se  blíží.) 
Tirso. 
Násad  masku.  Ejhle,  hosté.  (Oba  mísí  se  mezi 
vcházející  masky.) 

Host. 
Podivné  to,  věru.  časy 
zavládlv  teď  v  Kastilii ; 
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nejdřív  zvou  uás  na  ples,  u/ilile 
podésí  nás  dokumentem, 
podepsaným  samým  králem, 
žíznícím  po  krvi  sestry; 
úsměv  prchá  s  našich  tváří, 
veselost  též  z  našich  srdcí  — 
sotva  však  že  poslušně  jsme 
složili  si  tváře  v  smutek, 
do  zámku  nás  opět  pozvou, 
prosí  nás  o  jasný  úsměv. 
Nevíme,  proč  plakali  jsme, 
nevíme,  proč  teď  se  smějem". 

Druhý  host. 

Smějme  se  a  netažme  .se, 
smích  je  vždy  a  všude  vítán. 

Třetí  host. 

Víno  bylo  vždycky  sladké 
v  sklepích  pánů  z  Altamíry. 

První  host. 

Hle,  a  doňa  Sanča  nikdy 
krásnější  nebyla,  věru, 
Kabinetní   knihovna 
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než  je  teď  v  té  hrdé  zkři 
drahokamů  králoA^ských  ! 
(Vyjde  nejdříve  sbor  ozbroienců,  kteří  se  staví  v  pozadí,  pak 
pážata  ) 
Jako  vladař  kviičí,  přad  ní ; 
stráže  jdou  jak  před  králem ! 

Druhý  host. 
Tiše.  tiše.  hledí  na  nás. 

SanČa   (přichází  v  nejskvělejších  rouších,   zastaví  se,   ohlíží 
se  v  síni  plné  hostí  a  kývá  jim  na  přivítanou.) 

Díky,  díky,  že  jste  přišli, 

přátelé !  Tak  velkou  radosť, 

jako  moje,  rozděliti 

nutno  jako  břímě  velké. 

jednotlivce  jež  svou  tíží 

zkrušilo  by  .  .  .  Nechái)eto? 

Pravda,  nutno  vysvětliti  .  .  . 

ííuže,  slyšte  .  .  .  (Zamlčí  Stí  na  chvíli,  za  posled- 
ních slov  vejde  don  Alvar  v  plášti  s  maskou  na 
tváři,  zároveň  Perez,  ač  ne  s  ním  a  bez  masky.) 
Myslete  si 

ženu  .  .  .  nebo  třeba  muže, 

který  ůpí  v  pokoření, 

který  nese  v  hlou])i  srdce 
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urážku,   lak  trzkmi.   to/.kou. 

život  že  mu  otravuje, 

ua  rtech  modlitbu  že  uiění 

v  rouhání  mu,  v  proklínání 

sebe  sama  .  .  .  Urážku  však 

pomstít  brání  osud  krutě, 

neboť  ani  přiznat  nesmí 

ránu,  kterou  trpěl  .  .  .   Náhbi 

v  ruce  jeli  o   z  nenadání 

nepi'ítel  ten  jeho  krutý, 

do  rukou  mu  padne,  slabý, 

bez  obrany  .  .  .  Rozkoš !  Rozkoš, 

neslýchaná,  sladší  všeho ! 

Nyní  muže  bez  ostychu 

píti  krev,  po  které  žíznil, 

mučit  může  jej,  ó,  mučit  .  .  . 

Bože  můj,  tu  divou  radost, 

kdyby  zaplatil  jí  peklem, 

příliš  draze  nebyla  by 

zaplacena  .  .  .  Závrať  jíuiá 

mysl   mnu  .  .  .  all    (Zakryje  si  oói  a  zavrávorá  slabě.) 

První  host. 

Bůb   bud  s  námi ! 
Zttaveua  je  smyslů,  šílí? 

8* 
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Druhý  host. 
Xei'ozuniíni  ani  slova. 
Co  to  mluví,  c-o  to  iiiluví? 

Sanča. 
Hudbu!  Hudbu  1  .  .  .  Víruý  tauec 
bouřiž  síní  .  .  .  (Blíží  se  hostu.)  Nuž,  ř<eúor( 
vaši  ruku  .  .  . 

Prvni  host. 

Doňo  Saučo, 
veliká  to  pocta  véru  .  .  . 

(V  hudbu  mísí  se  druhá,  smutná,  táhlá.) 
Zvuky  ty  co  znamenají? 
Pohřeb  je  to,  na  mou  česť! 

(Santa. 
Eadosť  mou  kdo  takto  tupit 
odvahu  má!  .  .  . 

Felayo   (za  sceuouj. 
Stranou !  Místo  I 
Královský  přichází  host! 

Sanča. 
Zavřte  dvéře!  Ne,  tak  lépe! 
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Rozkoš  novů,  jeho  lkáti í, 

jeho  pláč  íi  zouťalosťl 
(Vejde  průvod  černě  oděných,   nesoucích  černě  zavěšená  no- 
sítka, která  postaví  ve  prostřed  sálu.  Don  Pelayo  v  čele  prů- 
vodu.   Hudby  umlknou  ) 

Pdayo. 
Spravedluosť !  Spraveillnosť ! 
Voláni  na  ni,  voláni  marné  I 
Ztratila  se.  ó,  vy  všichni 
pomozte  mi  hledat  ji ! 

SanČa   (posměšné  a  cliladně). 
Jaký  mumraj,  don  Pelayo, 
chystáte  nám  pod  škraboškou 
toho  smutku  I   Buďte  vítán, 
díky  za  tu  veselosť! 

Felayo. 
Odpovězte,  ó,  vy  všichni, 
máte  oci?  Zakryjte  je, 
neboť  až  tu  roušku  strhnu, 
v  horkých  slzách  utopeny 
budou  rázem !  .  .  .  Máte  srdce  V 
Pukne  vám,  až  odhaleno 
bude,  co  ta  rouška  kryje!  (Strhne  slonu,  je  vidét 
infantu  mrtvou.) 
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Nuže,  vizte !  .  .  .  Na  kolena, 
na  kolena  .  .  .  Hle,  infanta, 
sestra  krále  .  .  .  však,  tof  málo ! 
Světice,  hle,  uškrcena 
dravým  tygrem,  zardousena 
svatá  klasa  bez  poskvrny 
ďáblem,  hříchem,  podlostí. 

Hosté. 
Úžas!  Bože!  Je  to  pravda? 
Kletba  vrahiím  !  Neštěstí  I 

Ji)ii. 
Pomsta,  ])omsta ! 

Felayo. 

Spravedlnost ! 
K  nebi  volá  krev  ta  svatá ! 
Spravedlnost  v  Kastilii 
vymřela  však,  zmizela  nž, 
v  tentýž  den,  co  česť  za  hory 
utekla  se,  ponechajíc 
černé  zradě  vládu  svou 
V  tentýž  den,  co  don  Alvar  mne 
ženě  zradil,  v  pomstychtivé 
ruce  její  vydal,  kruté. 
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infantu,  mou  holubici, 
bílou,  tichou,  netušící! 
Bože  můj,  a  j/i  mu  věřil 
jako  otci,  i)ntoli  1 

Sanča. 
Nechápu,  co  mluvíte  nám? 
Komu  zradil  vás  můj  manžel 
a  kdo  ona  žena  krutá, 
infantu  co  vraždila '? 

Pelayo. 
Kletba  vám!  Vy,  doňo  Sančo, 
spáchala  jste  onu  vraždu, 
která  vinu  Kaina  smaže! 
Přistupte  a  přísahejte  (tábne  ji  k  mrt 
před  mrtvolou  zde  infanty, 
nevinu  svou!  Hleďte  všichni, 
z  rány  znova  krev  se  lije. 
žalobnice  rudá,  hrozná 
před  stolicí  soudní  boží! 

Hosté. 
Spravedlivé  nebe,   úžas! 

Sanřd. 
8mélý  mu/.i,  pUbt  mne,  pusf  mne, 
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nelekám  se  ani  slov  tvých. 
ani  toho  ávěrlectvi ! 
BílBH.ství  vždyť  z  tebe     mluví, 
důkazy  kde  máš  mé  viny'? 

Pelayo. 
V  úkrytu  a  polekána, 
třesouc  se  o  vlastní  život, 
němým  svědkem  vraždy  hrozné 
dívka  bjia  doni  Blanky. 

Ani   slova  více  —   lžete! 

Merccdcí!  cj-íisoví). 
Nedám  se  už  déle  zdržet  .  .  .  (Odliodl  masku.) 
Slyšte  mne!  Před  živým  bohem 
pravdu  mluvím !  Jsemť  Mercedes, 
dívka,  která  měla  štěstí 
sloužiti    té   světici  1    (Ukáže  na  infantu.) 
Tato  žena  (ukáže  i,;i  d.  Saučiu  vnikla    v  úkryt 
paní  mé  a  zavražditi 
kázala  ji  otrokům ! 
Vyznala  se  z  hříšné  lásky 
k  tomu  muži,   (ukazuje  na  Pelaye)   vyznala  se, 
proto  že  infantu   \i-aždí. 
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srdce  jeho  že  jí  vzala, 
k  vůli  ní  že  don  Pelayo 
doňu  Sanču  neslyšel ! 

Sanča  (tasí  d^ku). 
Zhyií,  ty  zmije. 

Host    (chytne  ji  za  ruku). 
Doňo  Sančo, 
zadržte. 

Mercedes. 
O  .  .  .  Krev  má  plyne  .  . 
ale  směji  se  .  .  •  inťanto  .  .  . 
ráda  pro  vás  umírám ! 

lirso. 
Pomoc  I 

Host. 
Čin  jaký  to  divý ! 
Pelayo. 
Ubohá  ty,  věrná  duše! 
Mercedes 
S  Bohem,  Tirso!  .  .  .  Položte  mne 
k  nohám  paní !  .  .  .  Slyšte  všichni  , 
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Přísahám  posledním  dechem  .  .  . 
pravdu  že  jsftm  mluvila  .  .  .  (Zemře.) 

Pelayo. 
Doňo  Sanoo,  hleďte  kolem ! 
Rcete,  co  na  tváři  čtete 
přítomných!   Nuž.  rcete  přece, 
lží  že  všechno. 

Sanča. 
Všichni  slyšte. 
Na  místě  jsem  svého  choté, 
náměstkem  jsem  svého  krále! 
Ano,  doňa  Blanka  padla 
nikou  mojí,  přiznávám  se. 
Víte  však,   že  bratr  její 
Pedro.  král  nás  spravedlivý, 
klatbu  těžkou  nad  ní  vyřkl. 
Odsouzena  tedy  byla 
samým  králem,  pánem  naším, 
nástrojem  já  pouhým  byla. 
Jásá  duše  moje,  ano, 
zároveň  že  pomsta  moje 
snoubila  se  s  pom.stou  krále! 
Nenávidím  vás.  Pelayo, 
divé  záští  pro  infantu 
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cítila  jsem,  přiznávám  to, 
příčinu  však  svélio  záští 
nepovím  vám,  lží  jest  poulion. 
co  ta  dívka  svědčila. 
Směji  se  těm  vašim  slzám, 
směji  se  těm  bledým  tvářím, 
které  na  mé  kolem  patří, 
lirdě  pozvedám  svou  hlavu : 
prolila  jsem  krev  infanty, 
kdo  však  z  vás  smí  předstoupiti, 
říci  mi:  já  jsem  tvůj  soudce! 
Nikdo  z  vás! 

Alvar   (odhodí  masku). 

8iiad  někdo  přece! 

Všichni   (mimo  fl.  Sauču). 
Don  Alvar! 

AI  car. 
Vy  uznáte, 
doňo  Sanče,  že  mám  jirávo 
soudit  vás. 

SanČa    (po  krátkém  mlčení  cliladné). 

Nuž,  tedv  suďte. 
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Alvar   (vyčítavě). 
Saneo.  co  jste  učinila! 

Sanča. 
Přísahu  svou  splnila  jeu, 
jednala  jsem.  muž  jak  jedná. 
Má-li  soka   —  zabije  ho. 

Alvar. 
Soka  vy  jste  tedy  mela? 
Vyznání  jest  plné  nyní. 

Sanča    (temně). 
Zapírat  ?  .  .  .  To  unavuje  .  .  . 
Konečně,  co  je  mi  po  tom. 
studem  co  se  zove,  pýchou  .  .  . 
Zabttí  mne.  Já  v  hrůzách  žila 
takových,  že  hrůza  smrti 
hrťizou  se  mi  nezdá  více. 

Alvar   (probodne  ji). 
Zemři  tedy  —  odsouzena. 
Véichni. 


Úžas  I  Hrůza  I 


Alvar. 
Spravedlnost 
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Někteří  hosté. 

Pomáhejte!  P( 

máliejte 

!  (Chtéjíj 

podporovat.) 

Sama. 

Nechtě 

mne  . 

.  c-hci  beze  svědků 

zemřít 

ílidně 

.  .  o  sanioté  .  .  . 

(učiní  několik 

krokův  a  padne.) 

Pelayo. 

Klesla ! 

Zmírá 

Hosté. 
Bez 

Alvar. 

útěchy ! 

Sanco  . 

.  .  Bůh  jest  111 

losrdný ! 

modlete 

se. 

Sanča. 
Nepomodlím. 
Kdyby  Bůh   byl  milosrdný, 
byl  by  bleskem  svým  mne  smetl 
tenkrát  hned  .  .  .  když   hnutí  lásky 
poprvé  zde  ozvalo  se 
v  tomto  srdci  .  .  .  které  bolet 
konečně  teď  přestává  .  .  .  (Zemře.) 

Perez   (Klekne  vedle  ní). 
Zemřela! 
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Alvar. 

(Chce    přistoupiti    k  mrtvole,   zastaví   ge   vSak   na   cestě,    po 

krátkém  boji.) 


Nuž.  odneste  ji ! 
(Klesne  Pelayovi  v  náruč.) 


Opona. 


KABINETNÍ  KNIHOVNA, 

SVAZEK  XXXYII. 

mimÚ  NÁVŠTĚVY. 

PAMĚTI    A    VZPOMÍNKY. 

N  ATS  A  I, 

EDVARD  JELÍNEK. 


^ 


v    PRAZE. 
K  X  1  II  T  1  S  KÁK  N  A     F.    ŠIMÁČEK    NAIfl-ADATEtSTVí 


slovíme  IVSTEVY, 


PAMĚTI    A   VZPOMÍNKY. 


EDVARD   JELÍNEK. 


V    PRAZE. 

NIHTISKÁRNA     F.      SIMACEK     NAKlADATKl-STVO 


Ke  dni  10.   prosince  1888 

gertiiidesátých  narozeiiiu 

D.a.    FR.   LAD.    RIEGRA, 

láskou  k  vlasti  posvěceného  bojovuik;i 
za  právo  a  slávu  národa. 


....  Nezřídka  prostá  vzpo- 
míuka  nebo  pohozený  list 
přispívají  k  charakterí.sticc 
(Irahýcli  nám  osob  i  časů. 
Čím  A'íce  jich  budeme  míti. 
tím  lépe  poznáme  se.  Tu 
žádné  zrnko  není  k  poho- 
zení .... 

J.  I.  Kraszewslci. 


FRANTIŠEK  PALACKÝ. 

(místo  předmluvy.) 


[abinetní   knihovna. 


Děd  můj,  František  Jelínek,  byl  počestného  cechu 
řeznického  mistrem.  Ye  volných  od  řemesla 
chvílích  (často  a  záhy  prý  zanedbávaného)  spisoval 
dějiny  staroslavného  města  Litomyšle,  kdež  život 
pracovitý  trávil,  pro  slávu  české  starobj'losti  horlil 
a  léta  Páně  1850  také  duši  svou  tiše  vypustil. 
Dědova  „Historie  města  Litomyšle"  vyšla  o  třech 
hrubých  svazcích  v  knihtlačírně  Jana  Turečkových 
dědiců.  Celý  tento  werk;  jak  se  tehdáž  podle 
terminologie  typografu  v  rodině  říkalo,  spatřil  světlo 
Božího  světa  po  velikých  nesnázích,  sice  ku  cti 
dědova  jména,  ale  na  nemalou  ujmu  dost  nuzně 
sestřádaného  jmění  rodinného.  Těžký  peníz  vy- 
nakládal blažené  paměti  děd  náš  na  vypravení 
werlcii  do  světa  a  babička  prý,,  ač  ráda  uČenosť 
dědečkovu  viděla,  přece  jen  stýskala  si  někdy  do 
toho,  že  výživné  řemeslo  řeznické  napolo  neb  do- 
konce úplné  leží  ladem. 

1* 
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Xež  třetí  svazek  uměním  melantrisskym  k  do- 
konalosti své  dospěl,  oželela  babička  nejednu  ja- 
lovičku. 

Učené  spisování  dědečkovo  vyžadovalo  ovšem 
poněkud  zanedbávání  počestného  řemesla.  Za  to 
byl  děd  náš  řezníkem,  jakých  zajisté  pořídku. 

Samoucky  naučil  se  výborně  rozuměti  netoliko 
starým  listinám  českým,  ale  i  švábským  a  pan- 
páterskijui,  jak  babička  listiny  latinské  nazývati 
si  oblíbila.  Neúmorné  přičinlivosti  dědově  podařilo 
se  takovým  způsobem  vedle  spisováuí  historie  staro- 
slavného města  českého  nashromážditi  množství  dů- 
ležitých pamětí  odjinud  přepsaných,  což  vše  učinilo 
jej  mužem  také  za  humuy  Litomyšlskými  známým. 
Dopisovali  si  s  ním  lidé  učení,  a  při  jakési  hostině 
na  faře  odvážlivě  kdosi  objevil,  že  náš  děd-řezník 
umí  i)anpátersliy  rozprávěti  skorém  tak,  jak  sám 
p.in  děkan.  Rozumí  se,  že  troufalost  tuto  hleděl 
sám  dědeček  ututlati,  aby  z  toho  nepovstalo  snad 
Bůh  ví  jaké  pohoršení. 

Ale  dědečkova  sláva  zvěčněna  v  rodinné  tra- 
dici událostí  pro  ni  zvláště  památnou. 

Je  tomu  jistě  již  čtyřicet  let,  snad  již  půl  sto- 
letí .  .  . 


KRANTISEK    PALACKY. 


Pomyslete  si !  Jednolio  dne  došla  z  Prahy  do 
Litomyšle  zpráva,  že  k  Jelínkům  na  návštěvu  při- 
jede milostpán,  pan  Palacký! 

Musil  to  podle  všeho  býti  tenkráte  neobyčejnfc 
sváteční  poplach  u  Jelínků,  neboť  pamětníci  \j- 
pravovali  o  této  události  vždy  se  zvláštní  uctivostí, 
řekl  bych  s  chloubou. 

To  nebylo  jen  tak ! 

Vůči  návštěvě  Palackého  blednul  i  slavný  mo- 
ment babiččina  života ,  o  němž  rovněž  rodinná 
tradice  vypravovala,  že  tenkráte,  když  bylo  po 
Napoleonských  válkách,  přišel  do  Litomyšle  generál 
Zebro,  celý  zlatý  a  jistě  náramně  bohatý.  Tento 
generál  Zebro,  poněkud  s  námi  spřízněný,  tak  se 
kořil  a  dvořil  babičce,  že  všechny  své  bubeníky 
před  její  dům  dal  postaviti  a  oslavu  ji  kázal  činiti. 

Ale,  jak  praveno,  i  památka  znamenitého  gene- 
rála bledla  vůiji  návštěvě  Palackého,  kteréhož  ovšem 
£3  vší  slávou  a  okázalostí  toužil  vítati  děd  náš  pod 
svým  krovem. 

Děti,  jichžto  snad  více  bylo,  nežli  listů  v  dě- 
dečkově předmluvě  k  Historii  (chvála  pánu  Bohu!), 
svátečně  byly  ustrojeny,  ale  musily  tiše  zůstati 
v  komoře,  aby  milostpána  nikterak  nerušily.  Za  to 
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babička,  vědomá  své  spanilostí  z  časů  generála 
Zebra  (kterotiž  ostatně  také  slynula  po  všem  vii- 
kolí),  neváhala  na  hlavinku  si  posaditi  těžký  zlatý 
čepec  a  vyzdobiti  se  co  nejnádherněji.  Taková  byla 
jen,  když  se  dala  malovati  .  .  . 

Když  pak  uiilostpán,  pan  Palacký,  přijeti  ráčil, 
téměř  výhradně  jen  s  dědečkem  obcoval.  Po  slavné 
hostině,  vyrovnavší  se  děkanské,  uchýlil  se  milost- 
pán  s  dědečkem  do  jeho  pokoje,  kdež  dlouho,  dlouho 
o  slávě  české  starobylosti  rozmlouvajíce  k  veliké 
potěše  celé  rodiny  dobře  se  měli.  Milostpán  pro- 
hlížeje dědečkovy  výpisky  a  listiny  mnohé  si  činil 
záznamy,  což  dědečka  nemalou  naplňovalo  hrdostí. 
Všecek  jsa  okouzlen  učeností  milostpána  do  po- 
slední chvíle  života  svého  nezapomínal  na  poctu, 
jaké  se  stal  nositelem  návštěvou  „prvního  Čecha." 

K  tomu  smím.  ovšem  dodati,  že  slavné  paměti 
Palackému  pranic  nevadilo,  že  děd  náš  byl  řezníkem. 
Proto  snažení  jeho  nevážil  lehce  a  neváhal  o  dě- 
dečkově pi-áci  vydati  veřejně  pochvalné  svědectví. 
Vytýkal  sice,  že  v  jeho  knihách  vine  se  jako  čer- 
vená nitka  nesnášenlivost  náboženská,  ale  co  v  nich 
(Idbi-ého  bylo,  neváhal  nazvati  zásluhou.  Ostatně 
děd  sám  v  posledních  svých  letech  vlídněji  smýšlel 
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O  Pikártech,  kterým  v  první  části  své  historie  tak 
mlílo  přízně  projevoval. 

Ani    po    smrti    dědově    nezapomínali    v    rodině 
na  onu  slavnou  n/ivštěvu. 


Zatím  uplj'nulo  zase  mnoho  let.  Tu  jednou, 
v  letech  šedesátých,  přijela  k  nám  do  Prahy  Lito- 
myšl ská  teta,  dcera  dědova,  tenkráte  mlynářská  a 
po  všechny  dni  svého  života  žena  poctivá,  prosto- 
duchá i  nábožná.  Bylo  to  právě  o  sv.  Janě  a  v  naší 
Pražské  rodině  po  dlouhém  čase  pípal  u  té  příle- 
žitosti pár  živých  kuřat,  kteréž  přivezla  teta  do 
domácnosti  podle  venkovského  obyčeje,  „aby  se 
neříkalo." 

Sotva  si  teta  po  cestě  poněkud  odpočinula, 
projevila  přání  „podívati  se"  k  milostpánu,  panu 
Palackému.  Prý  ani  na  toho  tak  tuze  učeného  pána 
zapomenouti  nemůže,  a  nebožtík  dědeček  mluvil 
vždy  o  něm  s  i'ictou  tak  velikou,  tak  rád,  tak 
Často  .  .  .  JemináČku! 

Nic  naplat,  teta  ndynářka  musila  milostpáua 
pozdraviti. 
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A  vypravila  se  skutočuě.  Zaobalivši  tlustou 
modlitební  kuížku  do  sněhobílého  šátku  a  nasadivši 
si  na  hlavu  čepec  ňák  pěkně  .  .  .  šla,  šla! 

Toho  času  jezdíval  jsem  ještě  do  Ruska  — 
na  dřevěném  koni  a  oděv  můj  v  zadu  se  zapínal 
(a  krejzlíKy  mne  sužovaly!),  ale  o  slavné  paměti 
Palackém  věděl  jsem  již  ledacos.  U  nás  doma 
mluvívalo  se  o  takových  věcech,  a  jméno  Palackého 
spatřoval  jsem  již  v  nejútlejším  věku  ozářené  jasem 
iiv^skouale  nádherným.  Věděl  jsem,  že  to  byl  první 
muž  v  zemi,  věděl  jsem,  že  znamenal  .více,  nežli 
kdokoli  jiný. 

Teta  vrátila  se  od  milostpána  velmi  uspoko- 
jena. Přijal  ji  prý  velmi  vlídně  a  usmál  se,  když 
mu  zjevila,  že  přišla  „podívati  se  uaň." 

„Ale,  jemináčku",  vece  teta,  „taky  pan  Pa- 
lacký hodně  už  sestárnul,  leč  drží  se  rovně  jako 
svíčka  .  .  .  Byla  bych  se  tam  jistě  déle  zdržela, 
tdyby  zrovna  nepřišla  děvečka  oznámit,  že  přijel 
na  návštěvu  pan  hrabě  .  .  .  ani  nevím,  jaký  pan 
hrabě.  Pověděl  mně  tedy  s  pánem  Bohem  a  já  jsem 
šla.  To  se  rozumí  .  .  .  Jemináčku,  jen  ať  nám  ho 
pán  Bůh  ještě  dlouhá  léta  zachová,  když  píše  tak 
krásnou   kroniku    a  když  je   tak    dobrý  Cech  ..." 
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A  při  těch  slovech   sepjavši  ruce,   teta  se  za- 
myslila. 

Jen  tak  chvílemi  si  ještě  zašeptla  :  Jemiuáěku  . . . 


Po  nějakém  roce,  když  jsem  již  přestal  jezditi 
do  Euska  na  dřevěném  koni,  ale  ještě  nevyrostl 
z  dětských  botek,  znal  jsem  Palackého  z  podoby. 
Otec  se  mu  na  ulici  vždy  hluboce  klaněl  a  také 
matka  vždy  mne  upozorňovala :  „Vidí,  pan  Palacký !" 

Toho  času  žil  v  Praze  jen  jeden  ještě  muž, 
jemuž  se  dostávalo  tak  všeobecných  projevů  úcty. 
Byl  to  král  náš  stařičký,  Ferdinand  Dobrotivý. 
Před  králem  a  Palackým  smekalo  se  napořád. 

Tu  stalo  se  jednou,  že  kráčel  jsem  Můstkem 
kamsi  k  Svatováclavskému  náměstí. 

Pojednou  spatřil  jsem  před  sebou  Palackého, 
zvolna  ubírajícího  se  na  Staré  Město  a  opírajícího 
se  o  lesklou  černou  hůlku.  Zjevil  se  tehdáž  přede 
mnou  z  nenadání  a  učinil  na  mne  dojem  téměř 
pohádkový. 

Viděl  jsem  před  sebou  prvního  muže  v  zemi, 
obra ! 
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Nic  nifíeho  nedbaje  ni  samoty  SA'é,  ustoupil 
jsem  s  chodníku  a  postaviv  se  do  fronty,  smeknul 
jsem  hluboce.  Učili  mne  doma  dobře  smekat  a  bez 
marnivosti  se  domnívám,  že  jsem  to  prováděl  slušně, 
zejména  když  jsem  chtěl. 

A  tenkráte  jsem  chtěl  .  .  .  tuze  jsem  chtěl. 

Co  povíte  ? 

Palacký  se  na  mne  podíval,  pokynul  vlídně 
lilavou  a  zastavil  své  kroky. 

,,Cí  pak  jsi?"  vece  ctiliodný  kmet. 

Šeptnul  jsem  své  jméno. 

„Chodíš  do  české  školy?" 

Přisvědčil  jsem,  že  už  celý  rok  chodím  do 
české  školy,  dříve  že  jsem  chodil  do  německé. 

Palacký  se  usmál.  Nikdy  nezapomenu  na  ten 
vlídný  úsměv,  vzniklý  na  starcově  vážné  tváři. 

„Do  české  školy,"  opakoval  a  zlehka  mne  po- 
hladil.  „Tak  buď  jen  vždy  dobrým  Cechem  I" 

To  řka  mávnul  rukou  a  zvolna  ubíral  se  ke 
Staroměstské  radnici. 

Nehnul  jsem  se  chvíli  z  místa  dívaje  se  s  obna- 
ženou hlavou  za  vzdalujícím  se  Palackým.  Teprv 
když   postava  jeho    zmizela    mému  zraku,   jako  ze 
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sna  probuzen,  namířil  jsem  plným  během  zpět 
domů. 

Stanul  jsem  před  otcem  a  matkou  téměř  bez 
dechu,  uhnán  .  .  . 

Byla  by  mne  tehdáž  jistě  stihla  matčina  přísná 
důtka,  abych  se  neopovažoval  „tak  nesmyslně  bě- 
hati", ale  dověděvši  se  z  úst  mých,  co  se  právě 
stalo  a  jakou  zprávu  jim  nesu  —  nezapomenutelnou 
útěchou  mateřské  lásky  zchýlila  ke  mně  hlavu  svou. 

A  otec,  vzav  mne  na  kolena  a  políbiv  mne 
zvolal  rovněž  nezapomemitelné :  j^Van  Palachy  tě 
zastavil  a  podíval  se  na  tebe  I  Tak  vidíš,  hochu, 
jaký  jsi  chlapík!" 

To  byla  šťastná,  hezká  chvíle  života. 


Nemohlo  ani  jinak  býti,  než  že  úcta  moje 
k  „otci  národa"  stále  rostla.  Taková  úcta  je  citovým 
pokladem. 

Když  roku  1876  dne  31.  května  konán  slavný 
pohřeb  Františka  Palackého,  provázel  jsem  průvod 
při  samé  schránce  nesmrtelného  muže  se  svíčkou 
v  ruce. 

Dostal    jsem    se    k    tomu    tak    trochu    vetřele. 
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Ale  byla   to  jediná   vetřelosť,  jíž  jsem  si  v  životě 
svém  vědom. 

Svíci  z  pohřbu  Palackého  přiložil  jsem  ke 
své  svíci  křestní,  aby  .  .  .  ani  si  netroufám  říci, 
co  jsem  tehdáž,  v  děckvch  letech,  ustanovil  s  ní 
učiniti  —  —  — 


Uplynulo  zase  mnoho  let  .  .  .  Poumírali  lidé, 
kteří  hýčkali  mne  ve  vlasteneckých  snech.  Ba  do- 
konce i  na  mé  hlavě  zachytlo  vlasy,  snad  dříve 
než  bylo  potřebí,  stříbro. 

Ba! 

Tu  stalo  se  zas  jednou,  že  ])řízeň  okolností 
dala  pině  překročiti  prahy  pohostinného  příbytku, 
v  němžto  žil  a  zesnul  první  muž  v  zemi,  František 
Palacký ! 

Rozhlížel  jsem  se  po  všech  stěnách,  po  všech 
místech. 

Se  \ším  tím  ovzduším  srostla  úcta  .  .  . 

A  když  jsem  tehdáž  odtamtud  odcházel,  tu 
na  temném  schodišti  bylo  mi,  jako  bych  tam  spatřil 
vidmo  otcovo. 
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Slyšel  jsem  také  jeho  slova  z  nejmlarlsíeh 
mých  let:   „Tah  vidíš,  hochu,  jaký  jsi  chlapík '.''^ 

.  .  .  Chudším  bych  se  cítil  bez  těchto  remi- 
niscencí, loupežníkem  bych  nazval,  kdo  by  mi  je 
zakalil. 

Předpokládám,  že  mně  rozuměl  laskavý  čtenář 
—  nechtěl  jsem  mluviti  o  sobě,  jen  o  neocenitelném 
pokladu  vlasteneckého  citu :  o  blažené  úctě  k  slav- 
nému Cechu. 


UKRAJINSKÝ   SLAVÍK. 


Náš  Bohdan  stokráte  je  uasíni  Bolidaiiem,  ueljof 
on  jest  duchem  našeho  ducha,  kostí  a  krví 
naší  země,  z  jeho  písní  ^■ílne  šum  našich  lesů,  jedlí 
a  sosen,  z  jeho  písní  vyznívají  vlny  řek  našich, 
čtveračivé  úsměvy  rusalek  a  hrobové  steny  hetmann 
našich,  stepní  dumky  černobrvých  dívčin  a  skvost- 
ným halsameni  vznáší  se  ve  vzduchu  vůně  lučin 
a  květin  našich.  Bohdan  není  všemocným  orlem 
poesie,  jako  Adam  Mickiewicz,  ale  skromným,  vděku- 
plným  jejím  slavíčkem,  ba  slavíčkem  půvabným, 
libozvučným  ...  Ze  zrna,  kteréž  on  A'rlmul  na  naši 
nivu,  nevyrostly  sice  ohromné  duby,  ani  cedry  Lí- 
baná, ani  storamenné  palmy,  spíše  jemné  kvítky, 
stolistky,  fialky,  nezabudky,  konvalinky  .  .  .- 

Slova  tato  napsala  polská  ruka  před  několika 
lety  k  podobizně  „pana  Bohdana",  i  zřejmo  zo 
srdečné  i  vřelé  ozvěny  jejich,  jak  blízce  přilnul 
ukrajinský  slavík  k  srdcím  poLským. 

Kabiaetni   knihovua.  2 
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Také  nám  č"echům  uení  tento  pěvec  cizím : 
již  před  více  než  čt3'nceti  lety  snažili  se  Ritters- 
berg,  Čelakovský  a  j.  seznamovati  české  obecenstvo 
s  mladým  tehdáž  básníkem  bratrského  národa  pře- 
kládajíce a  uveřejňujíce  se  zvláštní  zálibou  dumy 
jeho  poriiznu  v  časopisech  českých.  Záhy  stalo  se 
jméno  Zaleského  srdečné  oblíbeným  ve  všech  kru- 
zích současných  přátel  slovanské  poesie  a  dávná 
jakási  tradice  zachovala  netoliko  sympathii  v  mi- 
nulosti roznícenou,  ale  zv3'šila  ji  i  v  dobách  no- 
vějších, kdy  mladší  pokolení  čím  dále,  tím  lépe 
pociťovalo,  že  téměř  každým  dnem  vzdaluje  se  ne- 
zvratné od  času  i  lidí,  po  nichžto  zůstala  jasná, 
hvězdnatá  zář,  vidná  daleko  a  nezatemněná  ani  pře- 
sílením  novověku.  Také  Bohdan  Zaleskl  vyšel  ze 
zástupu  nejslavnější  družiny  polských  pěvcův  a 
stál  nejblíže  nesmrtelné  trojice,  Mickiewicze,  Slo- 
wackého  a  Krasiriského.  Všichni  stáli  při  sobě, 
patřili  k  sobě  a  potomstvo  hledí  k  nim  jako  k  jedno- 
litému celku,  kterýž  utvořil  společně,  každý  svou 
Aahou  a  samočinností,  periodu  slavnou  svou  krásou, 
ušlechtilostí  a  velebností. 

Poslední  z  nich  odešel  Bohdan  Zaleski. 

Kekl  jsem,  že  ^patřili  k  sobě."  I  v  tom  byl 
^íohdan  Zaleski  společný  s  družinou  svou,  že  iidělem 
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osudu  bylo  mu  tráviti,  po  příkladu  téniéř  všech 
jeho  soudruhů,  život  ve  vzdálené  cizině.  „Rozprch- 
nuvše se  po  světě,  stali  se  bouřemi  zmítaným  listím.  •' 
Ty,  kdož  nejvřeleji  lnuli  k  rodné  zemi  a  každý 
dech  v  nadšení  jí  posvěcovali,  odtrhl  sběh  okolností 
daleko  od  vlasti  a  zanesl  ku  prahům  nového  do- 
mova. Také  „pan  Bohdan"  usadil  se  daleko  od 
kolébky  své,  ne  pod  tichou  střechou  šlechtického 
dvorku,  ne  v  ovzduší  stepnaté  poetické  Ukrajiny, 
nejužší  vlasti  básníkovy,  nýbrž  předaleko  za  horním 
Dněprem  a  Vislou,  tam,  kde  v  steskuplném  srdci 
vyzněla  píseň  jeho : 

Ac]i,  rady  nevíš  sobe,  kozáče  — 
což  u  nás  jinak,  jinak,  jináóe! 

(},  Bože,  Bože,  slzy  k  Tobft  řiuu : 

až  umru,  dejž  mi  v  nebi  Ukrajinu !  — 

Tu  přihodila  se  vzácná  příležitosť  na  vzdá- 
leném západě,  téměř  v  samém  středu  volné  Francie, 
pokloniti  se  „xikrajinskému  slavíkovi,"  jehožto  zpěvy 
a  dumy  i  nás  učily  vřele  milovati,  co  nejdražší  a 
nejmilejší  bylo  jemu  samému.  Dospěvše  do  Paříže 
spatřili  jsme  v  této  příležitosti  splnění  jedné  z  nej- 
vřelejších tužeb,  a  Paříž  sama  stala  se  nám  tím 
milejší,  di-ažší  —  —  — 

■2* 
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Ctihodný  kmet  Bohdan  Zaleski  přebýval  ve 
vísce  Villeprenx.  Netřeba  snad  ani  dokhldati,  že 
k  vůli  takovým  návštěvám  neváhal  by  člověk  zbo- 
Čiti  úmyslně  až  někam  do  Normandie  nebo  Pro- 
vení^-alska,  nad  to  do  vzdálenosti  sotva  několika 
kilometrů  za  Pařížské  mraveniště,  z  něhož  rádo 
se  alespoň  ob  čas  uniká.  Poíiť  stává  se  pak  tím 
příjemnější,  čím  více  se  dostává  cizinci  přátelské 
ochoty.  Již  se  nám  tentokráte  ve  svrchované  míře 
dostalo  laskavostí  rodiny  pana  Vladislava  Mickie- 
Avicze,  syna  nesmrtelného  tvůrce  „Pana  Tadeáše." 
Byla  to  právě  nejvhodnější  společnost  k  návštěvě 
ukrajinského  slavíka. 

Krátce  po  polednách  vyjížděl  vlak  z  nádraží 
Montparnasského  směrem  k  Versaillím.  Poláci  často 
jezdívali  po  této  tikati  a  také  naši  laskaví  společníci 
polští  nespatřovali  po  cestě  nic  nového.  Pan  Vladi- 
slav, dost  málomluvný,  jen  zřídka  se  ozýval,  za 
to  obveselovala  cestu  mladší  dceruška  jeho,  vnučka 
Adama  Mickiewicze,  kteráž,  ač  spíše  jest  již  dcerou 
volné  Francie  a  uprostřed  jejího  života  b)'la  vy- 
chována, přec  tváří  i  vším  chováním  s^ým  připo- 
míná dívky  šlechtických  dvorků  litevských.  Tak 
se  nám  zdálo,  že  bychom  v  ní  poznali  Polku  i  bez 
mluvení. 
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Když  se  pak  vlak  vymotal  ze  zastaveného  ol)- 
vodii  Paříže  a  zelených  mezer  mezi  budovami  při- 
bývalo, jevil  se  poznenáhla  rozhled  po  krajině. 
Nic  zvlAštuílio.  Z  této  strany  ani  Versailles  pii 
vší  své  velikoleposti  nepřekvapuje.  Oko  sotva  do- 
střehne  zadní  terassy  zámecké,  ostatek  skrývá  se 
za  šumuýnii  korunami  plnolistých  stromu.  Vlak 
letí  dále  po  rovině  a  v  několika  okamžicích  za- 
stavuje u  cíle  naší  cesty.  Stanice  pranepatrná,  ne- 
připomíná již  ničím,  ale  ničím  světovou  Paříž.  Tak, 
jako  bychom  se  vzdálili  od  tepny  evropské  civili- 
sace  ne  na  několik,  ale  na  sta  kilometrúv. 

A  podivno,  snad  právě  tato  okolnosť  činila 
ovzduší  Villepreuxské  dvojnásob  milým.  Cím  více 
liořečnosti  a  uervosního  trhání  tam,  tím  světější 
klid  zde.  Náhlý  přechod  ze  světového  města  do 
zátiší  ještě  světovější  přírody  činil  dojem  neodola- 
telný. Paříž  nepůsobí  cizinsky  a  chladně,  všemu 
snáze  přivykáme  než  kdekoli  jinde,  ale  přicházíme-li 
z  Paříže  do  Villeprouxu,  pociťujeme  teprv  náležitě 
rozdílnost.  Rozhled  po  obou  stranách  cesty,  vedoucí 
z  nádraží  do  vísky,  při  každém  kroku  připomínal 
rodné  strany.  To  jest  právo  světovosť  přírody  a 
zde  zejména!  Celá  partie  až  k  St.  Germainu  en 
Laye  připomíná  přes  tu  chvíli  dobře  nám  známé 
partie  z  Cech,  Moravy  a  Polsky. 
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Tichou  cestou,  za  nAdraží  zki-oucenou.  obklo- 
peni po  obou  strauách  poli,  kráčeli  jsme  k  Ville- 
preuxu  tak,  jako  chodíme  cestami  našeho  venkova. 
Na  .souvrati  pěkně  •vykvetlou  květinu  bez  obav 
poi-ušení  městského  řádu  utrhneme,  a  komu  nejlíp 
sluší  —  podarujeme.  Slušela  tenkráte  nejlépe  vnučce 
Mickiewiczově. 

Zatím  dospěli  jsme  do  ví.sky.  Trvalo  to  od 
stanice  asi  20  minut.  Polák  řekl  by  _tak  sobě." 
Dost  nepravidelně  roztroušená  stavení  nekryjí  sice 
doškové  střechy,  ale  neprozrazují  také  ničím  sou- 
sedství Paříže.  Pes  zaštěkne,  zaleze  pak  zase  domu, 
dítě  se  prebatolí  kam  chce  a  za  nenádherným  plotem 
všelicos  se  ozývá. 

„Zde  bydlí  pan  Bohdan  I"  upozornil  mue  náhle 
pan  Vladislav  a  vnučka  Mickiewiczova  předešla 
nás  již  o  několik  kroků.  Stavení,  k  němuž  laskavý 
průvodce  pokynul,  vznášelo  se  do  druhého  patra, 
mělo  malé  nádvoří  a  po  straně  pěknou  zahradu. 
Dříve  však,  než  jsme  se  náležitě  mohli  rozhlédnouti, 
obrátil  všechnu  naši  pozornost  po  sobě  stařec,  zje- 
vivší se  z  nenadání  proti  nám.  Kmet  to  si vo vlasy, 
nevysokého  vzrůstu,  přimhouřeného  zraku.  Šedivý 
vous  sahal    mu  až  po    pás    a  dodával    starci  výraz 
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proroka.  Na  hlavě  měl  aksamitovou  capkn,  v  ruce 
trochu  polních  květin  .  .  . 

Byl  to  pan  Bohdan  I 

Tělo  samo  se  schýlí  k  pokloně,  ruka  sama 
seiiiic  kloliouk  .  .  . 

Hned  pak  potom  uvítal  nás  kmet  srdečností 
a  upřímností  nepřekonatelnou,  a  uvedl  do  salonu 
ve  přízemí. 

Překročivše  práh  tohoto  domu,  ocítili  jsme  se 
rázem  v  ovzduší  polském.  Tak  nám  bylo,  jako 
bychom  zavítali  pod  krov  litev.ského  dvorku,  kdež 
rozveselí  se  s  příchodem  hostě  každá  tvář,  pi"o- 
jevujíc  zřejmě,  že  nevyhasla  ještě  odvěká  tradice : 
^Host  do  domu.  Bůh  do  domu."  Jen  vlašský  komín, 
v  němžto  přítulně  praskaly  a  svítily  oharky,  trochu 
připomínal  jiné  kraje,  ač  druhdy  i  v  Polsce  rádi 
se  tak  zařizovali.  Za  to  však  vše  ostatní  mile  jen 
staré  známosti  osvěžovalo.  Tu  na  stěně  hned  Mickie- 
wicz,  opodál  Košciuzsko  a  jiní  bohatýři  polské  mi- 
nulosti. Knihy  a  časopisy,  noty  a  jiné  věci  rovněž 
zřejmě  mluvily,  kde  jsme.  T.aké  nábytek  a  ostatní 
zřízení,  ne  výstředně  moderní,  ale  pohodlné  a  milé, 
připomínalo  útulné  zátiší  zachované  rázem  vše- 
možně domácím. 
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Pan  Bohdan  —  tak  dovolujeme  si  i  my  jme- 
novati ukrajinského  slavíka  —  bydlil  n  dra.  Okien- 
czyce,  zeté  svého,  kterýž  ovdověv  po  druhé  se  oženil. 
Po  dceři  zi'i stala  vnučka  Bohdanka,  dívka  tehdáž 
čtrnáctiletá  a  zajisté  největší  útěcha  stařičkého 
básníka.  Také  druhé  manželství  zeťovo  rozmnožilo 
rodinu  Okienczycův,  a  tak  pronikal  dům,  v  némžto 
trávil  pan  Bohdan  léta  nejctihodnějšího  stáří,  život 
dosti  četné  požehnané  rodiny. 

Při  velice  pokročilém  ístáří  zachoval  Bohdan 
Zaleskl  vzácnou  svěžest  sil  a  čilosť  skutečné  hodnou 
podi-vai.  Ani  se  nezdálo,  že  osmdesátý  a  čtvrtý  rok 
přemetnul  jeho  bedra,  na  nichžto  statečně  nesl  po 
celý  svňj  život  tolikeré  zkušení.  Toho  času,  v  zimě 
i  v  létě,  pilně  zajížděl  do  Paříže,  navštěvuje  známé 
a  súčastíluje  se  i  jinak  života  tamní  kolonie  polské. 
Paměř  zachoval  do  nejzažšího  .stáří  výbornou,  a  za- 
přádaje rozmluvu  udržoval  ji  stále  v  proudu.  Při 
tom  rád  si  mávnul  rukou,  tak  po  kozáčku,  a  zj(ív- 
ným  důrazem  zachovalé  ještě  síly  barvil  slova 
i  myšlénky  své.  Vzpomínal  neúnavnou  a  líbeznou 
sdílností  dávné  minulosti,  mluvil  o  starých  přátelích, 
o  mládí  ve  vlasti  prožitém,  o  božské  své  Ukrajině, 
o  kozácích,  o  stycích  svých  z  dávných  let  —  jen 
nerad    zabílial    ku    vlastní    osobě,    o    níž    nejraději 
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mlčel,  leda  že  si  zastesknul,  že  dokonalá  slabosť 
zraku  již  od  řady  let  pozbavovala  jej  možnosti 
všeliké  práce.  Ani  psáti,  ani  čísti  již  nemohl.  Přes 
to  věděl  o  všem,  co  se  děje  ve  světě,  zejména  ve 
vlasti.  Citelný  tento  nedostatek  nahrazovala  mu 
poněkud  šetrná  péče,  jakou  jej  obklopovala  Boh- 
danka  a  rodina  doktora  Okienczyce.  Vše  důleži- 
tější předčítali  mu  z  casopisův  a  knih  aneb  vy- 
právěli. 

Hned  po  prvních  slovech  naší  rozmluvy  za- 
bočil stařičký  básník  k  věcem  českým,  jimž  již 
ve  mládí  svém  mnoho  vřelé  věnoval  pozornosti. 
Známo,  že  sám  přeložil  do  polštiny  úryvek  ze  staro- 
českých zpěvňv,  a  že  stopoval  živě  ruch  českého 
znovuzrození.  Z  řeči  vysvítalo,  že  mu  nebyly  tajný 
ani  nejnovější  pokroky  českých  snah  a  zejména 
o  Národním  divadle  a  nové  poesii  české,  alespoň 
v  některých  jejích  částech  dobře  byl  zpraven.  Do- 
týkaje se  česko-polského  sbližování  pravil:  „Ne- 
bude-li  možná  docíliti  trvalého  přátelství  mezi  Poláky 
a  Cechy,  jest  vzájemné  přátelství  jiných  nái-odú 
ještě  nemožnější,  neboť  není  národů,  kteří  by  měli 
ke  vzájemnosti  tolik  přirozených  a  samorostlých 
pohnutek  .  .  .  Dej,  Bože,  aby  osení  nynější  nikdo 
neušlapal." 
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Přebývaje  často  v  Paříži  stýkal  se  také  osobně 
s  vynikajícími  osobami  českého  národa,  z  nichžto 
připomínal  zvláště  Palackého,  dra.  Riegra,  probošta 
Vyšehradského,  Václava  Btulce,  a  Jaroslava  Vrchli- 
ckého. 

Sdělil  s  námi  v  té  příčině  historickou  episodkii. 
kterouž  již  k  a^ůIí  charakteristice  nesmrtelného  otce 
vlasti  nehodláme  zamlčeti. 

.,Roku  1867  byli  Palacký  a  dr.  Rieger  v  Pa- 
říži," děl  ctihodný  kmet,  „a  my  jsme  se  rádi  s  nimi 
stýkali.  Tehdáž  chystala  se  u  vás  v  Čechách  pouť 
k  Moskevské  výstavě,  již  účastnili  se  také  Palacký 
a  Rieger.  Odjeli  tam  přímo  z  Paříže.  Ale  udala 
se  tentokráte  v  naší  společnosti  episodka,  kterou 
zejména  já  si  dobře  zapamatoval.  To  bylo  tak: 
Krátce  před  svým  odjezdem  byli  mezi  námi;  byla 
také  přítomna  jedna  česká  dáma,  velice  blízká 
Palackému.  Tato  vzácná  paní  vpravujíc  se  do 
našeho  položení,  zrazovala  Palackému  a  dru.  Riege- 
rovi,  aby  do  Moskvy  nejezdili  a  naléhala,  aby  raději 
zůstali.  Rozmluva  trvala  dosti  dlouho,  ale  Palacký 
stál  důrazně  na  svém,  odmítaje  naléhám  české  dámy 
tónem  stále  umírněným  a  klidným.  Konečně  však 
jej  vytrvalé  naléhání  do  té  míry  rozmrzelo,  že 
se  nevrle    obrátil    a    bez    obalu    krátce    odpověděl: 
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,E,  dlotihé  vlasj-,  krátký  rozum !'  .  .  .  Vidím  podnes 
rozhorlenou  tvář  vašeho  přísného  učence  a  slyším 
jeho  slova  ..." 

Výrok  Palackého  citoval  pan  Bohdan  v  pří- 
vodním znění,  po  česku  —  tak  utkvěla  ta  slova 
v  paměti  stařičkého  básníka! 

Zmínili  jsme  se  již,  že  Zaleski  nerad  mluvil 
o  sobě.  o  své  činnosti  básnické.  Dělo  se  tak  za- 
jisté jen  ze  skromnosti,  vlastní  všem  pravým  ,, ví- 
tězům." Skromnost  tato  vinula  se  jako  zlatá  nitka 
po  celou  jeho  řeč  a  kde  jen  mohl,  unikal  básník 
tomu,  přeskakuje  vždy  k  osobám  jiným,  nejraději 
ke  druhům  svým  z  dob  lilaretskýeh,  a  z  těch  první 
místo  v  srdci  jeho  zaujímal  ovšem  přední  jiěvec 
polský,  Adam  Mickiewicz,  s  nímžto  žil  v  Paříži 
v  nejbližším  styku  přátelském.  Znátňo,  že  pan 
Bohdan  náležel  ke  hloučku  Mickiewiczových  přátel, 
kteří  r.  1834  v  jeho  bytě,  v  ulici  Saint  Nicolas, 
první  vyslechli  nehynoucí  slávy  epos  „Pan  Tadeáš." 

Maní  vyklouzla  nám  v  průběhu  roziuluv3-  otázka, 
kdy  naposled  byl  „Ij^rník"  ve  vlasti. 

Tu  zalesklo  se  páně  Bohdanovo  pí-ekrásné, 
hluboké  oko  safírové  a  on  zamlknul.  Teprve  po 
chvíli  mávnuv  rukou  vzdechnul :  „To  dávno,  dávno . . . 
a  chtělo  by  se  ještě  zavítati  k  rodným  prahům  .  .  . 
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chtělo  .  .  .  ale  rozprchla  se  moje  družina  a  s  těmi 
iiiladšínu  se  již  neznáme  ..." 

Zadumán  sklopil  hlavu. 

„Odpusťte,"  ozvali  jsme  se,  „znáte  se  .  .  . 
znají  vás  všichni,  dumky  a  písně  vaše  .s  rozkoší 
a  vděčností  odkazuje  vždy  starší  pokolení  novému. 
I  na  Litvě,  i  na  Ukrajině,  tam  všady,  kde  žije 
srdce  vaše,  jest  s  potěšením  slyšeti  vaše.  zpěvy  .  .  . 
Pěje,  čte  a  zná  je  celá  Polska!     Také  u  nás  .  .  ." 

Líbezně  se  usmál  a  prcsmeknul  hovor  v  jinou 
stranu. 

Mezitím  sešla  se  v  saloně  téměř  celá  rodina. 
V  osobě  húspodáf-e,  dra.  Okienczyce,  .spatřoval  host 
hned  v  prvním  okamžiku  muže  bodrého,  srdečného, 
iieliledajícího  ve  světě  ničeho  nad  štěstí  své  rodiny 
a  vlasti.  Tvář  upřímná,  chování  otevřené  a  milé, 
toť  nejkrásnější  uvítání,  jakým  přicházel  vstříc. 
Dítek  bylo  několik.  Z  nich  Bohdanka  uprostřed 
menšího  děctva  rozvíjela  se  a  dospívala  jako  růže 
na  záhoně  dobře  hleděném  a  opatrovaném.  Malý 
hošík  statně  jezdil  na  dřevěném  koni  a  slečna 
sestra  ještě  s  panami  veliké  měla  starosti.  Což 
tedy  divu,  že  také  veselo  tam  bylo,  a  že  stařičký 
pan  Bohdan  rád  dítky  vinul  k  sobě,  vyslýchaje 
nevyčerpatelný  tok  jejich  dětské,  polské  mluvy. 
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Zdálo  se  věru,  že  nad  námi  klenula  se  střecha 
neporušeného  šlechtického  dvoru  na  Litvě. 

Po  čaji,  když  venku  úplně  se  již  vyjasnilo, 
odebrala  se  celá  společnosť  do  zahrady.  Nebyl  to 
nádherný  park,  ale  osvěžující  zeleni  a  stromů  list- 
natých kynulo  tam  vstříc  tolik,  kolik  bývá  v  Polsce. 
Bohdanka  rozběhla  se  po  záhonech  a  uvila  Mickie- 
wiczově  vnučce,  nejlepší  své  přítelkyni,  z  nejkrás- 
nějších svých  květin  hezkou  kytici.  Dítky  po- 
pěvovaly. 

Pan  Bohdan  pohlédnul  k  jasnému  slunci,  vdý- 
chal  osvěžující  vzduch  a  vůni  lesův  i  květin,  a  těšil 
se  ze  života  jej   obklopujícího. 

Tak  setrvali  jsme  ještě  chvíli. 

Ale  poznenáhla  přiblížil  se  okamžik  našeho 
rozloučení. 

S  vřelým,  hluboce  procítěným  přáním,  aby 
Hospodin  prodloužil  Ukrajinskému  slavíku  dni  klid- 
ného žití  ještě  po  mnohá,  mnohá  léta,  opouštěli 
jsme  milé  jeho  zátiší.  Provodil  nás  se  srdečn3-m 
pozdravem  české  zemi  a  drahocenným  projevem 
národního  přátelství,  jež  hluboce  vštípili  jsme  sobě 
do  vděkuplné  paměti. 

Dlouhá  léta,  dlouhá  léta!"  šeptali  jsme  a  téměř 
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za  každým  krokem  obraceli  jsuie  zpět  liledy  své 
k  vísce  Villeproaux. 

Poznenáhla  zmizelo  zrakům  i  zátiší  páně  Boh- 
danovo, i  VBS  celá.  — 

Po  hodině  pojala  nás  opět  do  lůna  svého  ho- 
rečná Paříž.  Přímo  z  nádraží  odjeli  jsme  do  „polské 
čtvrti"  v  BatignoUech  k  proť.  Gaszttowtovi.  i  u  nás 
doiiře  známému.  V  hostinném  jeho  domě  sešla  se 
ten  večer  společnost  milá  i  vzácná.  Z  Cechů  pří- 
tomen byl  také  umělec  náš.  Antonín  Chitussi.  Roz- 
mluva rozpředla  se  sama  a  dotjHtala  se  z  blízka 
též  ukrajinského  slavíka.  Jako  o  závod  pověděl 
o  něm  každý  vřelé  slovo,  prodchnuté  projevem 
nelíčené  lásky,  úcty  a  oddanosti.  Vždyť  znali  jej 
všichni,  ctihodný  lyrník  již  od  tolika  let  byl  prvním 
uprostřed  polské  emigrace  ve  Francii  a  nescházel 
iu'i  žádném  jejím  podniku.  Věděli,  že  byl  téměř 
posledním  paprskem  neblednoucího  světla  slávy 
i  nesmrtelnosti  epochy  Mickiewiczovy ! 

Při  vyslovení  jeho  jména  uklonila  šedivou 
hlavu  přítomná  jedna  dáma,  jejížto  zjev  mimo  vůli 
líltezností  svou  poutala  k  sobě  pozornost. 

Byla  to  paní  Nabielaková,  rozená  Francouzka. 
vzorná  družka  života  předního  belvederěíka,  jenž 
v    památné    noci    listopadové    r.    1831    s    družinou 
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osmnácti  soudruhu  při  samém  vzniku  povstání  vpadl 
do  paláce  Velikého  knížete  Konstantina.  Pocliázíť 
dáma  tato  ze  zasloužené  Francii  rodiny;  bratr  její 
dodělal  se  vynikajícího  stanoviska  viceadmirála 
francouzského  loďstva.  Také  Nabielak ,  zesnulý 
r.  1883,  strádal  vylmanecký  život  vedle  pana  Boh- 
dana a  horoval  činně  pro  věci  českopolské,  čeliož 
trvalé  stopy  zůstavil  též  v  literatuře.  Ovdovělá  pak 
manželka,  kterážto  záhy  přiučila  se  dokonale  polštině, 
zůstala  věrna  ideálům  svého  chotě,  a  i  po  jeho 
smrti  nepřestává  plna  horoucí  lásky  kráčeti  ve  šlé- 
pějích jeho  misí. 

Tiché  sklonění  hlavy  této  ctihodné  dámy  bylo 
tedy  jen  krásným  doplněním  vznešené  harmonie 
neskonalé  íicty,  lásky  a  oddanosti,  jakouž  oblilopo- 
vali  synové  a  dcery  všech  polských  vlastí  stařičkého 
svého  lyrníka,  pana  Bohdana  I 
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Kabinutní   kniliovna. 


Dr.  František  Račici,  předseda  jihoslovanské 
akademie  nauk  v  Z4hřebě,  proslovil  ku  cti 
zesnulého  Václava  Alexandra  Maciejowského  dne  14. 
srpna  r.  1883  veřejnou  řeč. 

„Dne  10.  iinora  t.  r.,"  pravil  znamenitý  chor- 
vátský učenec,  „hlásal  Vai-šavě  pohrobní  zvon  úmrtí 
Václava  Alexandra  Maciejoicského.  Hlas  tohoto 
zvonu  proniknul  mohutné  všemi  zeměmi,  ve  kteiých 
žijí  národové  slovanští,  zalehnul  do  zemí  všeho 
vzdělaného  světa.  Věnce,  darované  od  professorův 
i  studentů  Varšavské  university  a  nesené  před 
schránkou  zesnulého  na  pole  powazkovské,  jakož 
i  xičastenství  staré  stolice  polské  byly  nejjasnějším 
výrazem  iicty,  kterou  prodchnut  byl  šlechetný  národ 
polský  k  slavnému  svému  synu.  Úmrtí  devadesáti- 
letého starce  není  nenadálou  událostí,  ale  přes  to 
zpráva  o  ní  vzrušila  Slovanstvo  vědomím,  že  smrť 
vyrvala  mu  starého  pracovníka  na  poli  osvětovém. 
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a  to  pracovníka,  jehož  život  s  duševním  ohrožením 
národa  těsně  je  spojen  .  .  . 

Maciejowski  neodložil  péra  do  posledního  dechu. 
Pracoval  neúmorně  na  poli  vědy  pi'es  plných  65  let, 
po  celý  lidský  život.  Slavistice  posvětil  Maciejowski 
síly  své  netoliko  z  pouhé  Kisky  ku  vědě,  ale  také 
ze  synovské  náklonnosti  k  velikému  plemeni  slo- 
vanskému .  .  .  Maciejowski  byl  Sloíňanofil  v  nej- 
šlechetnějším významu  tohoto  často  nesprávně  po- 
chopovaného slova  .  .-.  Tím  náleží  do  řady  oněch 
slovanskýcli  spisovatelů,  v  jejichžto  popředí  dobou 
i  významem  stojí  u  C-echů  Šafařík,  Palacký,  Vocel,- 
Erben,  u  Rusů  Preis,  Bodjanskij,  Pogodiu,  Srez- 
uevskij,  Grigorovič  .  .  . 

Smrtí  Maciejowského  ztrácí  netoliko  slovanská 
věda  jednoho  z  prvních  svých  pěstitelův  a  idea 
slovanská  jednoho  z  nejznamenitějších  svých  zá- 
stupcův, ale  i  mladá  akademie  nauk  v  Záhřebe 
jednoho  z  nejupřímnějších  přátel  v  dalekém  Slo- 
vanstvu. 

S  tog-a  dopustí,  plemeniti  mužů,  Václave  Ale- 
ksandre  Maciejowski!  da  ti  i  mi  u  duhu  položimo 
na  tvoj  grob  u  polskoj  ti  otaČbini  pregršt  hrvatske 
zeniljice  kliěúci :  Vječna  ti  spomen  i  sláva!" 


NESTOR    UCENCU    SLOVANSKÝCH.  40 

'J\'ik  í)si  iiroinluvil  vážeuý  předseda  jihoslo- 
vauské  akademie,  z  jeliož  rozsáhlé  a  vřelé  řeči 
předeslali  jsme  tuto  úmyslně  alespoň  několik   slov. 

Úmrtí  Macie  jowského  bylo  provázeno  podobnými 
ohlasy  ve  AŠet-h  zemích  slovauskj-ch. 

Zesnulý  učenec  polský  narodil  se  na  sklonku 
minulého  století,  r.  1793  v  Kalvárii,  vzdělával  se 
v  Piotrkově,  později  na  akademii  Krakovské,  v  Ber- 
líně a  Goting-ách.  Vrátiv  se  do  Varšavy  byl  jme- 
nován pi-ofessorem  lycea,  a  později  zaujal  hodnosť 
professora  dějin  i  práv  při  universitě  Varšavské. 
Od  r.  1838  přednášel  vedle  práv  starožitnou  litera- 
turu v  duchovní  akademii  římsko-katolické.  R.  1822 
jmenován  byl  členem  komise  k  vypracování  sbírky 
zákonů  pro  království  polské,  a  když  universita 
Varšavská  byla  zrušena,  stal  se  stulím  civil,  tribu- 
nálu. Jako  spisovatel  a  badatel  byl  Maciejowski 
neobyčejně  činný.  Kromě  množství  rozprav  drob- 
nějších vydal  zejména  „Pamietniki  o  dziejach,  pi- 
šmiennictwie  i  prawodawstwie  Slowian"  (2  díly, 
Varšava  ISSÍlj,  „Polska  až  do  pierwszej  polowy 
XVII.  wieku  pod  wzgledem  obyczajów  i  zwyczajów" 
(4  dílj',  Varšava  1842),  „Pierwotne  dzieje  Polski 
i  Litwy"  (1846),  „Pišmieunictwo  polskie  od  czasów 
najdawniejszych  až  do  r.  1830  (3  díly,  Varšava  185lj, 
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.,Historija  prawodawstw  slowiaňskich"  (Varšava, 
I.  vydAní  1832  —  1835,  II.  vydání  1856—1865),  Hi- 
stoiya  wíošcian  (Varšava,   1874)  atd. 

Posuzovati  tyto  práce  měřítkem  nynější  doby, 
hylo  by  nespravedlivo,  a  uvažujeme-li,  v  jaké  době 
a  za  jakých  okolností  vznikly,  samy  sebou  objasňují 
stanovisko,  své  v  literatuře  současné  i  pozdějšL 
Tolik  jest  jisto,  že  MaciejoAvski  byl  první,  který 
souborně  jal  se  pracovati  o  dějinách  společenských 
a  právních  poměru  slovanských  národů,  jejich  osvěty, 
politickém  ústrojí  a  vývoji  právnictví  vůbec,  odkry! 
tím  nové  pole  badatelské  činnosti  a  povzbudil  celou 
řadu  mladších  učenců  k  další  úspěšné  práci.*; 

Dr.  Fr.  Rački  oceňuje  vědeckou  práci  Macie- 
jowského  poukazuje  ve  své  řeči  k  tomu,  že  když 
Maciejowski  r.  1820  uchopil  se  myšlenky  zpracovati 
dějiny  slovanského  práva,  měl  před  sebou  pláň 
téměř  úplné  pustou.  „Historya  prawodawstw"  a  jiné 
práce  zesnulého  učence  vyvolaly  prudké  polemiky. 
„Jestliže  však  někdo,  tedy  sám  Maciejowski  nej- 
lépe byl  přesvědčen,  že  dílo  jeho  není  ve  všech 
stránkách    dokonalé,    a    takové    býti    nemohlo    se 

*)   Slov.    Sborník   18S:!. 
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vzhledem  netoliko  na  stav  tehdejších  věd  právních, 
ale  dějin  Slovanů  vůbec ! 

Eački  neváhá  stavěti  Maciejowského  vedle  Sa- 
faříka  :  „Kamo  što  je  Safaříkovo  djelo  znanstveno 
iivelo  Slov-jenstvo  u  evropsku  poviest,  tako  je  djelo 
Maciejowskoga  Slovjenstvu  otvorilo  vrata  u  kulturnu 
i  pravnu  pověst  izobraženih  národa  .  .  .  Sto  su  Sa- 
fařikove  „Starožitnosti"  bile  za  stáru  poviest  Slo- 
vjenskn  n  nauci:  to  je  djelo  Maciejowskoga  bilo 
za  pravnu  poviest  slovjensku." 

Tento  čestný  iisudek  chorvátského  učence  nepo- 
třebuje z  naší  strany  dokladův.  Autoru  „Dějin  práv 
slovanských  národů^'  bylo  89  roků,  když  mně  přáno 
bylo  překročiti  tiché  jeho  prahy  ve  Varšavě. 

Bydlil  ve  starožitném  domě  v  dávnověké  části 
města,  v  ulici  široké,  ale  nenádherné.  Z  malého 
předpokoje  veŠel  jsem  do  přijímací  komnaty. 

Cekal  jsem  jen  chvíli ;  dříve  než  jsem  se  nadál, 
vešel  protějšími  dveřmi  třesoucím  se  krokem  sivo- 
vlasý  kmet.  Vedla  jej  líbezná  stařenka  s  bílým 
jak  padlý  sníh  čepcem  na  hlavě. 

Byl  to  nestor  učenců  slovanských  a  věrná 
družka  života  jeho,  paní  Tekla. 
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Maciejowski  přívětivě  potřAsl  hlavou  a  vztáhnul 
ke  mne  ruku.  Hlas  jeho  vyzníval  jen  slabě  a  chvěl 
se  na  rtu. 

„Vítám  vás,"  vece  tiŠe,  „vítám  toutéž  rukou, 
která  tiskla  ruce  nejznamenitějších  vlastenců  če- 
ských . . .  Juugmanna,  Safaříka,  Palackého,  Hanky . . . 
To  ovšem  je  už  dávno  .  .  .  velmi  dávno  ..." 

„Dávno  ..." 

„Ale  nezapomínám  na  to  nikdy,  i  těším  se 
milými  vzpomínkami  na  přátelství  z  tamtěch  časů  ..." 

Hned  pak  usedli  jsme.  Kmetovo  oko  zajiskřilo, 
duch  jeho,  jako  by  probuzený,  zalátal  do  dávné 
minulosti.  Vzpomínal  príběhův  až  do  osmdesáte 
let  od  chvíle  přítonmé  vzdálených,  vzpomínal  jako 
ve  snu  na  to,  co  od  nejmladších  let  přeplňovalo 
vicastenstvím  a  láskou  vřelé  jeho  srdce. 

„A  dobře  u  vás  v  Cechách!"  vece  nadšeně 
i  pevně  kmet.  „Kdykoli  přemýšlím  o  národě  če- 
ském, jest  mi,  jako  bych  byl  býval  žil  v  době  zá- 
zrakův.  Oh,  vstal  jest  jistě  z  mrtvých  národ  český ! 
Věčná  česť  a  sláva  mezi  všemi  osvícenými  lidmi 
starým  vlastencům  českým!  .  .  .  Kdo  býval  u  vás 
se  mnou,  za  mých  časů,  netušil,  že  o  vzpružení 
českého  živlu  slýchati  bude  věci  takové,  jaké  slý- 
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chati   může  nyní.    Že   nedožil  se    útěchy  té    oeza- 
pomenutelný  Jungmaun  ..." 

A  obrátiv  se  k  paní  Tekle,  pravil,  jako  by 
stranou :   „Pamatuješ  se  ještě  na  Jungmanua  ?'' 

„Jakž  bych  nepamatovala,"  vece  šeptem  cti- 
hodná stařenka,  i  vmísila  se  roztomile  do  hovoru : 

„Nejvíce  líbila  se  mně  u  vás  v  Cechách  ne- 
smírná úcta,  jakou  projevovalo  zejména  mladší 
pokolení  starším  vlastencům  českým.  Bývali  jsme 
u  Václava  Hanky  v  museu,  a  tam  za  našich  časů 
scházeli  se  přemnozí  starší  a  mlad.ší  vlastenci  čeští. 
Nezapomenu  na  to  nikdy  .  .  .  Jednou  .  .  .  byli 
jsme  pi-ávě  v  museu  a  kolem  nás  plno  lidí.  V  tom 
rozevřeli  se  dvéře  a  práh  překročil  patriarcha  — 
Jungmann  Váš.  Hned  všichni  stichli,  vstali  a 
dokud  v  komnatě  dlel  Jungmann,  nikdo  neused- 
nul.  Na  všech  tvářích  zračila  se  jen  uctivost  a 
srdečná  oddanost  .  .  .  Ani  vám  nemohu  říci,  jak 
se  mně  tento  pi'ojev  uctivosti  líbil.  Jest  tak  u  vás 
dosud?" 

Nevěděl  jsem,  věru,  jak  odpověděti. 

„Raduji  a  veselím  se  ze  všech  vašich  úspěchů," 
šeptnul  zas  po  chvíli  starý  Maciejowski  jako  v  pólo- 
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snu.  „Jak  rád  bych  ještě  jednou  spatřil  Prahu  . .  . 
Cechy.  Z  těch  starých  přátel  našel  bych  tam 
Ulálo  .  .  .  snad  žádného  .  .  .  ale  spřátelil  bych  se 
jistě  i  s  pokolením  novým  ..." 

Po  clivíli  dotknul  se  kmet  poměrův  obecně 
slovanských.  Slova  jeho  provázel  neveselý,  spíše 
smutný  výraz.  Trhaná  jeho  slova  vyznívala  trpce: 
„Byla  nás  tu  ve  Varšavě  a  na  Litvě  pracovitá  a 
horlivá  kupka  lidí,  kteráž  upřímně  pěstovala  my- 
šlenku slovanskou,  ale  snažení  naše  naráželo  na 
hrozné  překážky.  Sklamání  pronásledovalo  nás  .  .  . 
nevyplývalo  z  lůna  národa,  nýbrž  ze  vzmáhajícího 
se  hegemonismu  těch,  od  nichžto  žádali  jsme  ideální, 
naprosté  a  ve  všem  rovnoprávné  bratrství.  Idea 
naše  kompromitována  byla  nemilosrdně,  krásnou 
theorii  šlapala  temná  praktika  .  .  .  Přes  to  vše 
nevzdám  se  do  posledního  dechu  svých  zásad  slo- 
vanských, věren  jim  zůstanu!  Snad  budoucnosť 
bude  laskavější  .  .  .  snad  myšlenka  slovanská  do- 
spěje někdy  k  oné  výši  a  zralosti,  aby  každý  národ 
slovanský  ve  vespolném  dobru  spatřoval  dobro  své. 
Porušovati  individualitu . . .  jazyk  a  práva  národní . . . 
tof  hrobařství  myšlenky  slovanské  ..." 

Tak  asi  promluviv  pozamhouřil  kmet  oci  své. 
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Postřehl  jsem  na  tváři  jeho  zjevné  stopy 
únavy. 

Nemeškal  jsem  déle.  Poděkovav  za  dobrotivost, 
jakou  mne  přijal,  a  vysloviv  přání,  aby  jej  Hospodin 
zachoval  ještě  mnohá  léta,  opouštěl  jsem  tiché 
jeho  zátiší. 

Ještě  pri  rozchodu  zašeptnul :  „Eád  jsem  si 
osvěžil  vzpomínky  na  české  přátelství.-' 

Tím  se  skončila  moje  návštěva  u  nestora  slo- 
vanských učenců. 


Z  Čechů  Varšavských  navštěvoval  Maciejow- 
ského  častěji  pan  Lhoták,  staiý  vlastenec  Český, 
který  v  mladých  letech  stýkal  se  také  s  Karlem 
Havlíčkem  na  Rusi. 

„U  vzácného  Maciejowského  byl  jsem  ještě 
několik  dní  před  jeho  smrtí,"  píše  pan  Lhoták. 
„Umírající  kmet  blouznil  s  dětinnou  útěchou  o  nej- 
novější vymoženost)  české  —  o  naší  universitě  — 
a  vyjádřil  se  v  ten  smysl,  že  by  i  nyní,  v  devade- 
sátém  roce   věku    svého,   neváhal   vypraviti   se  do 
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Prahy ,  aby  zasednouti  mohl  na  stolici  práva 
slovanského  —  přeíZ  posluchačstvem  university 
české. ^ 


V  pozůstalosti  Maciejowskélio  nalézala  se  kromě 
znamenité  knihovny  také  diiležitá  korrespondence. 
Jest  to  rozsáhlá  sbírka  přátelských  dopisů  předních 
vlastenciiv  a  učenců  netoliko  slovanských,  ale 
i  cizozemských.  Dopisovalf  si  Maciejowski  s  Bočkem, 
Bodjanským,  Erbenem,  Daničicem,  Dobrovským, 
Jakubem  Grimmem,  Václavem  Hankou,  Hilfer- 
diugem,  Kollárem,  Kopitarem,  Palackým,  Preisem, 
Purkyněm,  Srezněvským,  Šafaříkem,  Vostokovem 
a  m.  j. 

Díky  neskonalé  dobrotě  také  již  zesnulé  paní 
Tekly  dána  mně  celá  tato  korrespondence  k  dis- 
posici. Ovdovělá  paní  vymínila  si  jen,  aby  z  pozů- 
stalosti této  nebylo  uveřejněno  nic,  co  by  v  jakém- 
koli smyslu  ublížiti  mohlo  památce  přátel  jejího 
zvěčnělého  chotě. 

Cásť  korrespondence  Maciejowského,  zejména 
dopisy  Šafaříkovy,  Haukovy  a  Daničicovy  vyšla 
ve    Slovanském    Sborníku,    ostatek    čeká    na    dobu 


NESTOR  UCEXCU  SLOVANSKÝCH.  !}ó 

příhodnější.  Prozatím  s  povděkem  a  povinnou  pietou 
zahlížím  jjilně  do  těchto  vetchých  a  sežloiitlých 
listů,  z  nichž  vynésti  netěžko  mnohé  vážné  jjoučen 
o  osobách  i  věcech  slovanských. 

Kdykoli  probírám  se  stohou  touto,  vždy  obstu- 
puje mne  duch  starých  vlastenců  slovanských,  pra- 
covníků velikých  a  nadšenců  neochabujících.  A  upro- 
střed nich  spatřuji  věrného  jejich  druha,  Poláka 
Václava  Alexandra  Maciejowského. 


-Qí©- 


KNĚZ  — BÁSNÍK. 


Nejkrásnější  srpnový  den  počal  právě  svítati 
nad  Krakovem.  Se  srdcem  nevýslovně  roz- 
touženým, nezklamaným  ještě  otravou  skutečnosti 
a  otevřeným  důvěrně  všemu,  nač  slunce  jasné  své 
paprsky  metalo,  vykročil  jsem  ke  Košciuszkově 
mohyle.  Od  Sukiennic-  namíi^il  jsem  přímo  Zvěři- 
něckou  ulicí. 

Byla  to  jedna  z  mých  nejkrásnějších  jitřních 
vycházek.  Na  temeno  kopce,  jejž  usypaly  vděčné 
ruce  národa  bohatýrskému  bojovníku  za  volnost 
vlasti  i  lidstva,  dospěl  jsem  nedlouho  po  východu 
slunce.  Sám  Krakov  s  posvátným  Vavelem  vystu- 
poval poznenáhla  z  mlh,  četné  věže  prokmitaly 
v  záři,  jako  by  protkané  miliardou  krůpějí  rosy. 
Rozhled  šířil  se  každým  okamžikem,  konečně  ro- 
zevřel se  až  za  hranice  říše  ruské  i  k  nebetyčným 
Tatrám. 

Kabinetní   knihovna.  4 
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Setrval  jsem  taui  dlouhou  chvíli ;  zdálo  se  mi, 
jako  by  se  oko  mé  pohledu  tohoto  ani  nasytiti  ne- 
nemohlo.  A  skutečně  podnes,  kdykoli  zavítám  do 
Krakova,  nikdy  nezanedbávám  učiniti  alespoň  jednu 
vyciiázku  k  památnému  Icopci,  na  němx  i  ku  vzdá- 
leným vzpomínkám  je  blíže. 

Pobyv  a  pokochav  se  náležité,  ubíral  jsem  se 
zpět  do  Krakova.  Tu  na  půl  cestě  maní  zastavil 
jsem  se  u  kláštera  jeptišek  na  Zvěřinci,  jehož  vy- 
soké, starověk  připomínající  zdi  již  před  tím  upou- 
taly mou  pozornost.  Ale  nebyl  bycii  snad  ani  vešel, 
Ivdyby  právě  v  tu  chvíli  nebjl  s  vížky  kostelní  se 
rozléhal  hlahol  zvonku,  zvoucí  veský  lid  do  příbytku 
Božího.  Neváhaje  překročil  jsem  praln'  kostelní. 
Veský  lid  stále  ještě  se  sbíhající  klesal  na  kolena 
a  popěvoval  zbožnou  píseií.  Prodial  jsem  se  až  ke 
sloupu.  Chvíli  hleděl  jsem  na  lid,  jehož  pestrá 
směs,  typ  i  kroj  nemálo  nine  zajímaly,  pak  teprve 
zrak  můj  přiblížil  se  ke  hlavnímu  oltáři,  jejž  za- 
sahovaly píipr.sky  jitřního  slnneo,  pronikající  vyso- 
k3'mi  okny. 

A  v  záři  té  velebné  postřehl  jsem  bílého  kněze. 

Kostelní  prostory  opanovalo  poznenáhla  hrobové 
ticho.    Jen  clivílemi  ozývaly  se  na  stupní^-h  oltáře 


kroky  bílého  kněze  nebo  rozleh]  se  smírně  hlas 
zvonku. 

Když  pak  knězův  zrak  odvrátil  so  od  evangelia 
a  utkvěl  na  lidu,  nemohl  jsem  se  ani  dosti  vyna- 
dívati na  zjev  ten  nevšední.  Tvář  jeho  mluvila 
onou  líbezností,  kteráž  okamžité  vzbuzuje  důvěru 
a  oddanost. 

Setrval  jsem  do  konce  bohoslužeb  nespouštěje 
zraku  svého  s  oltáře.  Bílý  kněz  poutal  mne  k  sobě 
každým  šeptem,  každým  pohybem  svým. 

Pocit  tento  zmocnil  se  mne  ještě  více,  když 
po  mši  svaté  zástup  venkovami  čekal  na  svého  pa- 
stýře. Sotva  vykročil  ze  sakristie,  obstoupili  jej 
a  schylujíce  k  němu  hlavy  líbali  mu  ruce  i  roucho. 
Til  ovšem  také  pastýřova  tvář  se  poněkud  změnila, 
přijala  na  se  výraz  dokonalého  přítele  lidu.  Dobro- 
tivě se  usmíval,  přátelsky  s  každým  rozmlouval, 
kynul  rukou  a  děti  hladil. 

Všichni  rozcházeli  se  pak  spokojené  ku  práci. 
Kosy  a  srpy  kmitaly  se  nad  jejich  hlavami. 

Ale,  ale !  Nevěděl  jsem  tehdáž,  že  tomuto  lidu 
bývalé  republiky  Krakovské  udílel  požehnání  — 
český  kněz. 

Teprve  v  Krakově  pověděli  mně  moji  krajané, 
že  jsem    při    hlavním    oltáři   Zvěřineckého   kostela 
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spatřil  našeho  uezapoinenutelnólio  líoleslava  Jablon- 
ského. 


Po  casH  opět  navštívil  jsem  .staroslavný  Krakov. 
Tehdáž  těšil  jsem  .se  již  přízni  Vladislava  Auczyce, 
výtečného  prostonárodního  spisovatele  polského, 
kterj'ž,  ač  v  pokročilém  veku,  omladl}'m  vzpružením 
vítal  nové  projevy  našeho  národního  sdružování, 
utvrzeného  a  k  praktické  platnosti  přivedeného 
shodnou  součinností  poslanců  polských  i  českých 
na  parlamentárníui  kolbišti  ve  Vídni.  Také  české 
účastenství  při  jubilejní  slavnosti  Kraszewského  ne- 
málo tomuto  osvěžujícímu  sblížení  přálo  a  přispělo 
nepopiratelně  k  odstranění  všelikých  předsudků, 
zejména  v  haličských  kruzích  vzhledem  k  nám  za- 
kořeněných. 

Stařičký,  ale  stále  čilý  Anczyc  otevíral  srdce 
své  všem  ťechům,  kteří  toho  času  přicházeli  do 
Krakova.  Přebývaje  v  létě  v  Zakopaném,  dělil  pří- 
bytek svůj  pohostinsky  se  zavítavšími  tam  českými 
pobratimy.  Rád  rozmlouval  zejména  o  našich  sel- 
ských poměrech  a  o  osvětě  lidu,  při  čemž  vždy  na 
to  kladl  důraz,  že  také  pro  Poláky  má  osvěta  lidu 


význuiii  uejvétší.  Bylt  Anczyc  upřímným  chlopo- 
mauem,  řekl  bych  národním  člověkem  v  nejryzejším 
smyslu  toho  slova.  Když  na  Krakovském  divadle 
dávali  některý  jeho  kus,  vždy  největší  měl  radosť 
z  toho,  že  na  jeho  hry  přicházeli  také  chiopy 
z  Krakovského  vůkolí.  Objevení  se  haleny  selské 
u  kňželovitého  klobouku  na  galerii  Krakovské  sva- 
tyně dramatického  umění  napliiovalo  Auczyce  vždy 
rozkoší.  Nezřídka  také  trávil  nepoznaný  autor  na 
galerii  mezi  svými  „zuchy",  jak  nazýval  sám  jadrné 
Krakováky,  a  bavil  se  s  nimi  způsobem  co  nejdů- 
věrnějším. Starý  Anczyc  vlastenecky  si  zakládal 
na  bodrosti  selského  lidu,  jeho  zdravém  rozumu, 
schopnosti  a  —  nadějích  do  budoucnosti.  „Zoufal 
bych  nad  příštím  losem  našeho  národa,  kdyby  ne- 
bylo selského  lidu,"  říkával  vždy  s  jakousi  před- 
tuchou, a  kdykoli  vkročil  nám  do  cesty  někdo 
z  nich,  z  pravidla  upozorňoval :  „Podívejte  se,  to 
je  zuch,  to  je  mina,  co?" 

Na  rozprávky  o  takových  i  jiných  věcech  při- 
cházel jsem  k  panu  Anczycovi  ovšeni  velmi  rád. 
Ale  nedosti  na  tom,  že  zajímavé  vyprávěl  věci  a 
že  zvědav  byl  slyšeti  dobře  mluviti  o  českém  ná- 
rodě ;  měl  také  ten  zvyk,  že  mně  před  odchodem 
vždy  něco  dal   na  památku.  A  dával   věci  skutečně 


vzácné:  bohatým  jic-h  ložiskem  byly  příhrady  a 
šuplata  ohromného  psacího  stolku.  Jednon  dal  mně 
třísku  z  rakve,  ve  které  tři  sta  let  odpočíval  slavný 
polský  král  Stepán  Batory,  jindy  obdai-oval  mne 
starým  grošem  polským  a  zase  jindy  dostal  jsem 
papírovj'  peníz  z  Košciuszkova  povstání. 

Tu  jednoho  dne  nabídl  mně  dobrotivě,  že  mne 
uvede  k  páteru  Tupému.  Jinak  nejmenovali  v  celém 
Krakove  našeho  Boleslava  Jablonského. 

„Víte  co,"  vece  Anczye,  „přijďte  ke  mně  zítra 
z  rána  před  Šestou  hodinou.  Posnídáme  u  nás  a 
udeřením  Šesté  hodiny  vykročíme  na  Košciuszkuv 
kopec.  Na  zpáteční  cestě  navštívíme  českého  bá- 
sníka ...  On  mne  vždy  rád  vidí,  a  uvidíte,  že 
také  vás  srdečně  uvítá.  Česká  návštěva  je  mu  vždy 
nade  vše  ..." 

Samo  sebou  se  rozumí,  že  jsem  tomuto  nabíd- 
nutí byl  upřímně  povdécen. 

Nazejtří  podnikli  jsme  skutečné  chystaný  výlet, 
kterýž  vydařil  se  neobyčejně  dobře.  Posnídavše 
vyšli  jsme  na  kopec.  Mlhy  padly  ten  den  velmi 
záhy,  tak  že  již  kolem  osmé  hodiny  rozevíral  se 
rozhled  do  daleka  —  za  ruské  hranice,  ba  i  k  nebe- 
tyčným  Tatrám,  jichžto  nejvyšší  štíty  obrovsky  se 
pjaly  k  rebesům.  Sám  Krakov  ležel  před  námi  jako 


na  fllnni;    téměř  jako  pod    samým  kopcem   rozpro- 
stíralo se  zátiší  Jablouslcého.  Vše  zalévala  ja3ná  zár. 

Pan  Vladislav  poskytnuv  mně  vysvětlení  ně- 
kterých zvláště  pamětiliodných  míst  a  rozhovořiv 
se  široce  o  území  bývalé  republiky  Krakovské, 
náhle  obrátil  zrak  svůj  ke  Zvěřineckémn  klášteru. 
Mluvil  pak  již  jen  o  Jablonském,  jehož  vysoce  si 
vážil  jako  pobratima,  kněze  i  člověka.  Poitkázav 
k  několika  vesnicím  pod  námi  se  rozprostírajícím, 
zejména  k  Voli  Justovské,  Pradníku,  Olšanici,  Lob- 
zově  atd.  zvolal  nadšeně  asi  takto:  „K  hanbě  své 
se  přiznávám,  že  nejsou  mi  povědomý  básně  kněze 
Tupého,  neumím  také  náležitě  oceniti  rozsah  jeho 
významu  pro  národ  váš.  ale  i  v  tom  případě,  kdyby 
ničím  nebyl  vynikl  ve  vašem  životě  vlasteneckém 
a  veřejném,  schyloval  bych  čelo  své  ku  skráni  jeho 
vděčně.  Snad  to  ani  sami  nevíte  .  .  .  váš  kněz  básník 
jest  ode  mnohých  let  dobi-odějem  těchto  vesnickj'ch 
škol,  kteréž  jeho  péčí  rozkvétají  a  jichžto  prospěch 
objeví  se  bohdá  v  nedaleké  budoucnosti.  Tím  získal 
si  básník  váš  také  o  nás  velikých  zásluh,  za  kteréž 
jej  ctíme  a  milujeme  upřímně  ..." 

Že  srdečný  a  lidomilný  Anczyc  neljyl  v  tomto 
úsudku    osamotněl)',    a    že    mínění   jeho    vniklo   do 
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širších  kruhů  polské  společnosti,  bylo  by  možno 
doložiti  svědectvím,  kteréž  dal  zásluhám  našeho 
Jablonského  r.  1881  Krakovský  „Czas."  Pravilť 
tam  vděčný  pamětník  toto  :  ^Nemalých  zásluh  získal 
si  český  básník  také  o  naši  polskou  vlasf  na  poli 
jiném,  jmenovitě  na  poli  národního  vychování.  Kněz 
Tupý  pracoA-al  se  skutečným  sebezapřením  na  nivě, 
která  růží  nepřináší.  Obětoval  na  to  čas,  jehož 
při  množství  kněžských  povinností  neměl  zbyt; 
obětoval  také  po  dlouhá  léta  síly  své  národním 
školám  polským,  jichžto  pomocí  snažil  se  o  zlepšení 
mravního  a  hmotného  stavu  našeho  polského  lidu. 
Od  roku  1858  až  do  roku  18i>7  byl  okresním  do- 
zorcem škol  předměstských  u  Krakova.  Za  ten  čas 
získal  si  nejen  uznání  školních  viřadii,  kteréž  jej 
^yzuameuávaly  za  jeho  výborné  a  horlivé  konání 
povinností  těchto,  ale  i  svými  diikladnými  vědo- 
mostmi, ryzí  povahou,  lahodou  a  láskou  získal  si 
srdce  mládeže  i  učitelstva.  Když  se  pak  r.  18G7 
pro  slabost  a  churavosf  úřadu  svého  vzdal,  uspo- 
řádali učitelé  v  kostele  Zvěřineckém  slavné  boho- 
služby a  doručili  mu  při  té  příležitosti  adresu  díků. 
Jablonský,  přijímaje  adresu  díků.  pra\'il  se  slzami 
v  očích :  „Kdybych  byl  věděl,  že  mne  máte  tak 
rádi.  nebyl  bych  se  úřadu  svého  vzdal."  Ale  proto 
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přece  neustal  ve  své  péči  o  školy,  které  mu  byly 
nade  všechno. 

Navštěvoval  školy,  podněcoval  mládež  k  pil- 
nosti, dodával  učitelům  cliuti  ke  práci,  staraje  se 
o  ně  a  udíleje  jim  otcovské  rady.  Když  nabyl 
platnosti  zákon  o  dozoru  ke  školám,  převzal  před- 
sednictví ve  čtyřech  školních  radách  ve  své  far- 
nosti a  v  úřadu  tom  ziistal  až  do  posledního  vzdech- 
nutí. 8kolní  okresní  rada  vidouc,  jak  kněz  ten  dbá 
o  vývoj  a  pokrok  národního  vzdělání,  podřídila  mu 
také  školy  ve  Velkých  a  Malých  Broňovicích,  Lob- 
zově,  Krovodři  a  j.  Jeho  péčí  povstaly  za  posledních 
deset  let  pěkné  školní  budovy  v  Půlvsi,  Bělanech, 
Olšanici,  Voli  Justovské,  Broňovicích,  ba  i  v  Čer- 
veném Pradníku,  na  jejichž  vnitřní  zařízení  ne- 
šetřil P.  Tupý  ani  vlastního  groše.  Vše  to  zůstane 
po  dlouhá  léta  poumíkom  hodného,  nezapomenutel- 
ného kněze-občana. 

Svědectví  toto  jest  zajisté  jedním  z  nejkrás- 
nějších   lištu  života  našeho   jemnocitného    básníka. 

Zatím  pokročil  čas  a  sám  Anczyc  vybídl  ke 
zpáteční  cestě.  Sestupuje  k  fortifikaci,  sbíral  po 
stezinách  polní  květy.  „To  pro  kněze  dobroděje." 
vece  můj  laskavý  průvodce,  „on  nesmíině  milnjť 
květiny." 
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Brzy  potom  překročili  jsme  tiché  prahy  Bole- 
slava Jahlonskéiio,  jenž  vpisoval  právě  fírkevuí 
zápisy  do  farní  matriky. 

„Pan  Vladislav !  Tedy  přece  pan  Vladislav  ne- 
zapomíná. To  mne  těší!"  vítal  vřele  líbaje  přícho- 
zího. Když  pak  zvěděl,  že  s  panem  Vladi.slaveni 
přichází  také  jeho  krajan  z  Čech,  dvojnásob  vy- 
jasnila se  starcova  vlídná  tvář.  Ihned  zahrnul  mne 
sterými  otázkami:  „Co  dělá  naše  Praha,  co  dělají 
u  Náprstků,  býváte  tam?  Jak  se  daří  našemu  di- 
vadlu? A  co  literatura?  Co  Pospíšil?" 

Sotva  že  jsem  se  mohl  i-ozhlédnouti. 

„Víte  .  .  .  vypijeme  kalíšek  vína  na  zdar  všech 
di)l)rých  Čechův  a  Poláků.  Co  myslíte,  pane  Vladi- 
slave a  krajane?  To  neuškodí!" 

A  v  okamžiku  zazvonili  naše  sklenky. 

Rozmlouvali  jsme  pak  hodnou  chvíli.  Jablonský 
roztouženě  vzpomínal  své  vlasti  i  všeho  jejího  ži- 
vota, tak  jak  sám  vzpomíná  ve  svém  tklivém  Po- 
zdravu vlasti : 

Překrásný  letní  den  ! 
a  vůkol  růží  květ  — 
ó,  jak  tu  vzpomínám 
na  mládí  mého  svét 


o,  leťte,  oblakj', 
na  západ  k  liorám  těin, 
yjozdravte  národ  můj, 
pozdravte  rodnou  zem  ! 

Příbytek  Jablonského,  ač  projevoval  kněžskou 
skromnosť,  b_yl  nesniímě  přítulný  a  příjemný.  Také 
zřízení  jeho  pronikala  milá  harmonie.  Na  stole 
ležely  z  pravidla  České  noviny  a  čerstvé  květiny, 
kteréž  ostatně  zahrnovaly  také  nejmilejší  koutek 
jeho  —  letní  verandu.  Malé  to  bylo  místečko,  ale 
veselý  se  tam  rozproudil  život,  zejména  ve  chvílích, 
kdy  Jablonského  navštěvovala  česká  společnost 
z  Krakova,  jejíž  byl  otcem,  patriarchou.  Kozjařená 
společnost  setrvala  tak  nezřídka  do  pozdních  hodin 
nočních.  Navzájem  zase  navštěvoval  Jablonský 
krajany  .své  v  Krakově,  i  nelze  popříti,  že  dokud 
žil  básník  náš,  také  Českou  kolonii  pod  Vavelem 
slučovalo  ničím  neporušené  pojidlo  srdečného  přátel- 
ství. Nejúčinnějším  tímto  pojidlem  byl  ovšem  sám 
Jablonský,  jehož  smířlivý  ducli  nedal  \'znikati  žád- 
nému neladů. 

Jakkoli  básník  náš  lnul  cele  jen  k  národu 
svému  a  ke  společnosti  české,  přece  sžil  se  během 
let  také  úplně  s  Poláky.  Udržoval  blízké  a  srdečné 
styky  s  mnohými   rodinami  polskými,   býval  u  nich 
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návštěvou,  a  také  oni  k  němu  na  Zvěřinec  zajížděli. 
Y  jeho  albu  fotografií  nalézala  se  vedle  podobizen 
jeho  českých  přátel  též  nejedná  podobizna  kontu- 
šová.  Nemůže  ostatně  býti  pochybnosti,  že  Jablonský 
jmenovitě  v  pozdějších  svýclí  letech  i  citově  př-i- 
luul  k  polské  národnosti,  čehož  líbeznou,  ano  tklivou 
jsou  ozvěnou  nejen  některé  jeho  básně  české,  do- 
týkající se  Polákův,  ale  i  básnické  pokusy,  ježto 
skládal  v  jazyku  polském.  V  pozůstalosti  našeho 
pěvce  nalezl  jsem  celou  sbírku  jeho  polských  básní, 
i  lituji  jen,  že  do  té  chvíle  nevešly  v  širší  známosf. 
Jsou  to  vlastenecké,  vřelé  reflexe,  vzniklé  zajisté 
v  okamžicích  tiché  zádumy  uvědomělého  a  jemno- 
eitného  Slovana.  Každý  den  doléhaly  k  němu  Ya- 
velské  ozvěny,  každý  den  pohlížel  k  těm  šerým 
zdím.  a  téměř  pod  samým  jeho  příbjtkem  šuměl 
tok  .Yandiuy  vody." 

Z  těchto  prostičk3'^ch  polských  básní  našeho 
nezapomenutelného  pěvce  ať  vzpomenu  u  této  pří- 
ležitosti jen  jedné : 

Graja    dzwony    na    Wawelu! 

Graj^  dzwony  na  Waweln, 
Graj%  dzwony  w  miešeie. 
Jak  sic  wszystkie  rozegraja, 
Bedzie  tonów  dwiešcie. 
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B^dzie  tyle  dzwigcznych  tonów 
Ile  inyšli  w  duszy, 
Ile  uczuc  -Nv  nioim  sercu 
Dzieiinie  sie  poriiszy. 

Migdzy  dzwonj'  krakowskieini 
.Jest  uasz  Zygmuut  króleni ; 
OJ,  tycli  krolóv  przypominfim 
Z  wielkiin  sohie  hólem ! 

Na  Waweli',  tam  gdzie  Wisla 
Obok  skaty  biežy. 
Na  Wawelu  wielu  slawnych 
Polskich  królów  lezy. 

Oj.  gdzieácie  sie  zapodziaíy 
Peíne  sJawy  doby, 
Kiedy  žyly  w  polskiéj  ziemi 
Królewskie  osoby? 

Grajcie  dzwouy  na  Wawelu 
Pamigtnemi  dniami, 
Osladzajcie  nam  dni  nasze  — 
Chociaž  wspoinnieniaini. 

Moje  tehdejší  návštěva  byla  by  se  u  Jablon- 
ského zajisté  nepoměrně  protahovala,  kdyby  hostitele 
našeho  každoi;  chvíli  nebyly  volaly  povinnosti  kněž- 
ské. Tu  právě  zase  prahy  překročila  uplakaná  jakási 
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chloitlvíi  Krakovská,  hledající  n  „dobroděja-  útěcliy. 
Lid  chodil  ke  svému  „dobroději"  s  každou  svou 
bídou,  s  každým  svým  osudem. 

„Jen  počkejte  . .  .  uiusím  té  žfinské  ulehčiti  .  .  . 
No,  co  pak  je  vám?"  A  skutečně,  sotva  ksiadz 
dobrodziej  promluvil  s  Jarynou  několik  slov,  hned 
jí  také  utuchly  slzy  v  očích.  Chlácholivý  hlas  a 
vlídný  pohled  jeho  působily  neodolatelně. 

Zatím  chystali  j.sme  se  k  odchodu.  Jablonský 
ovsem  stále  zdržoval  a  stále  ujišťoval,  že  není 
spěchu,  ale  slyšíce  v  pi^edpokoji  každou  chvíli  vrzati 
dvéře,  nechtěli  jsme  ho  déle  zdržovati.   — 

Tak  srdečně,  jak  nás  přijal,  tak  se  s  námi 
raké  rozloučil.  Stisknuv  mně  ruku  zval  mne  k  sobě 
k  častějším  návštěvám  a  kladl  na  srdce,  abych  ne- 
zajtoinněl  od  něho  pozdraviti  tu  naši  zlatou  Prahu  ! 

„A  přijďte   brzy   zase!"   zvolal  ještě   s  prahu. 

Ba,  přišel  jsem  brzy  zase.  — 


Oči  své  jsem  Tj^plakal, 
prsa  svá  jsem  vyvzdychal, 
srdce  své  jsem  vybásnil; 
co  mi  zbývá  jiného  — 
než  bych  duSi  vypustil? 


Dne  27.  února  roku  1881  o  hodině  první  v  po- 
ledne ducha  svého  vypustil  Boleslav  Jablonský. 

Žalostná  ozvěna  dolehla  do  Cech  a  ona  sama 
dala  podnět  k  myšlence,  aby  zůstatky  spanilomysl- 
uého  pěvce  převezeny  byly  ze  země  bratrské  do 
země  jediné  nejmilejší,  do  oné  země,  pro  niž  srdce 
básníkovo  tak  vřelou,  nepřekonatelnou  láskou  bilo, 
toužilo  a  zmíralo.  I  uskutečněno  pak  záhy,  že  péčí 
vlasteneckého  Svatoboru  a  hlavně  horlivostí  spanilo- 
myslných  manželu  Náprstkových  položen  nezapo- 
menutelný náš  Boleslav  Jablonský  k  věčnému  od- 
počinku na  posvátném  Vyšehradě  dříve,  než  zora 
Zvěřinecké  vesny  byla  s  to,  aby  hroby  své  pokryla 
prvními  slzičkami  a  sněženkami. 

Byv  Svatoborem  vyzván,  abych  pěvce  našeho 
provázel  na  poslední  cestě  z  bratrské  Polsky  do 
milé  vlasti,  odebral  jsem  se,  opatřen  jsa  všemi 
k  tomu  potřebnými  listinami,  dne  -1.  března  do 
Krakova. 

Území  bývalé  republiky  zalialuvalo  tenkráte 
ještě  sněhové  roucho,  a  mrazivý  chlad  krutým  svým 
dechem  lehal  na  šírou  krajinu.  Sanice  byla  právě 
v  plném  proudu,  tak  že  veškery  dojíždky  jak  ve 
městě,  tak  ke  Zvěřinci  nutno  bylo  konati  v  saních. 


Eozhlédmiv  se  .shledal  jsem  hned  nazejtří.  že 
Poláci  vlastně  ani  nevěděli,  kdo  v  těchto  dnech 
v  liině  jejich  ducha  vypustil.  Vážili  si  ho  jako  cti- 
hodného a  zasloxižilého  kněze,  ale  o  jeho  národním 
význame  pro  nás  z  hrubá  téměř  ani  tušení  neměli. 

Znali  jen  kněze  Tupého,  nikoli  Boleslava  Ja- 
blonského. Rozšířením  několika  výtisku  jeho  básní 
v  nejváženějších  kruzích  Krakovských  a  ještě  více 
okamžitým  překladem  několika  jeho  básní,  vztaliu- 
jících  se  k  Polákům,  kteréž  pak  ihned  kolovaly 
v  četných  opisech  po  městě,  docíleno,  že  do  dru- 
hého dne  mluveno  již  všude  o  Jablonském  jako 
o  znamenitém  vlastenci  českém. 

Současně  ovšem  vznikla  v  pol.ské  společnosti 
všeobecně  zjevná  snaha,  aljy  také  se  strany  polské 
dostalo  se  zesnulému  básníku  českému  náležité 
pocty.  I  mohu  dnes  upřímně  říci.  že  Krakov  pře- 
stihl  tenkráte  všeliké  očekávání. 

Nepochyboval  jsem,  že  Poláci  dají  při  té  pří- 
ležitosti přátelství  na  jevo,  ale  že  by  projev  ten 
mohl  se  státi  tak  velikolepým  osvědčením,  neměl 
jsem  ani  tušení. 

Do  popředí  dam  postavila  se  paní  Stojowská, 
jejíž  salon  byl  toho  času  osvěžujícím  ohniskem 
literárnílio    i    uměleckého    světa,    ostatní    „a^taci," 


yuiíiu-li  íiě  tak  vvjáilřiti,  vzpružovali  hlnvně  pánové 
Ceslav  Jankowski,  mladý  básník  litevský,  a  Julius 
Mien,  spisovatel  francouzský.  K  nim  přidružil  se 
ovšem  záhy  zástup  účinných  přátel  zesnulého  bá- 
sníka a  národa  českého,  aby  pocta  chystaná  stala 
se  okázalým  projevem  ncosamocených  jednotlivců, 
nýbrž  širokých  a  vŠechněch  vrstev  společnosti  staro- 
slavného Krakova. 

Zatím,  co  Poláci  chystali  se  složiti  pěvci  na- 
šemu poslední  hold,  bylo  se  všemožným  urychlením 
splniti  úkol  v  Praze  na  nás  vložený.  Nejen  for- 
mální přípravy,  ale  také  vyjednávání  s  církevními 
a  politickými  úřady  \-yžadovalo  několik  duí  času. 
Obtíže  poněkud  vzrostly  tím,  že  ve  chvíli,  kdy 
jsem  přijel  do  Krakova,  Jablonský  náŠ  již  pohřben 
byl  ve  společné  klášterní  hrobce  na  vršku  při  ve- 
ském  kostelíčku. 

Smutná  byla  moje  opětná  jízda  do  Zvěřineckého 
kláštera.  Zdálo  se,  jako  by  iimrtím  českého  dobro- 
děje  vymřel  i  klášter  sám.  Prodrav  se  na  nádvoří 
spoustami  sněhu  a  zazvoniv  při  fortně,  teprve  ])0 
chvíli  byl  jsem  pni)uštěn  k  malému  zamříženéuui 
okénku  na  přichmurné  chodbě  klášterní.  Hlas  zvonku 
rozlehl  se  i)0  chodbách. 

Kabinetní  knihovna.  ó 
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Tu  objevila  se  za  mříží  důstojná  abatyše  s  asi- 
stencí dvou  mladých  sester,  aby  vyslechla  prosbu 
o  vydíiuí  Boleslava  Jablonského. 

Leč  proti  všemu  očekávání  váhala  velebná 
matka  uděliti  k  tomu  své  svolení.  Se  slzami 
v  očích  pravila,  že  nenáleží  jim  loučiti  se  s  otcem, 
který  jim  po  tolik  let  byl  nejdůvěrnějším  rádcem 
a  těšitelem.  Vzpomínala  jeho  dobroty,  jeho  líbez- 
nosti a  zbožnosti,  a  oproti  výkladům  mým,  v  nichžto 
snažil  jsem  se  objasniti  naše  národní  stanovisko 
k  zesnulému  pěvci,  namítla  konečně,  že  podrobí 
se  smýšlení  důstojného  biskupa  Krakovského. 

Nezbývalo  tedy  než  vrátiti  se  do  Krakova  a 
v  biskupském  paláci  žádati  za  slyšení.  Církevní 
hodnostář.,  l)ratr  nynějšího  ministra  financí  Duna- 
jewského,  vyslechl  žádosf  velmi  vlídně  a  vzpomínaje 
stejně  přátelsky  duchovního  správce  Zvěrineckého, 
i  vyslovuje  j)otěšení  nad  projevem  národní  vděč- 
nosti vyřídil  věc  tak,  že  všechny  námitky  pak 
i  v  klášteře  odpadly.  Důstojná  abatyše  svolila,  ač 
nerada,  a  žádala  již  jen,  abychom  dali  věděti,  který 
den  a  kterou  hodinu  pozůstatky  „drahého  .jejich 
otce"   vyzvednuty  budou  ze  společné  krytby. 

Ještě  téhož  dne  překročil  jsem  i)rahy  příbytku, 
v  němž  život  svůj  trávil  náš  pěvec,  hlavně  také  proto, 


íibych  alespoň  poněkud  prohlédl  joho  literární  po- 
zrtstalosf.  Každá  píď  mluvila  tam  zasmušile,  že 
laskavého  hospodáře  těchto  míst  není  více.  Dveře 
byly  porozvírány ,  okna  zatáhnuta ,  nábytek  byl 
ukliz(!n,   ale  scliázol   inn   soulad  života. 

VUroěil  jsem  do  druhého  pokoje,  kdež  byla 
knihovna  a  v  ní  také  pozůstalé  rukopisy.  Kromě 
vzpomenutých  již  polskj^ch  básní  nalezl  jsem  tam 
hojný  materiál  k  Bru.su  jazyka  českého,  příleži- 
tostné básně  ěeské,  kázání  a  řeči,  starý  rukopis 
gramatiky  české,  pojednání  o  hvězdářství,  zeměpis 
Cech  (asi  z  r.   1S3;>)  a  sbírku  dopisův. 

Za  daných  okolností  bylo  milé  sotva  možno 
opsati  alespoň  několik  písní  polských. 

Osmého  března,  když  vyhověno  bylo  již  všem 
podmínkám  politických  xiíadů  (tentokráte  nejoby- 
čejně  ochotných)  ustanoveno  tiché  přenesení  drahých 
ostatků  na  Krakovské  nádraží.  I5yl  to  den  zasmu- 
šilý a  nečas  příšerně  řádil.  Ke  čtvrté  hodině  odpo- 
lední sestoupila  komise  do  hrobky,  zjistila  a  ztvrdila 
totožnost,  načež  nedávno  sem  položená  rakev  vy- 
zvednuta a  vynesena  na  světlo  Boží.  Sepsání  proto- 
kolu jakož  i  cstatní  pořízení  zdrželo  nás  do  temna. 
Vůz,  na  němž  spočívala  rakev,  zakrývalo  až  k  zemi 
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Černé  sukno,  poskytnuté  ochotně  Krakovskými  Fran- 
tiškány. 

Temná  noc  rozestřela  již  dávno  své  chmury 
nade  vsí  Krakovskou  obcí,  když  malý  náš  průvod 
za  ticha  v  pravdě  hrobového  opouštěl  Zvěrinecky 
hřbitilvek.  Jen  .stěží  pronikali  jsme  sněhovými 
spoustami. 

Na  křižovatkách  a  cestách  čekal  ve  slotě  lid, 
ženy,  starci  i  děti,  a  dotýkajíce  se  černého  sukna 
iípěnlivými  slovy  posýlali  svému  dobrodinci  poslední 
rozloučení:  „Bůh  tě  provázej,  náš  nejlepší  dobro- 
ději!" 

Když  pak  průvod  stanul  u  klášterních  zdí, 
zavzněl  na  vížce  malý  zvonek,  jehožto  žalobně 
zvuky  nesly  se  nerušeným  tichem  až  k  výšinám 
králov.ského  Vavelu. 

Dal  jsem  zastaviti.  Vbělinuv  do  kláštera  učinil 
jsem  ])ovinué  oznámení. 

V  oknech  zakmitlo  světlo  .  .  .  jeptišky  klesly 
na  kolena  a  vysýlaly  k  nebesům  šepot  pohrobní 
zbožnosti. 

Pak  plížili  jsme  se  zvolna  k  městu,  načež 
teprve  o  deváté  hodině  večerní  složeny  zůstatky 
na  nádraží. 


Dne  9.  března  po  páté  hodině  odpolední  usta- 
noven byl  odjezd  z  Krakova.  K  prostornému  ná- 
draží zřídka  sbíhá  se  tolik  vynikajících  osobností, 
jako  stalo  se  toho  dne.  Přes  neobyčejně  nepříznivé 
počasí  shromažďovaly  se  Krakovské  deputace,  aby 
buď  věnec  na  rakev  složily  nebo  poslední  pozdrav 
neliožtíku  poslaly.  A  každým  okamžikem  přibývali 
noví  a  noví  zástupcové,  tak  že  dříve,  než  vůz 
s  drahou  schránkou  byl  rozevřen,  již  všecho  pro- 
stranství kol  a  vůkol  hustě  bylo  naplněno.  Netoliko 
intelligence  Krakovská,  ale  i  mnohé  vynikající 
osobnosti  z  rozličných  stran  Polsky  shromažďovaly 
.se  při  zůstatcích  našeho  pěvce.  Kromě  Haliče  také 
polské  království.  Litva,  Ukrajina,  Podolí  i  Po- 
znaňsko měly  zde  své  zástupce.  Ba  i  prostý  lid 
v  selských  halenách  ze  Zvěřince  spěl  vzdáti  po- 
slední česť  svémii  dobroději.  Z  vynikajících  pří- 
tomných osob  ať  vděčně  vzpomenu  jen  dra.  Majera, 
předsedu  Akademie  věd,  slovutného  mistra  Jana 
Matějku  se  žáky  malířské  akademie,  kanovníka 
a  učence  Polkowského,  hraběte  St.  Tarnowského, 
dra.  K.  Estreichera,  ředitele  Jagiellonské  bibliothéky, 
Julia  Kossaka  jako  starostu  Kola  literárního  a  umě- 
leckého, básníka  A.  Asnyka,  V.  Anczyce ,  proť. 
BobrzyiVského,    lir.  H.  Krasiňského,    prof.  Lepko^v- 


skélio.  i(ul;xktory  Krakovských  (asopisň.  cleny  hu- 
debního spolku  s  ředitelem  Niedzielským  v  čele, 
spi.sovatelstvo,  studentstvo  a  j.  Zvláště  četně  za- 
stoupeny cyly  také  dámy.  Cechové  Krakovští  do- 
ístavili  se  ovšem  v  počtu  plném. 

Jakmile  vuz  rozevřen,  skládány  na  .skrovně 
ozdobenou  rakev  četné  věnce.  První  věnec  položil 
jménem  Akademie  véd  předseda  dr.  Majer,  druliý 
jménem  rady  městské  p.  Rzewuski,  třetí  jménem 
polských  i)aní  a  dívek  slečna  Kakowiecka.  Palmy 
tyto  s  překrásnými  kameliemi  zdol)ily  dvě  bílé 
stuhy ;  na  první  četlo  .se  Od  wdzigcznych  Polek, 
na  druhé  překlad  známé  básně  Jalilonského  Polkám 
v  překlade  Ceslava-Litvína.  Po  té  položily  věnce 
Kolo  literární  a  umělecké  (Asnykj.  řád  Norber- 
tinek  ve  Zvěřinci  ^Najczcigodniejszemu  swemu 
Bratu),  redakce  Czasu,  redakce  Przegl^du  Polského, 
redakce  Gwiazdki  Krakowské  (Anczycj,  rada  ve 
Zvěřinci.  Akademikové  Krakovští  (Věštci  národa 
českého).  Učitelstvo  národních  škol.  Spolek  Kra- 
kovských tiskařů ,  František  Karlínský ,  ředitel 
observ.  university  Jagiellonské.  K  tomu  doložili 
nádherný  věnec  také  Čechové  Krakovští. 

Zatím  čas  valné  pokročil.  Tu  ujal  se  ctihodný 
předseda  akademie  slova  a  poukázav  vřelými  slovy 


na  zásluliy  a  výzDam  zesnulého  básníka,  ž;'idal  zá- 
stupce Svatoboru.  aby  city  polské  soustrasti  tlumočil 
bratrskému  národu.  Po  té  učinil  delší  a  ryzím  vla- 
stenectvím prodchnuté  proslovení  vzácný  kanovník 
a  učenec  Vavelský  X.  Polkowski,  *)  vylíčiv  význam 
našeho  Boleslava  jako  básníka,  kněze,  vlastence, 
Čecha  a  spoluobčana  polského,  jenž  vším  6\'ým 
životem  a  vší  svou  blahodárnou  činností  utužil 
pouto  našeho  národního  bratrství. 

Byla  to  chvíle  velikého,  nezapomenutelného 
dojmu. 

Byl  jsem  zajisté  oprávněn  odpověděti  oběma 
důstojným  řečníkům,  že  okázalý  tento  hold  Poláků, 
složený  paměti  českého  básníka,  útěchou  a  radostí 
naplní  vlasf  naši.  I  prosil  jsem.  aby  přijali  ujištění 
vděčných  pocitu,  kteréž  sdíleti  budou  zajisté  všichni 
vlastenečtí  ctitelé  nezapomenutelného  Boleslava 
Jablonského  v  zemích  koruny  sv.  Yácslava. 

V  tom  zavznělo  poslední  znamení  a  vlak  se 
hnul.  Ještě  jednou  zaúpěl  chladný  větřík,  silná  prška 
snesla  se  s  nebes  a  ve  chvíli  již  unášel  vlak  Ja- 
blonského naposledy  z  pohostinného  lůna  Krakovské 
obce. 
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A  dlouho  pohlíželi  z;'tstuj>ové  ve  smutném  mlčení 
z;i  unikajícím  vlakem  ... 

Projev  Krakovských  Polákův  u  příležitosti 
pohřbu  našeho  pěvce  byl  velikolepým  osvědčením, 
kteréž  ve  mně,  jako  bezprostředním  svědku,  ne- 
mohlo než  hluboké  a  trvalé  zachovati  stopy.  Tato 
polská  účast  nebyla  ani  všední  demonstrací,  ani 
dílem  uměle  vynucené  nálady.  Od  ouěch  časův 
okolnosti  česko-polské  všelijak  se  přetvařovaly, 
drsnosť  praktického  života  nejednou  dala  podnět 
k  různénui  váhání,  ale  tolik  mohu  říci,  že  nezani- 
kající reflexe  takových  okamžiků  vždy  znova  a  znova 
osvěžovaly  a  sílily  mysl  v  naději,  že  přece  netou- 
žíme na  piano.   —  —  — 

Krátce  dotknu  se  již  jen  ostatku  poslední  pouti 
Boleslava  Jablonského.  Nižádná  nepohoda,  nižádná 
dozdní  hodina  nezdržela  také  vděčnosť  českého 
lidu,  aby  způsobem  rovněž  tak  dojemným,  jak  vý- 
znamnj'm  osvědčil  úctu  k  milovanéniu  básníku. 
Na  sta  a  na  tisíce  očí  moravských  i  česliých  za- 
slzelo,  na  sta  a  na  tisíce  hlasů  tlumené  „S  Bohem  !" 
na  rozloučenou  posýlalo.  Z  nejednoho  kostelíčka 
zněl  v  ústrety  žalobný  zvuk  zvonu,  s  nejedné  vížky 
vlál  prapor  smuteční.  A  v  nejeduom  tom  kostelíčku 
složeno  Bohu  za  duši  zesnulého  kněze  pěvce.  I  zdálo 
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se.  jíiko  by  se  všech  strau  spěchal  vděčný  lid  česky, 
aby  vlastní  slzou  skropil  schránku  drahého  těla. 
Kde  vlak  stavěl  alespoň  několik  minut,  přikládány 
k  bohatým  věncům  polským  také  vavříny  české. 
Leč  netoliko  na  nádražích,  ale  i  na  cestách  a  křižo- 
vatkách sbíhal  se  lid,  aby  alespoň  několik  květin 
hodil  za  ujíždějícím  vlakem. 

Prvního  českého  uvítání  dostalo  se  Jablonskému 
v  Moravské  Ostravě,  kamž  vlak  dorazil  po  pn^ní 
hodině  půlnoční. 

Rudá  záře  přečetnýcli  pochodní  zalévala  dalekj' 
obzor  a  mohutný  žalm  vyzněl  z  českých  prsou  . .  . 

Cesta  až  do  Prahy  byla  nepřetržitým  pásmem 
nadšených,  důstojných  projeviiv. 

Téměř  dva  dni  a  dvě  noci  trvala  poslední 
pouť  Jablonského.  Krátce  před  druhou  hodinou 
odpolední  (11.  března)  stanul  vlak  na  Pražském 
nádraží,  kdež  čekali  jíž  četní  zástupcové  předních 
českých  korporací. 

Při  rozevřeném  voze,  jehož  vnitřek  podobal 
se  květinovému  katafalku,  s  něhož  splývaly  již 
četné  stiihy  polských  a  českých  vencův,  odevzdal 
jsem  do  rukou  veled.  opata  Straliov.ského,  P.  S. 
Starého,  klíč  od  rakve,  čím  skončen  byl  úkol  na 
mne  vložený. 
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Po  případných  slovech  opatových :  „Živ  jsa 
nosil  v  srdci  nArod  celý,  zemřev  žije  v  srdci  ná- 
roda  celého"  (KoUár),   rozešlo   se   obecenstvo  tiše. 

V  neděli  po  té,  dne  13.  března,  konán  slavný 
pohřeb  na  posvátný  Vyšehrad. 

Ke  hroudám,  jež  tam  do  rozevřené  mohyly 
vrhaly  ruce  české,  přihodil  jsem  hrstkii  —  polské 
zemé.  Přivezl  jsem  ji  z  úpatí  Koéciuszkova  kope;-. 
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Úmrtím  Adama  Honoiyho  Kirkora  přestalo  bíti 
a  pracovati  jedno  z  nejušlechtilejších  srdcí 
slovanských.  Pracovitý  a  plný  dobré  vůle  život 
jeho,  ač  nepronikal  spoustami  současného  urvalství, 
jeví  půvabný  obraz  nepopiratelných  zásluh  a  ho- 
roucího slovanského  snaženi.  Zdá  se,  že  Kirkor 
byl  příliš  velikým  praktikem  a  příliš  upřímným 
přítelem  národního  slovanství,  než  aby  za.sloužil 
si  povědomého  demonstračního  oslavování  v  oka- 
mžiku, kdy  zasáhla  jej  smrť.  Tím  jediné  lze  vy- 
světliti sobě,  že  zvěsť  o  smrti  Kirkorově  prošla 
slovanským  světem  jen  jako  podzimní  větřík  po 
strništi.  Památka  jeho  nebyla  zneuctěna  napřed 
přichystanými  frásemi  .  .  . 

Kirkor  byl  slovanský  pracovník  v  nejkrásněj- 
ším smyslu  slova.  U  něho  rozhodovala  netoliko 
hlava,  ale  i  cit.  Celý  jeho  život,  veliká  složitá  jeho 
činnost,  vymykající  se  rozhodně  ze  všednosti,  prese 
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svrchovaně  nepříznivé  okolnosti  proniká  jasná  ten- 
dence slovanská,  ta  čistá  a  ryzá,  povznesená  nad 
všechnu  malichernosť  i  nevlídnost. 

Mám  za  to.  že  naše  české  smýšlení  o  Slovan- 
stvu nejzpůsobilejší  jest  oceniti  platněji  Kirkorovo 
snaženi.  Proto  nebudu  přihlížeti  v  těchto  řádcích 
kriticky  k  jeho  pracím  vědeckým,  nýbrž  spíše  k  po- 
vaze jeho  složité  působnosti.  V  době,  kdy  stiženi 
byli  Poláci  šarlatanským  nařknutím,  jako  by  ani 
Slovany  Jiebyli  a  jako  by  rozuměti  nechtěli  „slo- 
vanskému sbližování  a  sbratřování",  při  čemž  se 
ovšem  potřebných  rozdílů  nečiní,  zdá  se  býti  por 
znání  Kirkorovy  působnosti,  nikterak  neosamotnélé 
v  Polsce,  dosti  poučné.  Tolik  mám  zajisté,  že  lidé, 
kteří  plýtvají  úsudky  o  polském  slovanství  v  tóně 
tak  nepříznivém,  hodní  by  nebyli  řemínkv  rozvá- 
zati u  střevíců  nedávno  zesnulého  Adama  Honoryho 
Kirkora. 

Načrtnu  nejdříve  několik  dát  životopisných. 
Adam  Honory  Kirkor  narodil  se  r.  1818  ve  Msti- 
slavsku  na  Litvě,  kdež  nejdříve  v  Mohylevském 
gymnasiu  a  později  ve  šlechtickém  ústavě  ve  Vilně 
se  vzdělával.  Zvláštní  zálibu  projevil  již  v  nej- 
mladším věku  ke  starožitnictví,  v  němž  také  nej- 
více pracoval  a  vyniknul.  Rozkopal  množství  kur- 
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hanův,  objevil,  zbádal  a  popsal  četná  poliřebiště. 
Kromě  množství  drobnějších  prací,  uveřejněných 
a  rozptýlených  porůznu  v  časopisech,  jmenovitě 
polských  a  ruských,  uveřejnil  zvláště  zejména  tato 
obsáhlejší  díla :  Istoricesko-statistiěeski  ja  očerki 
vilenskoj  guliernii  (Vilno  ISúž — 53,  dva  díly),  Certy 
iz  istorii  i  žyzni  litovskago  národa  (Vilno  1854  , 
Przechadzki  po  Wilníe  (první  vydání  r.  185G), 
Odczyty  o  literaturze  pobratymczych  narodów  Slo- 
wiaiískich  (Krakov  1873)  a  j.  v.  Jeho  redakcí  nad 
to  vyšlo  několik  sborníkův  a  časopisů,  jako  Ra- 
degast (Vilno  1843),  Panii(^tniki  uniysťovve  fVilno 
1845—1846),  Teka  Wileúska  (1858),  Pismo  zbio- 
rowe  AVileťiskie  (1859 — 62)  a  j.  Po  bouřných  udá- 
lostech r.  1863  odebral  se  Kirkor  do  Petrohradu, 
kde  založil  známý  ruský  denník  Novoje  Vremjn. 
Přesídliv  se  pak  r.  1871  do  Krakova  pracoval  hor- 
livě při  akademii  věd,  zejména  pro  odbor  archaeo- 
logický,  jehož  byl  předsedou. 

Tato  suchá  data,  vyjmutá  z  polských  encyklo- 
paedií,  jsou  jen  chatrnou  kostrou;  k  nim  pojí  se 
velice  složitá  činnost,  postižitelná  jen  prohloubáním 
soukromého  života  neúnavného  pracovníka.  O  Kir- 
korovi  lze  říci,  že  neustupoval  s  kolbiště  práce  do 
posledního  svého  dechu.  Pracoval  s  velikým  zápalem. 
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s  pravdivým  zalíbením,  vždy  s  čistou  tendencí  dobré 
vňle  prospěti  věci  blabodějné.  Podněcován  nšlech- 
tilými  touhami,  neochaboval  ani  v  okamžicích  nej- 
krutějšího sběhu  okolností,  ale  zachovával  chuť 
k  dobrým  činům  s  vytrvalostí  skutečně  řídkou. 
Jeho  neobyčejná  čilosť  osvědčila  se  stkvěle  netoliko 
v  podnicích  redaktorských,  ale  i  v  organisacích 
směru  národního  a  vědeckého. 

Sama  Litva,  kolébka  a  vychovatelka  Kirkorova, 
nemálo  přála  vývoji  tohoto  dobrého  Slovana.  V  le- 
tech, kdy  Kirkor  vstupoval  do  života  a  překročoval 
prahy  neúnavné  práce,  planuly  na  Litvě  ještě  po- 
slední záblesky  staré  slávy.  Kirkor  náležel  právě 
k  zástupu  těch,  kteří  zář  tu  po  listopadovém  po- 
vstání zaniklou,  k  nové  světlosti  přiváděli  a  udr- 
žovali. Zdálo  se,  jako  by  Litva  věrna  starým  tra- 
dicím, opět  a  opět  majákovým  jasem  civilisace 
zářiti  chtěla  na  východě.  Sláva  Mickiewiczovy 
epochy  nemohla  ovšem  zaniknouti  beze  stop  .  .  . 

Jmenovitě  ve  Vilně,  kdež  Kirkor  přebýval  až 
do  přesídlení  svého  do  Petrohradu,  rozvinula  do- 
mácí intelligence  činnost  stejně  památnou  jako  vý- 
znamnou. Nebyl  to  ruch  demonstrativní  neb  opo- 
siční.  jak  někteří  mermomocí  rozšiřují,  nýbrž  osvě- 
tov}'    a    civilisační    v    nejkrásnějším    smyslu    toho 
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slova.  Trouťáui  si  říci,  že  tehdejší  ruch  na  Litvě, 
jehož  ohuiskem  bylo  staré  knížecí  Vilno,  prodchnut 
bvl  duchem,  jenž  velice  atěšeně  se  přibližoval  k  vy- 
tonženénui  ideálu  slovanskému. 

Vilno  stalo  se  ohniskem  a  působištěm  celé  řady 
znamenitých,  osvícených  mužů.  V  čele  stál  učený 
hrabě  Eustach  Tyszkiewicz,  zakladatel  znamenitélm 
Musea  starožitností  a  archaeologické  komise  Vi- 
lenské,  maršálek  Borysovský  a  čestný  kurátor  Min- 
ského gymnasia,  mecenáš  A'ěd  a  umění  vůbec. 

Nejhorlivějším  pomocníkem  Tyszkiewiczovým 
l)yl  Kirkor,  kterýž  netoliko  při  museu  netušené 
vzkvétajícím,  ale  také  při  archaeologické  komisi 
v  téže  době  (1856)  založené,  velikou  rozvinul  čin- 
nosť.  Vědecká  tato  instituce  stala  se  záhy  nadějným 
pojítkem  slovanským  ;  neobmezovala  se  jen  na  spolu- 
piisobení  takových  mužů  polských,  jako  Narbutt, 
Kraszewski,  M.  jMalinowski,  Jaroszewicz,  A.  Zda- 
nowicz,  M.  Homolicki,  A.  Jocher,  Adamomcz,  AV. 
A.  Maciejowski,  J.  Eepkowski,  J.  Mayer.  J.  Kremer. 
A.  Grabowski,  A.  Z.  Helzel,  hrabě  Dzialynski, 
hrabě  F.  Wgžyk,  nýbrž  zasahovala  také  daleko  do 
Slovanst\^a  na  východ  i  na  západ.  Z  ruských  učenců 
rádi  byli  voláni  k  tomuto  ohnisku  polské  práci;, 
zejména  vzácný  hrabě  Uvarov,  P.  Saveljev,  D.  Pi>- 
Kabinetní   knjliovna.  6 
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lenov.  A.  Klinik,  M.  Korkiinov.  Stalo  se  tak  hlavně 
péci  Kirkorovou,  kterýž  současně  zapřádal  vřelé 
styky  s  předními  vlastenci  českými,  jmenovité  se 
Šaťaříkem,  Hankou,  K.  V.  Zapem  a  L.  Kittersber- 
gein,  jichžto  některé  práce  ve  svých  časopisech 
uveřejňoval.  Nadto  horlivě  ujímal  se  Kirkor  tou 
dobou  myšlénky  vydání  polsko-rusko-českélio  slov- 
níku, (I  čemž  níže  ještě  bude  zmínka. 

Šlechta  Litevská.  toto  jádro  iutelligence  v  těchto 
krajích  ruské  říše,  dávala  podnět  ke  mnohým  oká- 
zalým osvědčením  povahy  veskrze  civilisační.  Ku- 
pila se  v  zástup  lidí  pracovitých  a  nadšených.  Ať 
vzpomenu  jen  památného  skutku,  že  to  právě  polská 
šlechta  na  Litvě  byla,  která  před  ostatními  podala 
caru  adre.su  ve  příčině  zrušení  nevolnictví,  což  také 
vladař  ruský  r.   18.58  veřejně  vytkl  a  pochválil. 

Život  společenský,  pěstovaný  v  neporušené 
čistotě,  metal  blahodějné  reflexe  na  vše  strany  a 
byl  v  bezprostředním  styku  s  ruchem  literárním, 
vědeckým  i  uměleckým.  Vždyť  i  líbezné  zvuky  nej- 
znamenitější polské  opery  „Halky"  Moniuszkovy, 
zavzněly  poprvé  ve  Yilně.  *j 

„Kirkor,"  čtu  v  jedné  polské  pohrobní  vzpo- 
mínce iDz.  Pozn.   1886,   č.  28),  „byl  tehdáž  nejpo- 

~)    Srov.  _Slov.  sborník"  188o,  str.  5f>«). 
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pulárnějsí  a  velice  vlivovou  osobou  na  Litvě ;  bez 
ného  nedělo  se  nic,  jeho  iniciativa  a  jeho  účastenství 
zasahovaly  do  všelikých  projevů  života.  Z  těchto 
časů  pocházejí  také  rytiny  jeho  podobizny,  kteréž 
rozšiřovali  po  Litvě  nejpředně  ší  mužové.  Kroni>' 
neunavnosti  v  práci  a  nesmírné  zručnosti,  jakož 
i  výniinečného  nadání  redaktorského  byl  to  pravý 
typ  Litevského  šlechtice,  trochu  drsně  žertovný, 
leč  záživný,  se  srdcem  a  dlaní  vždy  otevřenou. 
živá  kronika  tradic,  anekdot,  živý  herbář  Litevský . 
Proto  byl  také  rád  vídaným,  mileným  a  slýchanýiii 
jak  v  kruzích  kollegů-literátů,  tak  ve  dvorech  pan- 
ských i  šlechtických,  na  odpustech  i  v  kapitolu." 
Kirkor  náležel  k  těm,  kterým  běželo  o  to, 
udržeti  dobrou  viili  vlády  a  především  vlídnosť  cani 
Alexandra  II.  za  každou  cenu.  Byl  rozhodným  od- 
půrcem později  vypuklého  povstání,  kteréž  pokládal 
za  veliké  neštěstí.  Takovými  pijhnutkami  veden, 
byl  Kirkor  předním  účastníkem  pověstné  adresy, 
podané  caru  Alexandru  II.  Yedle  Kirkora  také 
soudruh  Mickiewiczův,  Odyniec.  jakož  i  Malinowski 
přičiňovali  se  o  zdar  adresy.  Odyniec  napsal  na 
cara  odu.  S  podivením  jest,  že  na  takové  projevy 
zapomínají  lidé,  účtující  tak  přísně  bouřné  událo.sti 
nešfastného  roku   l.š(;;i. 
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Po  osudném  tomto  roce  stal  se  Kirkorovi  pobyt 
na  milené  Litvě  naprosto  nemožným.  Dříve  než 
poukáži  k  pohnutkám,  které  Kirkora  —  tehdáž  již 
dekorovaného  ruskými  řády  za  zásluhy  ve  službách 
státních  a  clena  mnohých  vědeckých'  institucí  za 
hi.nicemi  —  vedly  do  1'etroliradu,  aby  všemožně 
tlumil  rozbouřené  živly  a  sloužil  „své"  Litvě, 
budiž  mně  dovoleno  podati  tuto  obsah  dopisu,  jímž 
Kirkor  sám  nejpřípadněji  líčí  lásku  svou  k  Litvě, 
jakož  i  povahu  tehdejších  okolností.  List  tento  po- 
chází již  z  času,  kdy  strádal  uprostřed  poměrů  do- 
cela jiných,  vzdálen  Litvy  i  života,  kterýž  jej 
oblažoval  a  šťastnj^m  činil.  Vyzníváť  dojemným 
vzdechem   nade   ztrátou    nenahraditelných    rozkoší. 

Roku  1883  uveřejněn  byl  ve  „Slovanském  sbor- 
níku" nepatrný  článek  „Na Litvě  ticho!"  označený 
neznámým  pseudonymem.  Kirkor  přočta  tento  člá- 
nek, psal  do  Prahy  z  Krakova  dne  28.  října  takto : 

„Dnes  došel  mne  11.  sešit  ,Slov.  sboi-níku.- 

Xa  Litvě  ticho!  Se  slzou  v  oku  děkuji  za 
uveřejněni  té  práce  pěkně  nestranné  a  tak  cenné 
pro  vzájemnost  slovanskou.  Tisknu  vaši  ruku  se 
slzou  v  oku,  z  něhož  nejedná  splynula  k  tomuto 
poctivému  vyznání  o  Litvě!  Bůh  zaplať!  Buď  au- 
torem toho  článku    kdokoliv  .  .  .  Jestliže  kdo  jiný. 
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tím  lépe,  neboť  máme  ještě  druhého  věrného  bratra, 
který  s  uznáním  o  nás  píše. 

O,  však  ta  poctivá,  nejmilejší  Litva  není  při- 
vyklá přílišného  nalézati  uznáni  .  .  .  Proto  jest 
vlídný  hlas  od  Vltavy  tím  milejší,  tím  dražší  mi- 
lené mé   Litvě. 

Pravím  mé,  neboť  jakkoli  každý  Litvau  má 
právo  nazývati  ji  svojí,  přece  já  v  nynějších  ča- 
sech, od  49  let,  většího  si  k  tomu  osobuji  práva. 
Snad  s  přesadou  nazvali  v  Petrohradě  nedávno 
vydanou  knížku  Litvou  Kirkorovskou  ;  Ituď  jak  liuď, 
já  ji  však  miluji,  já  jsem  jí  život,  práci,  majetek, 
vše,  vše  posvětil  .  .  .  není-li  tedy  Litva  moje  V 

O,  děkuji  vám !  Tak  mně  dnes  blaženě  a  dobře  ! 
Tak  živě  snuje  se  mi  i>řed  očima  tolik  postav  a 
událostí  Litevsk}'ch  ... 

Ve  Článku  tomto  je  vzpomínka  o  Košciuszkuvi. 
A  co  slavný  Rejtan!  Také  Naruszewicz  byl  Lit- 
vanem  .  .  .  Vezměte  do  ruky  kterýkoli  slovník, 
kolik  tam  najdete  proslavených  lidí  na  poli  alky. 
v  politice  a  vědě  —  Litvanů  nebo  Rusínů.  Kurjer 
Litewski,  později  Wileňski  vycházel  od  r.  1759  až 
1824  po  polsku,  od  roku  1834 — 1859  po  polsku  a 
po  rusku,  od  r.  1860 — 1805  já  jsem  jej  vydával 
po  polsku.    jen  čásť  úřední,    úkazy  byly  po  rusku. 
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načež  r.  1865  uiusil  jsem  časopis  ten  vydávati  vý- 
hradné po  rusku. 

Jest  také  zmínka  o  slovníku  rusko-polsko- 
1  eském.  Ano,  tak  bylo  skutečné.  Eittersbeig  měl 
již  mnoho  zpracováno,  *j  také  Zap  sliboval  přispí- 
vati. Vse  to  se  u  mne  ve  Vilně  soustře  Jovalo.  při- 
družili se  také  ^liknláš  Malinowski,  Michal  Homo- 
licki,  Michal  Baliňski.  Ludvík  Kundrato^vicz  a  jiní. 
Jednal  jsem  s  knížetem  J.  Ogiúským,  který  pro- 
hlásil, že  přijme  na  se  náklad,  chtěl  však  ke  slov- 
níku tomuto  dodati  ještě  část  Litevskou.  Vše  to 
bylo  by  se  uskutečnilo  tím  snadněji,  jelikož  jsem 
r.  1859  založil  vlastní  velikou  tiskárnu.  Ale  zatím 
hlavně  smrť  neoželeného  Bittersberga  zadržela  vše. 
(Přidružilo  se  zhoubně  také  povstání. )  Odkud  vě- 
děli jste  o  tom  v  Praze  ? 

Na  Litvě  ticho! 

RovTiěž  ticho,  hlucho  a  pusto  bylo  na  Litvě 
po  roce  1831.  Tepna  života  národního  bíti  přestala. 
Ve  školácli  nebylo  již  jazyka  polského.  Zachoval 
se  toliko  na  kazatelnici  a  v  divadle.  Polské  •gra- 
matice nikde  neučeno.  Tak  bylo  do  roku  185G. 
A  přece,    co  zrodilo  se  v  této  tišině?     Kdo  naučil 

*)    Viz  -Slov.  sborník"  188.j,  str.   407. 
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po  polskii  SjTokomlu  ?  A  Píuga,  Nowosielského, 
Patlalicu,  Krupowicze,  Tomaszewicze,  Sowiňského, 
Filipowicze  a  tolik,  tolik  jiných. 

Ano,  ticho,  ale  z  tohoto  ticha  přece  vytiyskal 
život,  jenž  vře.  kypí  a  ovoce  vydává.  Když  v  celé 
zemi  mluva  polská  nepěstována  ve  školách  —  vy- 
cházela díla  vědecká,  a  jaká  I  V  tom  čase  vyšly 
dějiny  Litvy  a  Vilna  od  Narbutta,  Jarochowicze, 
Baliriského,  Bibliografie  Jocherova,  Slovník  Miilernv, 
pracovali  Trentowski,  Zdanowicz,  Tomaszewicz  atd. 

I  nyní  „Na  Litvě  ticho  I",  pravda,  ale  nebojte 
se.  neusnula  Litva,  neodumřela!  Žije!  Spí  jen 
zdánlivě  .  .  . 

Jsme  rozptj'Ieni,  pravda,  daleko  vzdáleni  od 
Litvy,  ale  nikdo  z  nás  nepřestal  Litvu  milovati. 
Nelze  zlomiti  ducha  Litvanova.  Postav  jej  na  pranýř, 
moř  hladem  —  ale  on  nezapře  sebe,  své  indivi- 
duálnosti, své  lásky  k  vlasti ;  uprostřed  bídy  a 
sudby  ještě  povznáší  hlavu  .  .  . 

Adam  Honory  Kirkor." 

K  listu  tomuto  není  třeba  přiciňovati  komen- 
tářů ;  svědčíť  zajisté  nejlépe  sám,  jaké  nadšení  a 
jaký  zápal  jílál  ve  starcově  srdci. 

Neblahé  povstání  r.  18G3  způsobilo  ve  věcech 
Litevských  veliký  převrat.  Byla  již  zmínka,  že  pobyt 
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V(3  vlasti  Stal  se  Kirkorovi  téměř  naprosto  nemož- 
ným. Literární  práci  sevřela  uoobyčejnó  pí-ísná 
censura,  tiskárna  Kirkorova  uzavřena.  Po  >íuravévii 
stal  se  ve  Vilué  gubernatorem  Katifmann,  jehož 
vládu  pocítil  Kirkor  tíže  než  jeho  předchůdce. 
Pra\ňl  sám,  že  za  Muravcva  bvl  Mnravěv  jeden, 
kdežto  za  Kaufmanna  bylo  Kaxiťmaunů  celá  i^ada. 
Za  takových  okolností  přesídlil  se  Kirkor  do 
Petrohradu  s  dobře  })romyšlenýni  plánem  založiti 
tam  ruský  denník,  jenž  by  dle  možnosti  polské 
zájmy  na  Litvě  obhajoval.  K  nesnadnému  úkolu 
tomuto  nebylo  snad  člověka  nad  Kirkora  způsobi- 
lejšího, a  to  tím  spíi^e.  jelikož  povésf  jeho  nebyla 
ničím  kompromitována.  Tak  povstal  v  Petrohrade 
denník  .,  Nu  voje  vremja.-  -V7'rházející  podnes,  ovšem 
s  tendencí  valně  změněnou.  Kirkor,  který  také 
v  Petrohradských  kruzích  odehrával  úlohu  nemalou 
a  který  dovedl  si  zachovati  přízeň  i  důvěru  mno- 
hých vynikajících  Rusů,  pracoval  velmi  účinně. 
Podařilo  se  mu,  že  docílil  odvolání  gubernátura 
Kaufmanna  a  udržoval  věcnou  polemiku  s  Katkovem, 
který  v  Moskevských  vědomostech  ostré  zaujal 
stanovisko  vůči  existenční  otázce  Poláků  na  Litvě. 
Spor,  jenž  vzniknul  mezi  Kirkorem  a  Katkovem 
(s  kterým    si    ostatně  Kirkor  před  lety  velmi  přá- 
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telsky  dopisoval),  byl  povahy  veskrze  zásadní.  Kat- 
kov  stál  na  stanovisku,  že  v  zájmu  Ruska  nutno 
tlumiti  živel  polský  na  Litvě,  kdežto  Kirkor  do- 
máhal s*',  ahy  Polákům  popřána  byla  možnost  exi- 
stence také  v  této  části  říše  ruské  dřívější  části 
polské  Řeči  pospolité.  Lze  určitě  tvrditi,  že  Kirko- 
rovi  nikterak  neslo  o  výstřednosti  a  že  dalek  byl 
působnosti  ve  smyslu  poloniování.  Tomu  nasvěd- 
čuje celá  jeho  iiiinulosť.  Jednalo  se  mu  především 
o  to.  aby  tento  kout  slovanského  světa  zachránil 
před  ještě  větším  přiostřením  neblahých  okolností 
polsko-ruských,  a  jediným  jeho  požadavkem  bylo, 
aby  na  Litvě  Polák  mohl  zůstati  Polákem.  Ano 
i  v  pozdějších  dobácii  ne.pochopoval  Kirkor,  proč 
by  na  Litvé  nemohla  docíliti  se  poměrná  rovno- 
váha mezi  Poláky  a  Kusy.  t.  j.,  že  by  z  dobrobytu 
jedněch  vyplývalo  zlo  druhjhn.  Nevěřil  v  nezbytnost 
sporu  a  žádal,  co  možno  i  žádoucí  bylo  v  zájmu 
obou  stran.  Xelze  zamlčeti,  že  i  v  tom  směru  měl 
mezi  vynikajícími  Rusy  nemalou  řadu  stoupencův. 
Mezitím  však  netušená  pohroma  zvrátila  všechn}' 
jeho  iniiysly.  Odebrav  se,  tuším  r.  1871,  z  Petro- 
hradu do  Varšavy,  aby  tam  po  namáhavé  práci 
siioěinul  a  uprostřed  přátel  se  zotavil,  svěřil  ve- 
dení f^vého  časopisu  zástupcům  nedosti  spolehlivým 


a  opatrným.  Pro  nevčasnj'  článek,  uveřejněny  v  Kir- 
Ivorově  nepřítomnosti,  zastaveno  vydání  „Nového 
vremja"  na  8  měsícii,  což  mělo  za  uáslodek  konknrs 
a  úplnj'  majetkový  úi)adek.  O  sběhu  těclito  okol- 
ností doložíme  se  ještě  níže  vlastními  slovy  Kirko- 
rovj^mi,  prozatím  jen  podotýkáme,  že  Kirkor,  ne- 
moha se  vrátiti  do  Petrohradu,  uchýlil  se  do  Krakova, 
kde  dožil  posledních  duň  svého  neunavuélio  života, 
znepokojovaného  ovšem  velmi  trpce  trojím  domá- 
háním se  i'iřadů  Petrohradských,  aby  Kirkor  vydán 
byl  zpět  do  Ruska.  Proces  tento  vlcdvl  se  od  nnioha 
let  a  obnoven  byl  také  r.  188"2. 

„Adam  Budrys"  —  tak  nazýván  Kirkor  od 
svých  soudruhův  —  uvítán  byl  v  městě  Jagiellonů 
s  otevřenou  náručí.  Siemieúski,  Kremer,  W.  Pol, 
Lepkowski  a  j.  obstoupivše  jej  přátelsky,  přijali 
ho  do  svého  kruhu  jako  soudruha  dávno  osvěd- 
čeného. 

Přes  to,  že  bylo  Kirkorovi  na  haličské  půdě 
zápasiti  s  neutčšen3'mi  poměry,  najmě  s  nedostatkem 
hmotným,  přece  zachovával  pružnosť  dávných  let 
a  rozvíjel  i  zde  činnost  neobyčejně  rozsáhlou.  Jak- 
koli nejraději  obíral  se  starožitnictvím  slovanským, 
zbývalo  mu  přece  ještě  vedle  odborného  tohoto  za- 
městnání   dosti    času    k    výkonům    povahy    různé. 
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Polskou  i  ruskou  literaturu  nepřestával  zásobovati 
novými  a  novými  pracemi  archaeologickými,  lite- 
rárními, historickými  i  novinářskými.  Byv  zvolen 
za  předsedu  sekce  vykopanin  při  akademii  věd 
v  Krakove,  jakož  i  za  delegáta  akademie  před- 
liistorických  A-ýzkumů  pro  celou  Halič ,  působil 
v  tom  směru  se  zápalem  téměř  mladickj-m.  Pro- 
jížděje celou  Halič,  rozkopával  staré  hroby  a  mo- 
hyly, bádal  a  povzbuzoval.  Výsledky  veliké  části 
této  činnosti  složil  v  Rozpravách  Krakovské  Aka- 
demie. Výzkumy  jeho  o  valu  Trajanově,  o  nálezech 
Stryjských  a  j.  obrátily  po  sobě  také  pozornost 
učeného  světa  za  hranicemi.  Vedle  toho  založil 
v  Krakově  sborník  „Na  dzis"  a  uveřejňoval  v  časo- 
pisech rozličné  drobnější  práce,  označované  pseudo- 
nymy Jan  ze  Sliwna  a  Sobarry. 

Když  v  prvních  letech  sedmdesátých  pořádány 
byly  v  Krakově  při  technicko-průmyslovém  museu  *j 
veřejné  přednášky  z  různýcli  oborů  lidského  vědění, 
ochotně  vzal  na  se  Kirkor  krásný  iikol  vykládati 
o  literatuře  bratrských  národů  slovanských.  S  po- 
těšením znamenáme,  že  v  popularisováni  slovanské 
literatury  prostředkem  soustavných  veřejných  před- 

*)    V.  „Národní  Listy"   1880,    č.    215. 
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násek  předešli  Poláci  a  Krakov  —  pokud  uám 
známo  —  ostatní  svět  slovanský.  Kirkorovy  před- 
nášky, navštěvované  hojně,  prodchnuty  byly  duchem 
veskrze  slovanským  a  přátelským.  Kirkor  vydal 
přednášky  své,  ovšem  přiměřeně  zpracované,  také 
tiskem :  O  Literaturze  pobratympzych  narodów 
síowiaňskich  CKraków  1874..  str.  SóG.)  a  tam  ve 
předmluvě  sám  objasňuje  své  stanovisko  ohrazuje 
.se  proti  požadavkům  přísné  kritiky;  jíž  za  daných 
okolností  vj-hověti  nemohl.  .Jeho  přednášky  nejsou 
ve  všech  částech  svých  objevem  vědeckým  v  přes- 
ném smyslu,  ale  nelze  neuznati,  že  dosti  činily 
důležité  })odmínce  příštího  rozvoje  bádání  slovan- 
ských literatur  v  Polsce :  šlehá  z  nich  plamen 
povzbuzení!  Kirkor  shromažďuje  materiál  pro  své 
přednášky  neprohloubal  prameny,  ale  po  výtce  za- 
kládal své  výpovědi  na  vlastním  literárním  vzdělání 
a  na  vlastních  zkušenostech.  Paměť,  dí  sám,  byla 
hlavním  podkladem.  Nelze  tudíž  přihlížeti  k  jedno- 
tlivostem, nýbrž  spíše  k  celku.  Nejhloub  vniknul 
Kirkor  ovsem  d  literatury  maloruské  a  velkoruské, 
kterou  znal  důkladně,  a  proto  také  část  tato  vy- 
niká trvalejší  cenou  nad  části  ostatní.  Tam  ve 
mnobýcli  stránkách  vyslovuje  Kirko  •  náhled  docela 
samostatný.  Oddíl,  jednající  o  literatuře  české,  prese 
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všeliké  nedostatky  vzbuzuje  v  nás  vděčnost.  Kirkor 
nevniknul  hluboko  do  české  literatury,  ale  pružiny 
její  "^  nejedné  stránce  šťastně  vycítil.  Celý  ten 
oddíl  prodchnut  jest  vřelou  náklonností  k  nám 
Cechům,  což  proneseno  živým  slovem  nadšeného 
i^-ečníka  nemohlo  zůstati  bez  dobrého  účinku  na 
posluchačstvo.  Na  str.  266.  čteme  na  př. :  „Český 
národ  povznesl  se,  svrhnul  se  sebe  staleté  jařmo 
ciziny  a  znovuzrozený  novým  národním  počal  žíti 
životem  —  neustupuje  ani  na  chvíli  od  práv  svých 
národních,  jež  mu  přisoudily  historie,  pocítění  vlastní 
důstojnosti  a  věkové  tradice.  O,  zajisté,  kdo  miluje 
vlastní  národnost,  ten  nemiiže  zneuznávati  velikých 
zásluh  tohoto  národa  českého,  jeho  šlechetnosti  a 
posvěcení." 

Dobře  vyložil  proti  zastaralým  předsudkům 
dobu  českých  reformací,  prohlašuje  války  husitské 
za  válku,  podnikuutou  na  obranu  zájmů  hlavně  ná- 
rodních. Vzkřisitele  české  národnosti  připomněl 
Kirkor  tímto  vstupem : 

„Jmenujeme  zde  se  ctí  a  nadšením  jména  těch, 
kteří  velikostí  svého  ducha,  vzácností  svých  snah 
povstali  jako  z  hrobu,  první  vztyčili  prapor  národní 
a  všechny  dni  života  svého,  mnoho  práce,  bolu  a 
strasti  posvětili  vzkříšení  svých  bratří." 
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Viclno,  jakým  duchem  proniknuty  byli  Kir- 
korovy  přednášky  o  literaturách  pobratimých  ná- 
rodů 8lovanských.  Také  v  této  práci  (ač  jí  sám 
přisuzoval  význam  veskrz  podřízený;  jeví  se  Slo- 
vanem vřelým  a  upřímným.  Cit  jeho  byl  ke  všem 
národům  slovanským  nakloněn  stejně  přátelsky.  Po 
malicherných    nechutích   národnostních    stop   není  I 

Zatím  i)racoval  neúnavný  Kirkor  stále  také 
ještě  v  jiných  předsevzetích.  Zvláště  budiž  vytknuto, 
že  veliké  a  nesmírně  významné  ůčasten.ství  niěl 
v  epochálním  díle  ruském  „'/íuiBOimcHaH  Poccifl." 
kteréž  r.  1880  počal  vydáA'ati  v  Petrohrade  ruský 
nakladatel  Volf.  Pro  tuto  publikaci  zpracoval  jme- 
novitě Litvu  a  Bílou  Eus,  obsaženou  v  III.  svazku 
(Petrohrad  1882.)  Objemný  tento  svazek  obsahuje 
500  stran  velikého  foi-mátu,  z  nichž  největší  čásf 
(408  str.)  pochází  z  péra  Kirkorova.  Nalézáme  tu 
zejména  popis  nynějších  gubernií:  Vilenské,  Gro- 
denské.  Kovenské,  Minské,  Mohylevské  a  Vitebské 
I  Běloruské  Polesí). 

Pro  totéž  veliké  dílo  zpracoval  Kirkor  také 
větší  čásť  o  Království  polském.  Ale  již  pouhá 
zpráva  o  tom  způsobila  na  nepřejné  straně  poplach 
proti  dobrému  smýšlení  autorit.    Jednalo  se  jistým 
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lidem  o  to,  aby  ve  veliké  ruské  publikaci  nebylo 
psáno  o  Polácích  a  nejužší  jich  vlasti  způsobeni, 
jakým  psal  Kirkor  v  souhlase  s  rusk}'mi  autoritami. 
Slovem,  clo  věci  tlačila  se  politika,  zbarvená  zřejmě 
nečiniti  k   Polákům. 

V  témže  čase  dopisoval  Kirkor  do  „Uzicuuika 
Poznaňského"  a  „Gazety  War.szawské",  jakož  i  do 
ruskýcli  denníků  „Novosti"  a  „Petersburskija  Vědo- 
mosti." Kirkorovými  korrespondencemi  probleskuje 
široký  rozhled  a  podstatná  znalosť  věci  v  podi-ob- 
nostech.  Nedělal  prázdné  kombinace,  nerozčiloval 
čtenářstvo  své  zbytečně,  ale  udržoval  při  faktech, 
čím  svrchovaně  dosti  činil  povinnostem  dokonalého 
korrespondenta.  Nemalá  to  zásluha,  že  na  ohromném 
prostranství,  v  němžto  rozšířeny  jsou  jmenované 
časopisy  polské  a  ruské,  působil  duchem  klidným, 
pobádaje  vždy  ke  „všeobecné  solidnosti."  Mimo  to 
vynikal}'  Kirkoi-ovy  korrespondence  ještě  jednou 
předností:  Kirkor  uměl  jako  pravý  mistr  obcházeti 
ostří  ruské  censur\'.  Obratnost  jeho  v  tom  směru 
byla  skutečně  podivuhodná.  Dotýkajícím  se  prací, 
uveřejněných  v  politických  časopisech,  mizejících 
v  záplavě  této  denní  literatury,  nelze  nám  nevzpo- 
nienouti  Kirkorových  „Wspomnieň  Wilenskich." 
uveřejňovaných  v  Dzienni ku  Poznaňském  asi  r.  18«4. 
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Vzpomínky  byly  čteny  na  Litvě  jaku  evangelium 
a  sly  z  ruky  do  ruky. 

Příští  historik  duševního  i  společenského  iživota 
najde  v  nich  zajisté  nejedno  vzácné  zrno. 

Rozumí  se,  že  současné  přispíval  také  drobněj- 
šími příspěvky  do  rozličných  publikací  a  sborníků 
povahy  vědecké.  Z  těchto  prací  vzpomenuta  budiž 
rozprava  jeho  o  Akademii  věd  ve  Krakově  v  Petro- 
hradském „Slovanském  Sborníku"  ilííTOi,  jakož 
i  četné  drobnější  zprávy  v  „Przegladu  Powszechném," 
pro  nějž    sepsal  také   studii  o   „Basilice  Vilenské." 

O  Rozpravách  akademických,  zejména  o  vý- 
sledcích archaeclogického  bádání  při  Krakovské  aka- 
demii nauk,    byla  zmínka  již  výše. 

Dodáváme  v  té  příčině  jen  ještě,  že  ve  věcech 
archaeologických  pracoval  Kirkor  nepřetržitě,  stále 
přičiňuje  se  platně  o  rozvoj  zamilované  své  vědy. 
Iniciativa  jeho  vedla  k  nov}'m  podnikům  a  také 
jiři  pořádání  archaeologických  sjezdů  byl  silou  nad 
jiné  vydatnou.  Zvláště  budiž  vytknuto,  že  jmeno- 
vité v  posledních  letech  toužil  uskutečniti  archaeo- 
logickou  mapu  Haliče  se  zřetelem  k  sousedním 
zemím  slovanským.  Kirkorovi  šlo  hlavně  o  to,  aby 
na  této  mapě  důstojně  stanovisko  zaujaly  také 
země  koruny  české.  Proto  rozpredla  se  čilá  korre- 


ADAM    HOXOKY    KIEKOR.  lUO 

spondence,  při  čemž  ovšem  velice  citelnou  se  ukúzala 
mezei"a,  jaká  vznikla  v  Cechách  úmrtím  našeho 
Vocela.  Přes  nejlepší  vůli  nebylo  tehdáž  možná 
dostati  pro  Kirkora  žádoucí  data ;  jen  za  jediný 
okres  bylo  možná  jich  zjistiti.  Neméně  horlivě 
snažil  se  docilovati  české  účastenství  při  archaeo- 
logických  sjezdech,  jichžto  společný  význam  pro 
veškeré  Slovanstvo  stále  připomínal  a  odporučoval. 
Velikými  myšlénkami  zaměstnával  se,  jak  z  korre- 
spondencí  jeho  vysvítá,  ještě  roku  1885,  když 
přebývaje  za  hostinným  prahem  hraběte  Vojtěcha 
Dzieduszyckého,  spanilomyslného  svého  příznivce 
v  Jezupolu,  úplně  se  zahloubal  do  oblíbených  svých 
studií. 

Přes  to,  že  Kirkorovy  styky  s  Litvou  v  čase 
jeho  pobytu  ve  Krakově  valně  utuchly,  přece  sta- 
novisko, jaké  zaujímal  v  lůně  nejužší  své  otěiny, 
nerozpadlo  se  úplně.  Když  se  v  jubilejním  roce 
Kraszewského  sjelo  tolik  zástupců  Litvy,  „sestoupili 
se  věrní  Litvané  jako  by  v  konfederaci  a  prut 
maršalský  vložen  do  rukou  Kirkorových."  Obstoupili 
jej  jako  starého  přítele  všichni.  Tu  ovšem  nelze 
nepřipomenouti,  že  Kirkor  byl  od  40  let  v  blízkém 
styku  přátelském  se  zesmilým  Nestorem  spiso- 
vatelů polských,  jak  také  vysvítá  z  dedikace  „Prů- 
Kabinetní   knihovna.  7 
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vodce  po  Vilně :  J.  I.  Kraszewskiemu  w  hojdzie 
najwyžszej  czci ,  uwielbienia  i  wdzigcznošci  za 
czterdziestoletniíi  niezmienna  žyczliwošč."  *) 

Nedlouho  po  tom  znepokojen  byl  kmetský  věk 
Kirkorův  opětným  dožadováním  se  Petrohradských 
úřadii  za  jeho  vydání.  Podnět  k  tomu  prý  dal  ne- 
blahý poplach  v  některých  časopisech  ruských, 
jako  by  v  čase  poslední  vojny  balkánské  ve  vojsku 
tureckém  sloužil  major  Kirkor,  osoba  prý  totožná 
s  A.  H.  Kirkorem,  druhdy  redaktor  „Teky  Wi- 
leňské."  Byl  to  ovšem  veliký  omyl  a  na  věci  ne- 
Ijylo  ani  jediného  slova  pravdy.  Právě  v  tu  dobu 
badal  Kirkor  tiše  slovanské  biižky  a  rozkopával 
staroslovanské  hroby  v  Haličském  Podolí. 

Buď  jak  buď,  stalo  se,  že  Kirkor  žádán  zpět 
do  Ruska.  Máme  v  rukou  zajímavý  akt  samého 
Kirkora,  kterým  měla  býti  objasněna  situace  jeho 
vynikající  jedné  osobě.  Datován  jest  ze  dne  27.  srpna 
1882  z  Krakova,  i  přinášíme  z  něho  alespoň  nej- 
důležitější místa. 

„A.  H.  Kirkor,  císai^ský  ruský  dvorní  rada, 
kavalír    řádu    sv.    Stanislava    II.    třídy,    sv.    Anny 

*)    Slovanskou  čásť  Krakovského    díla  o  jubilejní   slavnosti 
Kraszewského   redigoval  Kirkor. 
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III.  třídy,  majitel  Vladimírského  vyznamenáni  za 
neúhonnon  službu ;  člen  mimořádný  Akademie  nauk 
v  Krakově,  předseda  sekcí  vykopanin,  delegát  Aka- 
demie předhistorických  badání  pro  Halič,  místo- 
předseda statistického  komitétu  ve  Vilně,  skutečný 
člen  cis.  ruského  spolku  geografického,  člen  spolků 
vědeckých,  archaeologických  a  anthropologických 
v  Paříži,  v  Mohuči,  v  Petrohradě,  Moskvě,  Oděse, 
Vilně,  Ryze,  Lvově,  čestný  člen  cis.  veřejné  biblio- 
téky v  Petrohradě  atd. 

Roku  1871  vydával  v  Petrohradě  ruský 
časopis  „Novoje  Vremja."  Když  byl  ve  Var- 
šavě k  vůli  oddechu  a  zotavení,  zastaveno 
vydávání  časopisu  na  8  měsíců  z  příčiny  ne- 
včasného  článku,  uveřejněného  nerozvážností 
jeho  zástupců.  Kirkor  měl  vlastní  tiskárnu,  za 
kterou  nabízeno  20.000  rublů,  za  časopis  dáváno 
10.000  rublů ;  byl  vlastníkem  bibliotéky,  obsa- 
hující 25.000  svazků,  veliké  sbírky  rytin,  ar- 
chivu starých  dokumentů,  sbírek  starožitností, 
obrazů,  bronzův  atd.,  tak  že  cena  obnášela 
40.000  rublů.  Dluhů  měl  okolo  20.000  ruhlů. 
Když  časopis  zastaven,  v  nepřítomnosti  re- 
daktora byla  náhlením  kréditorů  ustanovena 
dražba. 
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Prodej  děl  se  pod  cenou,  každj'-  chytil,  co 
mohl,  vše  zničeno  a  zruinováno,  a  dluhy  ne- 
zaplaceny —  kdežto  při  systematickém  prove- 
dení konkursu  netoliko  všechny  dluhy  byly 
by  splaceny,  ale  i  Kirkorovi  bylo  by  ještě 
něco  ziistalo.  Očekávalo  jej  vězení  v  Petro- 
hradě; ztratil  nesmírně  mnoho  cenných  věcí 
vědeckých ,  jež  byl  mozolně  sbíral  po  celý 
svůj  život.  Chorý,  zoufající  odjel  do  Krakova. 

Tam  již  před  tím  byl  členem  Tow.  nauk  Kra- 
kowského.  Od  r.  1873  akademie  každoročně  de- 
leguje jej  k  badání  památek  předhistorických . . . 
Dalek  všeliké  činnosti  politické  posvěcuje  se 
výhradně  vědám,  snaží  se  a  dokázati  může,  že 
od  12  let  pobytu  v  Kakousku  slouží  jim  hor- 
livě na  poli  zvoleném. 

Zatím  soud  kommercijni  v  Petrohradě  uznal 
jej  vinným  úpadku  a  žádal  za  odeslání  Kirkora 
do  Petrohradu.  Záležitost  tato  prošla  všemi 
zdejšími  soudními  instancemi,  a  vrchní  pro- 
kurátor prohlásil,  že  nespatřuje  v  celé  této 
záležitosti  skutečného  činu  (istoty  czynu).  Uply- 
nuly téměř  dvě  léta.  Tu  zjevuje  se  v  soudech 
Krakovských  nové  naléhání  na  vydání  Kir- 
kora .  .  . 
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Proto  Kirkor  doprošuje  se  (bíaga),  aby 
mu,  muži  63letému,  dovoleno  bylo  kořistiti 
i  na  dále  z  hostinnosti  dle  místních  zákoniiv, 
aby  zbytek  dnů  svých,  zajisté  již  nečetných, 
věnovati  mohl  vede  a  práci,  aby  výsledky  do- 
cílené ukládati  směl,  jak  dosud,  ve  schráništi 
akademickém." 

A.  H.  Kirkor. 

K  tomuto  aktu  dodáváme  jen,  že  Kirkorovi 
bylo  skutečně  popíráno  konec  dnů  svých  dožiti  ve 
Krakově .  .  . 

Zbývá  nyní  zmíniti  se  ještě  zvláště  o  Kirko- 
rových  stycích  s  Cechy,  jejichž  bezprostřednost 
utuchla  úmrtím  K.  V.  Zapa,  L.  Eittersberga  a 
Hanky,  kterážto  však  znovu  oživla  a  krásným  jasem 
vřelé  přízně  vybleskla  právě  v  posledních  letech 
tohoto  pracovitého  a  it činného  života. 

Nebude  nám  snad  ve  zlé  vykládáno,  jestliže 
nezatajíme,  že  tento  obnovený  styk  soustřeďoval 
se  hlavně  v  našem  Slovanském  Sborníku,  jemuž 
byl  Kirkor  vřelým  příznivcem  od  samého  počátku. 
Pomoc  Kirkorova  byla  velmi  vydatná  a  nepřestá- 
vala jen  na  pracích  v  samém  Sborníku  Slovanském 
uveřejněných.    Kirkor  vždy  byl  přístupný  a  dobrá 
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rada  jeho  ve  věcech  pochybných  a  vážných  zá- 
roveň k  plné  přicházela  platnosti. 

Eádi  poukazujeme  k  jeho  příspěvkům  v  časo- 
pise našem  uveřejněným,  jmenovitě  k  obšírnější 
rozpravě  jeho  o  „Hrobech  a  mohylách  předhistori- 
ckých  v  Polsce,  na  Litvě  a  Ukrajině."  Ku  spolu- 
pracovnictví  tomu  vedlo  jej  nejryzejší  vědomí  slo- 
vanské, čistá,  nezištná  snaha  pomáhati  podniku, 
jenž  byl  věnován  vzájemnému  věcnému  poznávání 
se  bratří  slovanských.  Psalť  na  př.  r.  1882  takto: 
„V  letech  1857  a  následujících  vydával  jsem  Teku 
Wilenkou,  jejímiž  spolupracovníky  byli  též  Aksakov 
a  jiní  ruští  spisovatelé,  z  Cechů  přispívali  Hanka, 
Zap,  nejvíce  Eittersberg.  Znamenitý  byl  náš  plán: 
skupiti  všechny  živly  duševního  života  Slovanů 
v  jeden  organický  celek,  aby  ci\-ilisovaný  člověk 
věděl,  co  ktei-ý  pobratimec  vykonal  a  dělá.  Za  vy- 
tištění listu  Lelevelova  zakázali  mně  vydávati  Teku. 
Později  nic  v  tom  směru  se  nedělo.  Teprve  Petro- 
liradský  Sborník*)  poskytnul  něco,  ale  přestal  vy- 
cházeti úplné. 

Nyní,  Vy  Cechové,  na  této  dráze  zase  začínáte. 
Povzneste  hrdě  hlavy,    v  očích  ať  se  Vám  zajiskří 

*)   Vyžly  tH  svazky.    1876. 
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a  orlím  okem  přehlédněte  všechnu  brať  slovanskou  : 
poskytujte,  poskytujte  nám  duševního  pokrmu  slo- 
vanského .  .  . 

Promiňte  starci  od  kolébky  milujícímu  Slovan- 
stvo a  v  něm  jediné  spatřujícímu  naši  spásu  a  ve- 
likou budoucnosť  .  .  . 

Na  kolik  mně  skolotané  zdraví  a  nával  prací 
předsevzatých  dovolí  —  pomáhati  budu,  potřebna-li 
bude  moje  rada  neb  iivaha,  jen  pište,  prosím,  vy- 
ptávejte se,  prosím,  vždy  obracujte  se  ke  mně  jako 
ke  bratu  a  příteli  svému  ..." 

Téhož   roku  psal  k  novému  roku  takto : 

„Zítra  Nový  rok !  Kéž  by  jednota,  láska  a 
bratrství  ve  Slovanstvě  více  byly  procítěny,  kéž 
by  vše  to  zmohutnělo  a  ustálilo  se.  Kéž  by  jizvy 
se  zahojily  a  spory  ustaly  —  ach,  kéž  by  skuteč- 
nosť  a  rozum  na  vrch  se  dostaly!" 

Z  listů  Kii'korových  bylo  by  zajisté  možná  vy- 
brati ještě  nejedno  zlaté  zrno,  ale  přestáváme  zde 
na  těchto  skrovných  ukázkách.  Někdy  později 
vrátí  se  k  nim  literární  historik  a  vynese  z  nich 
mnohý  zajímavý  obrázek  slovanskj'. 

Abychom  však  přec  ještě  vytknuli  Kirkorovo 
neschvácené    žádnou    malicherností    smýšlení    slo- 
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vanské  na  vše  strany,  budiž  nám  dovoleno  podati 
zde  jeho  zprávii,  sdělenou  s  námi  ve  příčině  límrtí 
Kotlarevskélio. 

Psalf  Kirkor  18.  října  toto :  „V  té  chvíli  došla 
mne  bolestná  zpráva  o  smrti  Aleksandra  Kotlarev- 
skélio, proťessora  slovanské  filologie  na  universitě 
sv.  Vladimíra  v  Kyjevě,  o  němž  jsem  také  učinil 
zmínku  ve  své  archaeologické  rozpravě  (O  hrobech 
předhistorických  atd.).  Kotlarevskij  miloval  a  celý 
život  posvětil  vědě  slovanské ;  na  celé  Rusi  nebylo 
nad  něj  hlubšího  znatele  slovanských  věcí. 

Roku  1868  stal  se  magistrem  a  roku  1874  dok- 
torem. Byl  vězněn  v  Petrohradských  kasamatách 
přes  půl  roku,  což  navždy  zdraví  jeho  zničilo.  Po 
té  byl  uvolněn  a  za  nevinného  uznán,  ale  zabráněna 
mu  karriera  služební.  Teprv  r.  1868  poskytnuta 
mu  katedra  slov.  jazykův  a  literatur  v  Dorpatě, 
načež  r.  1874  v  Kyjevě.  Delší  čas  přebýval  v  Praze, 
kde  památka  jeho  žije  zajisté  mezi  slavisty.  *) 

Xebožtík  A.  Kotlarevský  netoliko  jako  učenec, 
ale  i  jako  člověk,  se  srdcem,  s  myslí,  celou  silou 
velkých    a    šlechetn\'ch    citň    miloval    Slovanstvo, 

'')   Žije  zajisté  1  Šlechetný  teuto  Rus  zůstavil  po  sobe  mezi 
námi  památku  trvalého  vdéku.  Spis. 
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dalek  jsa  všeliké  nenávisti  nebo  předsudků  vzhledem 
k  tomu  neb  onomu  plemeni.  Každý  Slovan  byl  jeho 
bratrem,  a  celek  Slovanstva  v  jeho  pojetí  tvořil 
jednu  velikou  otčinu,  ve  kterou  věřil  a  pro  kterou 
horoval.  Slovanstvo  ztratilo  v  něm  muže  velikého 
slovanského  ducha." 

Tak  vyjadřoval  se  Polák  o  Rusovi.  Není  po- 
chybnosti, že  podobně  vyslovil  by  se  Kotlarevskij 
navzájem  o  Polákovi. 


Pisatel  těchto  řádků  navštěvoval  zesnulého 
Kirkora  v  Krakově.  Rád  chodil  k  němu  na  Lubicz, 
do  nenádherného  jeho  bytu,  kdež  při  doutníku  a 
sklence  čaje  rozpřádaly  se  samy  vážné  rozmluvy 
o  věcech  slovanských.  Kirkor  mnoho  věděl,  zkuše- 
nosti jeho  byly  bohatý  a  hovornosť  sama  štědrá. 
Tok  rozmluv  přecházel  z  předmětu  na  předmět, 
kterýžto  znamenitě  objasňoval  veliké  mlhy,  zastí- 
rající vzájemné  poměry  slovanské.  Ale  ať  dotkla 
se  rozprávka  čehokoli,  vždy  zachovával  starý  Kirkor 
imponující  klid.  Ani  hořké  reminiscence  nepozba- 
vovaly  ho  rovnováhy  v  náhledech  i  v  úsudcích. 
Jen  zřídka  vyšlehla  jiskra  nevole  a  dělo  se  tak  jen 
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tehdy,  kdy  mluvil  o  překážkách  shody  všech  Slo- 
vanův. 

Tu  nadšeně  odlučoval  pravdu  ode  lži,  zlé  od 
dobrého,  a  tvář  jeho  pronikal  zase  vlídný  xfr&z, 
když  proti  neblahému  polemicky  stavěti  mohl  dobro- 
dějné.  On  tak  činiti  mohl,  neboť  o  věcech,  o  kte- 
rých mluvil,  měl  úsudek  založený  na  rozsáhlých 
zkušenostech. 

To  nebyl  Slovan  pouhé  theorie.  Počítal  tím, 
co  bylo  i  jest  možno,  a  neupadal  v  absurda  zdrcu- 
jící přirozený  rozvoj  sbližování  slovanskj^ch  národii. 

V  dobu  těchto  našich  návštěv  byl  Kirkor  již 
chudým  jen  šlechticem,  zápasícím  nezřídka  s  nedo- 
statkem. Leč  i  v  neutěšených  poměrech  zachovával 
důstojenství,  ano  i  humor  pravého  Litevského  kňaza, 
jehož  předkové,  jak  žertovně  mluvil,  již  v  před- 
historických  časech  byli  bohatýry,  ut  íigura  dočet : 
Kirkor  v  Balladyně.  *) 

A  byl  to  kdysi  tam  na  Litvě,  ano  z  části 
v  Petrohradě  velký  pán  a  potentát  uprostřed  spo- 
lečnosti. 

Naposled  navštívili  jsme  jej  v  červnu  r.  1886. 
Kirkor  tehdáž  již  chřadnul.    Aueurysm  uchvacoval 

*)   Dzien.  Poznaň.  1876.  č.  273. 
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jej  neobyčejně  prudce  a  pozbavoval  chvílemi  vše- 
liké možnosti  rozmluvy.  Přes  to  zdržoval  návštěvy 
a  po  dávném  obyčeji  rozprávěl  rád  o  Litvě  a  Slo- 
vanstvu. Ba,  jakkoli  předvídal  nedalekou  smrť, 
ještě  nepozbýval  jasné  mysli  a  položertem  sliboval, 
„že  si  půjdeme  rozkopat  staroslovanské  kurhany." 

V  tu  dobu  pracoval  již  málo ;  toužil  již  jen 
„před  odchodem"  spořádati  pozůstalost  svou,  jme- 
novitě bohatou  svou  korrespondenci,  kterou  složil 
do  rukou  kněze  Zalgského,  redaktora  „Przegl%du 
PoTTszechného."  Inventář  ten  vykonal  s  velikou 
starostlivostí,  pečuje  o  to,  ahy  ani  jediný  lístek  se 
neztratil.  Na  srdci  ulehčilo  se  mu  valně,  když  vše 
dal  do  pořádku. 

Závěrek  poslední  naší  rozmluvy  vyzněl  velmi 
smutně.  Kirkor  s  pokynem  hlavy  vyslechnul  stesk 
do  rozervanosti  slovanských  poměrů,  do  přeneutěše- 
ných  okolností  posledních  let.  Rozmluva  dotýkala 
se  sporu  rusko-polského,  otázky  bulharské,  rozmíšek 
srbsko-chrvatských  a  z  části  též  neustálenosti  po- 
měru česko-polského.  Kirkor  vzdychnuv  dodal  po 
chvíli:  „Jsem  vetchý,  nad  hrobem  stojící,  ale  tak 
nehezky  nezdálo  se  mně  to  nikdy.  Žijeme  uprostřed 
rozbouřených  vášní,  a  za  takových  okolností  těžko 
je  pracovati  .  .  .  Nejčistší  a  nejsvětější  vůle  i  snaha 
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padá  za  oběť  převaze  kazimírů.  Kdo  v  nitru  za- 
chovati touží  klid  a  v  šanc  vydati  se  nechce  dra- 
vosti, zběsilosti  .  .  .  tomu  málem  nezbývá,  než  aby 
ducha  svého  pohroužil  do  staroslovanských  popelnic 
i  bůžků  .  .  .  Vše  ostatní  je  dráždivé  .  .  .  Proto  lnu 
nyní  více  než  kdy  jindy  k  těm  němým  mohylám, 
popelnicím  a  bůžkům!  K  tomuto  ovzduší  šerého 
pravěku  nedorazí  hrozný  nelad  nevlídných  vzdorův 
a  zlob  ..." 

To  řka,  obrátil  „Adam  Budrys"  oči  své  ku 
stěnám  a  skříním  svého  nenádhemého  útulku.  Plno 
tam  bylo  bůžků,  popelnic  a  hrobových  střepkův . . . 

A  uprostřed  těchto  Litevských  bůžků,  popelnic 
a  mohylných  střepků  dne  23.  listopadu  r.  1886  tiše 
ducha  svého  vypustil  Adam  Honory  Kirkor  .  .  . 
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Překročiti  tichý  práh  stařičkého  Kraszewského 
bylo  ode  dávna  mou  vřelou  tužbou.  Pohléd- 
nouti v  upracovanou  tvář  neochabujícího  starce  a 
složiti  mu  poklonu  přál  jsem  si  tím  sj^íše,  čím 
více  jsem  o  znamenitém  tomto  miiži  čítal  a  slýchal. 
Vždyť  zajisté  každý  z  nás,  kdo  jen  trochu  pozor- 
nosti věnoval  rozvoji  polského  písemnictví  a  kdo 
jen  trochu  si  všímal,  co  se  děje  v  bratrské  zemi, 
setkával  se  s  tímto  jménem  přečasto  —  téměř 
každodenně.  Jevilo  se  od  mnoha  let  v  čele  pře- 
četných knih  obsahu  ušlechtile  zábavného  i  vážně 
vědeckého,  vystupovalo  vždy  zřejmou  převahou  ne- 
překonatelné plodnosti  téméř  ve  všech  polských 
časopisech  i  .sbornících,  a  nescházelo  nikde,  kde 
duševní  práce  polská  a  vlastenecká  mysl  zapou- 
štěla kořeny  do  dalekých  niv  role  dědičné.  Ano, 
Kraszewski  byl  snad  první  mezi  těmi,  z  nichž  učili 
jsme  se  Polsku  ctíti  a  milovati,  nejen  okamžitě 
ve  chvíli  pomíjejícího  nadšení,  ale  trvale  a  hluboce. 
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I  není  tedy  také  divu,  že  jsem  Drážďany  vždy 
míval  již  pro  Kraszewského  ve  zvláštní  lásce. 
Ostatně  i  Drážďany  samy  o  sobě  jsou  městem  nad 
obyčej  příjemným,  sympathickým,  a  kdyby  nebý- 
valo došlo  později  ke  zdrcující  katastrofě,  byl  bych 
řekl,  že  Kraszewski  nemohl  si  mimo  hranice  vlastí 
slovanských  pro  sviij  pobyt  a  svou  práci  zvoliti 
lepšího,  výhodnějšího  místa.  Již  Sasíci  liší  se  od 
svých  severnějších  bratří  tím,  že  jsou  vlídnějších 
mravů,  město  samo  pak  oplývá  příjemnostmi  u  tak 
velkých  měst  zřídka  dostiženými.  Po  ruce  jsou 
zde  krásné  umělecké  sbírky,  bohaté  galerie,  vý- 
Ijorné  divadlo  —  a  vše  to  mile  zdobí  skvostná  či- 
stota a  dostatek  svěží  zeleni.  Na  sta,  městských 
domův  opatřených  vším  pohodlím  venkovského  ži- 
vota podobno  jest  zde  příjemným  letohrádkům, 
v  jejichž  vůkolí  nepociťuje  se  tížící  břímě  velko- 
městského života. 

Vedle  toho  i  historická  stránka  Drážďan  není 
právě  nejprotivnější.  I  my  Čechové  tam  máme  své 
památky,  a  Polákům  přišlo  odtud  několik  vladařů, 
ovšem  ne  výborných,  ale  na  cizozemce  (a  to  ne- 
bylo  jejich    vinou)   přece  ne  nejhorších.  —  —  — 

První  má  návštěva  u  Krakovského  oslavence 
setkala  se  jen  s  polovičatým  úspěchem.  Kraszewski 
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dlel  tehdáž  v  lázních  jižní  Francie,  a  zastávka  má 
v  ]  )rážd'anech  byla  by  bývala  úplně  marná,  kdyby 
unie  nebylo  popřáno  náhrady  jiným  směrem.  Tou 
dobou  žil  ještě  v  Drážďanech  hrabě  B.  Engestrom, 
kterýž  mne  netoliko  uvedl  do  utěšeného  zátiší 
slavného  Nestora  polské  literatury,  ale  i  se  vzácnou 
laskavostí  ukázal  památky,  přivezené  roku  1879 
z  Krakovské  jubilejní  slavnosti.  Tof  pravé  museum 
literární  slávy  a  národní  vděčnosti. 

Promluvím  tedy  nejdříve  o  této  první  návštěvě. 
Laskavý  průvodčí  vedl  mne  přes  mohutný  most 
na  Nové  město,  a  čím  více  jsme  se  uchylovali  od 
samého  .sti'edu  saské  residence,  tím  více  ztrácely 
se  i  nejnádhernější  budovy  v  rozkošné  zeleni  oži- 
veno bujným  zpěvem  veselého  ptactva.  Domy  tu 
rozestavené  zdály  se  mně  býti  spíše  letohrádky, 
než  činžáky  velikého  města.  Ve  vůkolí  tak  pěkném 
putuje  zastavil  jsem  se  náhle  před  nadpisem,  jenž 
již  sám  o  sobě  naznačoval  cíl  mé  cesty :  Villa 
Kraszewski. 

Na  jedné  straně  četlo  se  Nordstrasse,  na  druhé 
číslo  31. 

Žádostivé  vrhnul  jsem  pohled  do  vnitř  ještě 
dříve,  než  průvodčí  múj  trhnul  zvonkem.  A  po- 
střehl jsem  obrázek,  jejž  jsem  ovšem  znal  již 
Kabinetní   knihOFiia.  8 
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z  časopisů  Varšavských,  s  tím  toliko  rozdílem,  že 
tentokráte  skutečnosť  převyšorala  učiněnou  před- 
stavu. Za  vchodem  rozkládala  se  rozkošná  zahrada 
—  svěží  zeleň  a  vůně  starých  květin,  bříz  a  jedlí 
vítaly  příchozího  u  prahu,  a  tam  dále,  v  poloze 
trochu  již  pozdvižené  vznášela  se  úhledná  ^nlla 
dvoupatrová.  Poláci  by  to  nazvali  „palacykeni.'' 
Překročiv  pak  práh,  rozhlížel  jsem  se  chvíli  kolem. 
Ti  cli  o,  božské  ticho,  duševní  práci  tak  potřebné 
rušeno  bylo  toliko  bubláním  potůčku  nedaleko 
v  hustých  křovinách  skrytého,  jemným  šumem  v  ha- 
luzích a  vlídným  popěvkem  ranního  ptactva.  Zdálo 
se  mně,  jako  by  zde  právě  slavil  mír  a  klid  svůj 
triumf  —  tak  zřídka  popřávaný  těm,  kdož  ho  nej- 
více potřebují  .  .  . 

A  dříve  ještě,  než  jsme  dále  mohli  postoupiti, 
přidružil  se  k  nám  veliký  černý  pes,  jenž  vesele 
ohonem  se  oháněje  všemi  možnými  zpiisoby  na- 
značoval cestu  ke  „ganku."  Z  ganku  vchází  se 
přímo  do  přijímacího  salonu,  ale  ježto  tehdáž  ho- 
spodáře nebylo,  také  salon  nepoutal  zvláště  mou 
pozornosť.  Nevyznačoval  se  ostatně  nižádným  pře- 
pychem. Kromě  několika  uměleekj^ch  předmětů 
(patrně  jubilejních  darňv)  a  piana  nespatřil  jsem 
tam  nic  zvláštního.    Přes  to  víže  se  s  touto  kom- 
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natou  množství  vděkuplných  vzpomínek,  neboť  zde 
právě  přijímal  Kraszewski  četné  návštěvy  spějící 
k  němu  netoliko  ze  všech  stran  polské  vlasti,  leč 
i  z  daleké  ciziny.  Diivěrnější  přátely  přijímal  na 
patře  v  přítulném,  roztomilém  kabinetu  vedle  pra- 
covny. 

Se  zvláštní  zvědavostí  překročil  jsem  práh  tak 
zvaného  pokoje  „jubileuszowego,"  v  němžto  ne- 
ochablý Nestor  uložil  většinu  památek  a  darů  po- 
daných jemu  3.  října  r.  1879  v  Krakově.  Sbírky 
zde  nakupené,  ač  týkaly  se  jen  jediné  osoby  a 
oslavovaly  jen  jediný  okamžik,  nazval  bych  z  ne- 
jednoho  stanoviska  směle  obrazem  nynější  Polsky. 
Jest  zajisté  ještě  ve  svěží  paměti,  jak  Poláci  oslavili 
padesátiletou  neúnavnou  činnost  svého  prvního  spi- 
sovatele, i  bylo  by  zajisté  zbytečno,  kdybych  opa- 
kovati chtěl  to,  co  již  nejednou  na  jiných  místech 
pověděno. 

Málo  bylo  poměrně  těch,  kdož  mohli  býti  účast- 
níky jubilejní  slavnosti  Kraszewského ;  komu  však 
popřáno  bude  v  klidné  chvíli  s  náležitým  rozmy- 
slem pohlédno^^ti  do  památek  oslavencových  z  Kra- 
kova přivezených,  tomu  zastkví  se  slavný  ten  oka- 
mžik ve  světle  neméně  jasném  a  vydatném. 

8* 
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Nejeden  tam  lístek  nenádherný,  ale  nad  ním 
srdce  lidské  spíše  se  vzruší,  než  nade  třpytnými 
skvosty  nakupenými  pod  pološerými  klenbami  světo- 
známého zeleného  kabinetu. 

Národ  polský  rozbit  a  rozptýlen,  po  mnohých, 
mnohých  letech  skupil  se  a  projevil  vděčnosť  ne- 
všední. 

Chtěje  laslvavémn  čtenáři  o  památném  jubi- 
lejním museu  Kraszewského  skrovnou  podati  zprávu, 
nesáhnu  nejdříve  k  věcem  zevně  drahocenným ; 
obrátím  především  pozornost  po  prosté  knize,  na 
jejíchž  deskách  četl  jsem  tato  jednoduchá  slova  : 
„Listy  dziatwy  polskiéj."  Dychtivě  rozevřel  jsem 
zajímavý  obsah  tlusté,  vkusně  do  safianu  vázané 
knihy.  I  spatřil  jsem  pohromadě  391  přání  pol- 
ských dětí,  z  nichžto  každé  nelíčené  vyslovilo, 
čím  v  dětském  svém  srdci  toužilo.  Slova  to  prostá, 
psaná  po  většině  ještě  velice  nesběhlým  písmem. 
ale  tak  vřelá  a  tak  upřímně  dětinská,  že  každý 
čtoucí  tyto  vlastenecké  projevy  nedorostlého  ještě 
pokolení  polského  bezděky  podává  se  citlivůstkář- 
skému  rozjímání.  Netoliko  ze  všech  stran  bývalé 
Polsky,  ale  i  z  dalších  krajin,  zejména  z  Petro- 
hradu,   Oděsy,    Kjachty,    ano   i  z  Uralu,    Kavkazu, 
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ze  Svýcar  a  z  Paříže  jsou  tu  přání  polských  dětí 
rozptýlených  po  dalekém  světě  .... 

Sáhnul  jsem  po  jiné,  neméně  tklivé  památce, 
po  albu  Euckém,  totiž  daru  Luckého  občanstva. 
Album  toto  tím  má  zvláštní  význam,  že  v  místech, 
odkud  pochází,  Kraszewski  trávil  mnohá  léta  šťast- 
nějšího svého  života.  A  mělo  Eucké  občanstvo  při- 
pomenouti oslavenci  ta  zemi,  po  které  v  mladých 
letech  chodíval:  za  sklem  ve  vkusné  vipravě  vlo- 
ženo jest  po  hrstce  zemi  z  Omelna,  Hubina,  Ho- 
rodce  a  Gródku  —  v  každé  té  osadě  Kraszewski 
přebýval.  V  témž  albu  četl  jsem  jiočátek  delší 
básně : 

Z  Wolyúskich  gajów  zerwane  kwiaty, 
Niesiem  Ci  w  dani  wieszczu  nasz  drogi 
I)ar  to  sierocy  —  jak  my  iibogi, 
Bogactwem  chyba  wsponmieú  bogaty, 
Lecz  tys  ukochat  tg  ziemie  stará, 
Gdzie  pinkne  Twoje  ubiegly  lata, 
Z  tq,d  myši  wzleciaía  w  obszary  šwiata 
Z  mtod%  nadzieja,  milošcia,  wiar%  .  .  . 

Sáhnul  jsem  po  té  po  velikém  albu,  jehož  bo- 
hatě zlacený  nápis  ohlašoval  nádherný  dar  Malarzy 
polskich.  Malá  to  galerie  uměleckých  výkonů  před- 
ních  mistrů    polských    —    70    skvělých    kartoniiv, 
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olejových  maleb ,  akvarellův  a  kreseb.  Postačí 
jmenovati  aspoň  některé  mistry,  kteří  do  alba  to- 
hoto vřadili  práce  své :  Andriolli,  Brandt,  Brzo- 
zowski,  Eljasz,  Gerson,  Kossak,  Siemiradzki  a  j.  v. 
A  kam  oko  zahlédnulo,  postřehnulo  pozoru- 
hodné projevy  národní  polské  vděčnosti.  Z  nich 
jen  nejmenší  čásť  mohu  připomenouti,  na  př.  podo- 
biznu oslavencovu,  složenou  ze  100.000  sazečských 
písmenek  od  knihtiskařů  Varšavských,  křeslo  vy- 
zdobené národními  odznaky  od  Velkopolek,  „Polská 
vesnička,"  ukázky  z  národní  dřevorytecké  školy 
v  Rymanově  od  hr.  Stanislavové  Potocké,  album 
Žitoměrské,  pak  několik  stříbrných  vencův,  od 
města  Krakova,  od  Poláků,  přebývajících  v  Itálii 
a  j.  v.,  jakož  i  množství  jiných  předmětů  neméně 
památných.  Stříbrné  a  zlaté  poháry,  spínky,  kala- 
máře, pečetidla,  péra,  skříně,  medaile,  obrazy, 
umělecké  práce  sochařské,  množství  alb,  sbírky 
fotografické,  knihy,  dedikace,  hudebniny  atd.,  to 
vše  v  počtu  velice  značném  zde  nakupeno  poutalo 
pozornost  hostovu.  Ku  přehlédnutí  všech  těch  pa- 
mátek nestačí  ani  den,  ani  dva.  Z  knih  jubilejních 
dvě  zvláštní  měly  význam,  jmenovitě  „Wybór  pism 
J.  I.  Kraszewského,"  vydaný  spolkem  Varšavským 
ve    prospěch    oslavence,   a    „Ksiažka  jubileuszowa 
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dla  uczenia  pigcdziesigcioletniéj  práci  literackiéj 
J.  I.  Kraszewskiego",  rovněž  vydauá  ve  prospěch 
oslavence.  Z  prvního  iiodniku  dostalo  se  Kraszew- 
skému  33.5G7  rublů  42  kop.,  z  druhého  10.225  rublů 
stř.  darem,  tedy  dohromady  přes  43.000  rublů. 
Nelze  tedy  říci,  že  Poláci  oslavují  zásluhy  svých 
mužův  jen  prázdnými  slovy. 

Prohlížeje  posléz  adressy,  spatřil  jsem  k  ne- 
malému potěšení  též  „památky  z  Cech."  ^íylo  jich 
několik  a  ležely  —  snad  ne  pouhou  náhodou  —  na 
"vrchu.  Z  nich  nejobsažnější  byla  adressa  Kolínského 
literárního  spolku,  pak  adressa  spolku  přátel  vědy 
a  literatury  české  v  Plzni  a  dvě  adressy  českého 
studentstva  z  Prahy.  Blahopřejných  teleg-ramův 
obdržel  Kraszewski  k  jubilejní  své  slavnosti  mnoho 
set,   ze  samých  Cech  43.  — 

Zběžným  prohlédnutím  těchto  sbírek  skončila 
se  naše  první  návštěva  v  zátiší  Kraszewského. 

Uplynul  rok  a  opět  jsem  stanul  na  prahu  té 
rozkošné  villy  Drážďanské  Severní  třídy. 

I  tentokráte  bylo  přívětivé  v  tomto  zákoutí. 
Letní  slunko  zlatilo  čistotné  zdi  úhledné  budovy, 
T  sadu  skvěly  se  tisíce  květů,  i  ten  potůček  bublal, 
i  to  ptactvo  šveholilo,  i  ten  vzduch  opájel  balsamem 
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svj'm  a  nade  vše  ten  božský  klid  hostil  velebně 
kolkol ! 

Zazvonil  jsem.  Ku  vratům  přiběhlo  plavovlasé 
německé  dítko  a  otevřelo  dvéi^e  pohostinného  domu. 
„Ja,  der  Herr  ist  zuhause!"  zněla  A-lídná  saská. 
němčina.  Vkročil  jsem.  A  zas,  jak  roku  minulého, 
vedl  mne  ten  velký  pes  ku  předu,  ukazuje  cestu 
ke  „gauku." 

V  prvním    i)atře    vítal  mne  již  sám    hospodář. 

Srdečností  Polákiím  vrozenou,  vřelo.stí  a  shoví- 
vavostí nelíčenou  vítal  v  literami  práci  otužilý 
stařec  nepatrného  Čecha  mile  a  rád.  Byl  bych  se 
zajisté  hrubě  prohřešil,  kdybych  býval  Kraszew- 
ského  nudil  prázdným  pochlebováním,  jehož  on 
nikdy  nebyl  přítelem  a  jemuž  sluch  svůj  vždy 
uzavíral.  Projevil  jsem  mu  tedy  jen  hlubokou  po- 
klonou svou  neobmozenou  úctu  —  a  dotknuvše  se 
jen  krátce  několika  obyčejných  záležitostí,  rozmlou- 
vali jsme  o  věcech  literárních,   polských  i  českých. 

A  tu  přesvědčil  jsem  se  k  nemalému  svému 
potěšení  hned  po  několika  slovech,  že  Kraszowski 
interessoval  se  nejen  o  náš  duševní  národní  rozvoj, 
ale  že  jej  i  bedlivě  stopoval  a  že  jej  lépe  znal  těch, 
kteří  o  nás  nezřídka  tak  příkré  úsudky  vi-slovují 
a   roziilašují.     Kdo    psal    o    Češích,    psal    také    pro 
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Kraszewského  —  on  četl  vše,  co  mii  z  toho  oboru 
do  ruky  přišlo,  a  co  jednou  přečetl,  pamatoval  si. 
Podiv  vzbuzovala  ve  mně  jeho  paměť :  připomínal 
i  dosti  nepatrné  literární  zprávy  z  literatury  české, 
uveřejněné  ijorůznu  v  korrespondencích  Varšav- 
ských časopisův! 

A  rozlilížeje  se  pak  ve  knihovně  Kraszew- 
ského,  postřehl  jsem  nejedno  dílo  ze  starší  i  nej- 
novější literatury  české.  Se  zvláštním  zalíbením 
poiikazoval  Nestor  na  Tomkovy  Dějiny  Prahy,  je- 
jichž jednotlivé  díly  skoupil  klopotně  s  několika 
stran.  Ostatně  přechovávala  bohatá  knihovna  Kra- 
szewského  mnoho  děl  z  naší  literatury,  jichž  by 
tam  snad  nikdo  nehledal.  Zvláště  bedlivě  všímal  si 
Kraszewski  takových  našich  spisů,  z  nichžto  čer- 
pati lze  zprávy  o  českém  kulturním  rozvoji  v  mi- 
nulosti. Připravuje  veliké  dílo  o  dějinách  osvěty 
v  Polsce  nepomíjel  dějin  osvěty  národa  Polákům 
nejbližšího. 

Ve  věcech  slovanských  byl  Kraszewski  ná- 
hledu velice  střízlivého.  Prost  všech  vášní  a  po- 
vznesen nad  malichernosť  všeho  druhu  hluboce  za- 
hledal do  dějinných  osudů  národů  slovanských. 
Slovo  národ,  ať  se  již  týkalo  kteréhokoli  lidu,  vy- 
slovoval   s  výrazem    vznešeného    ušlechtilého  míru 
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na  tváři.     Není   sporu   s  národy,   neboř   v  každém 
národě  jest  lidskost,  a  lidskost  žádá  úctu  a  mír  .  .  . 

Hluboce  vštěpil  jsem  si  v  paměť  slova,  jež 
Kraszewski  vyslovil  o  vzájemném  poměru  Slovanů 
k  sobe :  „Želeti  jest,  že  národové  slovanští,  aspoň 
sobě  nejbližší,  tak  málo  se  znají;  bez  znalosti 
žádné  skutečné  vzájemnosti  býti  nemůže  .  .  .  Ne- 
méně jest  želeti,  že  Němci  Slovanstvo  tak  chybně 
a  tak  nedostatečně  poznávají.  Kdyby  nás  lépe 
znali  —  musili  by  nás  ctíti  a  musili  by  si  nás 
vážiti,  neboť  přesvědčili  by  se,  že  také  my  jsme 
kulturně  vyvinutým  národem,  že  také  u  nás  se 
pracuje,  že  také  u  nás  se  jde  stále  ku  předu. 
Vždyť  to,  co  jsme  my  učinili  a  co  my  činíme, 
také  zasluhuje,  aby  ,zdjq,č  kapelusz' !  Ale  jim  se 
o  tom  všem  ani  nezdá,  a  oni  pohlížejí  na  nás  jako 
na  zpátečníky  ..." 

O  těchto  prostých  slovech  široce  bylo  by  lze 
psáti ;  spočívá  v  nich  tolik  pravdy  a  tolik  hloubky, 
že  nejraději  bych  je  viděl  užity  jako  motto  v  čele 
knihy,  věnované  i'ozjímání  o  položení  národů  slo- 
vanských k  sobě  a  k  cizině!  — 

Dříve  než  se  ještě  vrátím  k  osobě  Krakov- 
ského   oslavence,    budiž   mně    dovoleno   načrtnouti 
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několik  slov  o  stěnách  ;i  věcech,  jež  pracovitý  život 
jeho  obklopovaly. 

Vstupme  nejdříve  do  pracovny,  z  níž  tolik 
vyšlo  práce,  v  nížto  zvěčněno  tolik  myšlének! 
Žádný  tu  zbytečný  přepych,  ale  vše  })otřebné  po- 
hodlí. Prostorná,  jasná  komnata  sama  mluvila  za 
sebe.  Tu  mezi  oknem  a  balkonem  dubový  psací 
stůl,  jehožto  zelenou  desku  vždy  zakrývaly  stopy 
mravenčí  práce.  Starožitné  hodiny,  olejová  lampa, 
kalamář,  brka,  po  levé  straně  stoh  papíru  ve  velikých 
listech  připraveného,  nějaká  kuilia,  list  právě  ro- 
zevřený —  toť  vše,  co  tam  oko  spatřilo.  Na  stěně 
několik  rodinných  obrazu  —  tváře  veskrz  nad  míru 
sympathické  —  několik  křesel,  rozsáhlý  dubový 
stůl,  pokrytý  hustými  vrstvami  nejnovějších  lite- 
rárních novotin  z  vlasti  a  ciziny,  zasklená  skříň 
s  knihami  a  při  zdi  stojany,  v  nichžto  nejvíce  za- 
řaděny  byly  knihy  příruční,  jako  encyklopedie  a 
t.  p.  —  toť  pracovna  Kraszewského. 

V  těchto  místech  pracoval  Kraszewski  pravi- 
delně každý  den  přes  hodinu  půlnoční. 

Hned  s  pracovnou  hraničila  čásf  knihovny,  a 
vstupujíce  do  jednoho  z  šesti  pokojů,  v  nichž  byla 
bibliotheka  umístěna,  bezděky  obraceli  jsme  zrak 
ke  skříni    zvláště    zajímavé.     Sahala    téměř   až   po 
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samý  strop  a  ze  dvou  třetin  uaplněna  byla  pa- 
mátnou korrespondencí.  Vznikne  snad  někdy  pře 
o  tom.  byl-li  Kraszewski  nejplodnějším  spisovatelem 
vůbec  —  ale  nemůže  býti  pochybnosti,  že  nikdo 
nad  Kraszfiwského  svědomitěji  a  pilněji  svým  přá- 
telům i  nepřátelům,  obtěžovatelům  a  ctitelům  ne- 
dopisoval.  Známa  jest  příslovně  zdvořilost  i  ochota 
Kraszevského.  Za  vše  děkoval,  každému  sloužil, 
na  každý  list  odpovídal.  Pilný  jeden  biograf  Ne- 
stora polských  spisovatelů  tvrdí,  že  Kraszewski 
v  průběhu  své  óOleté  literární  činnosti  napsal 
•200.000  dopisů !  A  tolikéž  listů  Kraszewski  obdržel, 
netoliko  z  Polsky,  ale  i  ze  zemí  nejvzdálenějších. 
Tisíce  li.stů  méně  důležitj^ch  zničil,  leč  přes  to 
ještě  mnoho  tisíc  zůstalo.  Mezi  nimi  bylo  i  množství 
listů  českých.  Zachová-li  se  tato  vzácná  sbírka, 
bude  v  budoucnosti  bohatj'm  zdrojem  k  vyvážení 
důležitých  vědomostí  naší  doby.  V  ní  najdou  Poláci 
kus  své  historie. 

Tamže  umístěno  bylo  množství  rukopisů,  práce 
ještě  netištěné,  aneb  -výpisky  ze  starších  zřídel  a 
rozmanitých  pramenů.  Jaký  osud  stihnul  korrespon- 
dence  Kraszewského,  jakož  i  sbírku  jeho  vzácných 
rukopisů  v  době  pozdější,  máme  zajisté  v  neblahé 
paměti. 
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Ze  knihovna  Kraszewskélio  obsahovala  množství 
zajímavých  věcí  z  doby  starší  i  novější,  netřeba 
ani  dokládati.  Kraszewski  vzdálen  od  vlasti,  nucen 
byl  zříditi  si  rozsáhlou  knihovnu,  a  kdo  uváží,  že 
pracoval  též  v  literatuře  vědecké,  snadno  si  vy- 
světlí, bez  jakých  pomůcek  obejíti  se  nemohl. 
Chovalať  knihovna  Kraszewského  zajisté  množství 
spisků  málo  komu  známých ;  ve  stozích  těchto 
nalézal  se  též  nejeden  „biaíy  kruk"  (bílá  vránaj. 
Zvláštní  pozornosti  zasluhovala  sbírka  knih,  vy- 
daných samým  Kraszewským.  Jedinj^  pohled  na 
spoustu  toho,  co  učinil  jediný  muž  v  nadšení  svém 
v  čase  jediného  života,  naplňuje  i  prostého  smrtel- 
níka obdivem.  Padesát  a  více  let  nepřetržité  práce 
literární  leží  před  námi.  Dle  výpočtu  výborného 
bibliografa  jiolského  napsal  Kraszewski  188.277  ti- 
skových stran  čili  11.768  archů.  K  tomu  jen  mimo- 
chodem připomínám,  že  v  době  jubilejního  roku 
vydal  bibliotekář  jagielionské  knihovny  v  Krakove, 
dr.  Karel  Estreieher,  tabulku,  na  níž  jsou  drobným 
písmem  zaznamenány  titule  knih  Kraszewským  vy- 
daných —  tabulka  ta  má  do  délky  několik  metrů . . . 
Konečně  náležela  ku  knihovně  také  ohromná  sbírka 
časopisův,  jichž  Kraszewského  tou  dobou  docházelo 
pravidelně  60.     Ale  netoliko   že   časopisy   tyto  do- 
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stával,  on  je  také  pilně  prohlížel  a  vše  důležitější 
pročítal.  — 

Zbývá  mně  nyní  pověděti  ještě  několik  slov 
o  způsobe  života  neúnavného  pracovníka. 

Kdož  stopovali  činnosť  Kraszewského,  ptali  se 
nezřídka,  odkud  muži  tomu  ke  všemu  času  se  do- 
stává, ano  někteří  se  i  domnívali,  že  Kraszewski 
měl  pomocníky,  kteří  alespoň  hrubou  práci  zaň  vy- 
konávali. Nikoliv!  Co  jménem  Kraszewského  jest 
podepsáno,  učinila  jeho  ruka ;  nižádné  služby  ne- 
potřeboval, nikoho  neprosil  o  pomoc.  Ve  sbírkách 
svých  rukopisů  choval  množství  vlastních  přepisův, 
i  pamatuji  se,  že  jsem  v  jeho  spoustách  viděl  mezi 
jinými  také  tlustý,  skoro  1000  stran  mající  foliant, 
psaný  jeho  rukou  —  byl  to  opis  starého  jednoho 
rukopisu,  přechovávaného  v  knihovně  Ossaliňských 
ve  Lvově.  Však  již  r.  1838  rozmarně  líčil  spolu- 
pracovník Petrohradského  týdenníku  spisovatelskou 
činnosť  Krakovského  oslavence :  Gdybyš  literky  po- 
liczyl,  byloby  miljonów  kilkanašcie,  gdybyš  atrament 
odwilžyt,  byíoby  garncy  kilkadzies%t  í  gdybyš  piora 
pozbieraí,  moglbyš  tysiacem  zkrzydei  z  Warsza^\7■ 
do  Ameriki  powietrzn^  odbyé  žegluge,  kdybys  papier 
zgromadzií,  mogíbyš  w  któremkolimek  z  miast  po- 
wiatovvych    wszystkie   budowle    z   wierzchu    i   we- 


KRASZEWSKI. 


wuatrz  wykleič ;  a  kdybys  wszystkie  myšIi  na  jeden 
zeg-nal  rynek,  bylby  zgielk,  wrzask,  hatas  i  kiotnie 
na  mil  kilkadziesií^t  wystarczajace."  Tak  se  psalo 
již  před  mnohými,  mnohými  lety  .  .  . 

Neobyčejná  pravidelnost  a  souměmosf  překo- 
nává vše.  Ačkoli  Kraszewski,  jak  se  praví,  uikdy 
úplně  zdráv  nebyl  a  stále  kašlal,  přece  nikdy  ne- 
přestal pracovati.  Den  plynul  jeden  jako  druhý, 
a  každá  hodina  měla  své  určení.  I  ve  chvílích, 
kdy  upracovanou,  unavenou  svou  tváří  vzbuzoval 
obavu  u  přátel  i  lékařů  —  nevzdával  se  svého  za- 
městnání, které  se  mu  stalo  životní  podmínkou. 
Vstával  z  rána  okolo  hodiny  osmé  a  již  před  de- 
vátou sedal  ku  psacímu  stolku.  Tam  již  očekávala 
jej  ,, pošta."  Do  hodiny  jedenácté  před  polednem 
čítal  nové  časopisy,  pak  došlé  listy,  a  odpovídal 
na  ně  ihned. 

Nestor  spisovatelů  polských  byl  nucen  okol- 
nostmi posvětiti  korrespondencím  nemalou  čkst 
svého  života,  a  sám  obtížné  toto  zaměstnání  při 
tak  velkém  návalu  jiné  práce  věrně  vylíčil  v  Tyg. 
Petersb.  r.  1841,  kde  Čteme  následující  jeho  slova: 

„Konečně  přichází  pošta.  Celý  den  zabéře  ti 
čtení  zaslaných  spisů  periodických,  knih,  časopisův 
a  dopisův.  Ach !  dopisů,  na  něž  dlužno  odpověděti ; 
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a  l)ývá  jich  deset,  patnáct  i  více!  Přidáme-li  do- 
pisy rodinné,  přátelské  a  jiné,  jež  týkají  se  do- 
mácnosti, činí  to  asi  3000  půlarchův,  jež  třeba 
za  rok  napsati.  Sedneš  tedy  nejprve,  abys  četl : 
i  to  jest  již  práce.  Především  padne  ti  do  rukou 
časopis  z  Varšavy,  zapečetěný,  zaslaný  anonymně, 
jest  to  štiplavá  kritika,  vyslaná  zvláštní  poštou  — 
výborně  vymyšleno,  aby  zásylka  na  poště  se  ne- 
ztratila a  co  nejdříve  došla.  Budiž  kdo  jakkoli 
zvyklý  recensím  rozumným  i  nerozumným  (a  doufám, 
že  jim  jsem  velice,  ježto  bývám  zejména  těmito 
krmen  beze  vší  lítosti),  vždy  to  jisté,  že  štiplavý 
nátisk  iičiní  dojem  velmi  smutný.  Nevidíš-li  v  tom 
smyslu,  pravdy,  znalosti  věci,  leč  pravdivou  zlobu 
—  lituješ  bezejmenného  hlupáka,  ale  bolí  tě  to 
srdečně.  Humor  jest  pokažen,  a  co  horšího  —  zrodí 
se  na  nějaký  čas  nechuť  ku  práci,  ošklivosť,  pře- 
stává chuf,  rád  bys  nechal  všeho.  Ale  zapražený 
kůň  neshazuje  šlí,  ač  mu  svírají  boky.  Čteš  dále: 
dopisy  lichotivé  -  nudná  strava,  kteráž  nikterak 
neoslazuje  hořkosti  hloupých  recensí.  Listy  s  bá- 
sněmi! —  chraniž  nás,  Pane!  protivné  ty  listy! 
leč  abys  nesklamal  důvěru,  dlužno  odpověděti.  Do- 
pisy s  prosbou  o  radu  literární  —  třeba  tedy  po- 
raditi.   Listy  s  výčitkami  —  třeba  přijati  výčitky. 
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Listy  s  reklamacemi  —  třeba  vrátiti  tomu  písmeno 
a  tam  tomu  půldruhého  písmena,  náhodou  někde 
zapomenutého.  Listy  pro  seznámení  se  —  třeba 
poděkovati  a  konec  koncem:  dlužno  na  všecko 
odepsati.  Abys  dříve  zbavil  se  břemene,  sedneš  a 
píšeš  půldruhého  dne ;  posel  jede  s  dopisy  na  poštu, 
a  .  .  .  přiveze  dvakráte  tolik  jiných!  O  tom  ani 
nemluvím,  co  to  stojí  peněz  —  horší  je  ztráta  času. 
Člověk  již  ani  nemyslí  na  peníze,  ač  jest  ženě  líto 
těch  rublův,  jež  jdouce  do  světa,  nikdy  více  se  již 
nenavracejí." 

Tu  mimovolně  sobě  opět  připomínám,  že  kdosi 
napsal :  „Během  padesáti  let  vydal  Kraszewski  na 
poštovné  a. telegramy  18.290  rublů." 

Mezi  hodinou  11.  a  1.  odpolední  přijímal  pra- 
videlně návštěvy,  pak  do  druhé  prohlížel  nově  došlé 
knihy  a  porřeba-li,  odpisoval  na  zbylé  z  rána  listy. 
Udeřením  hodiny  druhé  sedal  k  obědu,  který  trval 
nejdéle  hodinu,  pak  vycházel  na  procházku,  někdy 
před  tím  i  umělecké  sbírky  navštívil,  a  vrátiv  se 
domů,  zase  přisednul  k  nové  poště,  přehlížel  no- 
viny, knihy  a  Činil  si  rozličné  poznámky.  Vlastní 
práce  jeho  nejjočala !  Čas  mezi  6. — 7.  věnoval  zá- 
bavě, obyčejně  hře  na  pianě,  nebo  procházeje  se 
ve  stínech    šeré  hodinky  po    pokojích,    dumal,    du- 

Kabiuetnf  knihovna.  9 
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mal  ...  o  vlasti,  o  svých  drahých  a  o  práci  jim 
jen  posvěcené. 

Před  osmou  hodinou  vypil  večerní  čaj  —  a  pak 
nastala  teprve  pravá  práce.  Vše,  co  po  celý  den 
před  tím  činil,  ničím  nebylo  naproti  tomu,  co  stvořil 
v  několika  večerních  a  nočních  hodinách.  Přisednuv 
ke  stolku,  již  ničím  se  nedal  rxišiti.  Péro  dotknulo 
se  papíru  jako  pijavice  a  vytrvalo  vždy  do  konce. 
Pracovali  Kraszewski  pravidelně  do  piilnoci  neb 
do  hodiny  po  půlnoci,  tedy  všeho  všudy  jen  pět 
hodin.  Když  však  zmožen  vstal  a  péro  své  odkládal 
—  byl  kus  veliké  práce  vykonán!  Stoh  velkých 
listu  hustě  popsam'ch  ležel  po  pravé  jeho  ruce. 

Tak  minul  den  jako  den;  nepatrné  výjimky 
činily  svátky.  Tu  popřával  si  více  oddechu  a  „zá- 
bavy" —  bavil  se  kreslením,  malbou,  hudbou,  ano 
i  i-ytectvím.  O  sobě  pak  samém,  zejména  o  svém 
zaměstnání  vyjádřil  se  neúnavný  pracovník  k  jed- 
nomu ze  svých  krajanův  již  před  několika  lety 
takto : 

„Pochopuji,  žo  jiný  roztrhán,  rozdělen  na  laisy 
uobyl  by  s  tolikara  zaměstnání. . .  Já  tomu  zvykl . . . 
A  pokud  tak  jest,  pokud  ten  ruch  mne  unáší,  po- 
liáni,  pokud  víc  myšlének  cizích  i  vlastnícli  chápe 
se  mue  a  nese,    potud  vám   sloužím,    píši,    žiji  .  .  . 
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AŽ  jednou  zůstanu  pozadu,  budu  chtíti  odpočinouti, 
řeknu  vám  již  navždy :  buďte  zdrávi !  .  .  .  O  !  v  žití 
tom  je  tolik  hořkosti,  tolik  všedních  nepříjemností, 
tolik  snášeti  od  zloby  a  hlouposti  lidské,  že  je 
třeba  hlubokého  přesvědčení,  silného  popudu,  aby 
člověk  dlouho  v  něm  vytrval!  Až  kdysi  budu  již 
jen  dívati  se  na  cizí  práci  a  usednu,  abych  odpo- 
číval, zajisté  nebudu  míti  cliuti,  abycli  po  druhé  šel 
do  toho  ohně,  v  němžto  shořela  nejkrásnější  léta 
mého  mládí  .  .  .  Ale  neželím  jich!  ..." 

Již  výše  bylo  podotknuto,  že  návštěv  u  Kra- 
szewského  bývalo  hojně.  Rodáci  přijížděli  z  daleka 
i  z  blízka,  aby  znamenitému  vlastenci  v  zátiší  jeho 
složili  poklonu  a  pozdrav  mu  přinesli  z  rodné  země. 
Ostatně  i  jinak  nebylo  v  Drážďanech  úplně  cizo. 
Kraszewski  byl  vždy  ve  přátelském  styku  s  pol- 
skou kolonií,  usedlé  na  piidě  saské  stolice,  a  ta 
nejednu  polskou  chvíli  mu  připravovala.  Pořádány 
polské  obědy  podobné  přátelským  besedám,  na 
nichž  i  stařičký  Kraszewski  osvěžen  dávnými  vzpo- 
mínkami a  obklopen  nelíčenou  iictou  a  srdečností 
svých  krajanů,  rád  trávil  několik  hodin  „mimo 
práci." 

Měl  jsem  potěšení  obcovati  takové  jedné  schůzce. 
Konala  se  v  hořejších  salonech  restaurace  na  Briih- 

9* 
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lově  tarase,  odkud  skytá  se  oku  rozkošný  pohled 
po  dalekých  oživených  březích  Labe. 

K  obědu  tivedl  mne  laskavě  sám  Kraszewski, 
a  jak  obyčejně  dodržel  určenou  hodinu  tak  přesně, 
že  byl  hostem  —  prvním.  Tu  teprve  v  četnější 
společnosti  mohl  jsem  náležitě  pozorovati  a  oceniti 
překrásnou  ski-omnosť  znamenitého  muže.  Nepřijal 
horlivě  mu  nabízeného  čestného  místa  a  žádal 
snažně,  aby  nebyly  činěny  zbytečné  „ceremonie." 
Jak  obyčejně,    nezmiňoval  se  o  sobě  ani    slůvkem. 

Stejně  laskavě  choval  se  ke  všem  a  účastnil 
se  rozmluv  velmi  horlivě.  O  všem  věděl  a  ke 
všemu  uměl  něco  dodati,  tu  vlídný,  srdečný  vtip, 
tam  ráznou  pravdu.  Rozmluva  týkala  se  věcí  vý- 
hradně literárních  a  společenských  —  politika  zů- 
stávala úplně  stranou.  Zvláště  oživena  byla  i-oz- 
mluva  o  myslivosti,  do  té  doby  v  Polsce  tak  hor- 
livě, ano  i  vášnivě  pěstované.  Tu  i  rozjařený  Kra- 
szewski zdál  se  býti  zkušeným  myslivcem,  dotvr- 
zoval honební  spády,  zvláštnosti  zvěřiny  i  ptactva. 
Chvílemi  se  také  vesele  „zaprášilo,"  a  proti  po- 
chybnostem ozvalo  se  vždy  důrazné,  známé  :  „Jak 
Boga  kochám!"  Neméně  horlivě  rozmlouvalo  se 
o  koních,  přišlo  konečně  i  k  ostatním  sportům  pol- 
ského života  šlechtického. 
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Po  skončeném  obědě  rozdělila  se  společnost 
ve  skupeniny  a  „gawgda"  ještě  důvěrnější  roz- 
proudila se  plným  tokem.  K  tomu  zavznívaly  kla- 
vírní zvuky  národních  melodií  polských.  V  tu  chvíli 
rozhostil  se  na  upracované  tvái^i  Kraszewského  -výraz 
Ijlažftnosti. 

Vyšli  jsme  na  balkon.  Z  polských  stran  při- 
nášel jemný  větérek  pozdravy:  „Vane  z  našich 
stran!"  vece  Kraszewski  mimovolně,  a  zahleděv  so 
v  tom  směru  do  blankytu  dalekých  nebes,  umlknul. 
Dumal  —  dumal  o  své  vlasti  v  cizině. 

Také  já  jsem  se  zamyslil,  pohlížeje  klidně  na 
neúnavného  pracovníka  na  národa  roli  dědičné. 
V  té  nevysoké,  shrbené  již  trochu  postavě,  v  té 
tváři  svraštělé  a  zmožené,  přece  však  ještě  čilé  a 
plné  života,  v  té  bytosti  ticlié  i  skromné  —  viděl 
jsem  obra-pracovníka. 


Po  Ki'aszewském  ziistala  nám  hrstka  dopisů, 
které  smýšlení  zesnulého  Nestora  o  českém  národě 
zřetelně  objasňují.  Budiž  nám  dovoleno  z  listů  těchto 
podati  alespoň  několik  úryvků. 
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Když  zhoubnj'-  požár  pohltil  naše  Národní  di- 
vadlo, vybízel  Kraszewski  horlivě  své  krajany,  „aby 
v  kruté  chvíli  pomáhali  bratřím  na  Vltavě."  V  té 
příčině  uveřejnil  vřelý  list  ve  Wieku  a  jeho  při- 
činěním provozována  také  dne  16.  srpna  1881  Halka 
ve  Lvově  na  prospěcli  českého  divadla.  Tím  více 
radoval  se  Kraszewski  z  netušeného  úspěchu  no- 
vých sbírek,  kteréž  odčinily  pohromí;.  Psalť  dne 
5.  října  1881  z  Drážďan:  „Bůh  laskav!  Zalkali 
jste  rad  pohromou,  která  zničila  svatyni  Vašeho 
nái-odního  umění.  A  hle,  stal  se  zázrak!  Pohroma 
proměnila  se  v  triumf!  Národ  váš  dokázal,  kolik 
má  v  sobě  životní  síly  a  překvapil  nás  svou  oběta- 
vostí. Sláva  Cechům!  Hledíme  na  Vás  s  obdivem, 
nebof  věru  cítíme,  že  není  slovanského  národa, 
jenž  by  na  rovni  stál  s  Vámi  v  obětavosti  patrio- 
tické  .  .  ." 

Po  dvou  letech  vzrostlo  Národní  divadlo  znovu 
jako  Fenix  z  popele.  Kraszewski  nemohl  se  tehdáž 
osobně  sůčastniti  slavnosti  otevření,  ale  zaslal  do 
Prahy  list  tohoto  obsahu:  „Se  srdcem  a  duši  byl 
jsem  přítomen  Vaší  národní  slavnosti,  o  kteréž 
zpravovaly  mě  časopisj'  a  o  kteréž  mi  později  také 
Tičastníci  její  z  Varšavy  živými  slovy  vyprávěli 
vzpomínajíce,  jak  krajané  moji  dojati  byli  bratrskou 
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Vaší  hostinností.  Nyní  zbývá  vám  rozvinouti  v  tomto 
příbytku  2yráci.  Vymábá  ona  mnoho  vytrvalosti  a  ne- 
astálé  bedlivosti.  Ale  Vám  dal  Bůh  veliké  ctnosti ! . . . 
Hluboce  dojat  přemítám  o  tomto  Vašem  triumfu, 
jejž  historie  zapíše  jako  skvělý  list  do  dějin  ná- 
roda českého.  Budete  příkladem  jiných,  obětavosti 
a  vytrvalosti.  Kéž  Vám  Bůh  blahoslaví  ve  všem! 
Eozvoj  tohoto  ústavu  kéž  přispívá  k  zmohutnění 
vlastenectví  a  sílí  lásku  k  jazyku.  Zdař  Bůh,  milí 
bratří,  a  ve  chvíli  vítězství  nezapomínejte  o  nás.  .  ." 

Své  slovanské  smýšlení  vyjádřil  v  dopise 
z  r.  1883:  „Kéž  bychom  se  dožili  té  chvíle,  kdy 
všechna  naše  bratrská  plemena,  navzájem  se  etice 
a  milujíce,  ku  trvalému  svazku  ruce  sobě  podají, 
abychom  přispěti  mohli  alespoň  k  jjoložení  základ- 
ního kamene  veliké  budovy  budoucnosti.  Vy  — 
šťastnější  snad  plod  nynějších  snah  svých  užívati 
budete,  já  toliko  nadějí  se  potěšuji  ..." 

Jindy  zas  dovolával  se  shody  takto :  „Niech 
niiloác  nas  l^czy,  niech  milošc  buduje,  niech  miiošč 
blogoslowi  —  bo  bez  niéj  nie  ma  nic,  a  przez 
uia  dobywa  sig  vvszystko." 

Poslední  list  Kraszewského,  nás  došlý,  pochází 
z  Itálie,  ze  San  Rema.  Vyznívá  smutnou  ozvěnou : 
„.  .  .  Zde  teplo  již,    a  nejeden   květ    vyráží.     Ale 
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0(-  krásnější  zdají  se  mi  nyní  býti  naše  zasněžené 
krajinky  a  naše  holé  topoly  .  .  .  Posýlám  Vám  nej- 
srdečnější přání  k  Novému  roku,  té  celé  zemi  bra- 
trské, kterou  miluji  jako  vlastní.  Niech  Bóg  bíogo- 
slowi!" 

Těmi  slovy  končí  se  česká  korrespondenee 
s  Nestorem  polského  písemnictví,  korrespondenee 
povahy  výhradně  literární,  již  nezasáhl  ani  jediný 
zlozvuk  nepřízně  .  .  . 


Paměí  Kraszewského  zvěčněna : 

,.Z  hrobu  rijhleskuje  ohnivý  sloup.  Jako  tělo 
zmizel  Jsi,  ale  v  paměti  naší  stanul  Jsi  jako  duch 
s  korunou  zářící.  Z  duše  Tvé  vyplynula  široká 
řeka  nadšeni.  Pero  Tvoje  bylo  prutem  Mojžíšo- 
vým. Byl  Jsi  dubem  rozlehlým,  jenž  před  úpalem 
chránil  nivu,  a  na  jehož  haluzích  Boži  ptactvo 
nesčetná  hnízda  stlalo.  Byl  Jsi  dolem  drahocen- 
ných klenotů.  Byl  Jsi  horou  obrostlou  vinným 
keřem. 

Kdybys  nyní  vzal  s  sebou  vše,  čím  jsme  Tobě 
povinni,  schudli  bychom  .  .  . 

Miloval  Jsi  národ  a  štěstí  jeho  skutečné  i  vy- 
sněné.   Kde  Jsi  ncdostřehl  světla  —  tam  Jsi  je 
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rozsvěcoval,  spousty  ledové  roztápěl  Jsi!  Chránil 
Jsi  národ  před  hladem,  mrazem  i  morem. 

Smrť  stlumila  dohasinajíci  plamen  Tvého  ži- 
vota dočasného,  ale  ozářila  hlavy  Tvé  stín  jasem 
nehynoucí  slávy .  Jako  pracovník  neanavný,  takový 
jediný  byl  jsi  mezi  námi. 

Badž  za  to  pochioalony  I" 


PROBOŠT   VYŠEHRADSKÝ 

A 

KNÍŽE  LUBOMIRSKl. 


Dokud  žil  probošt  Václav  Štulc,  častým  jsem 
býval  hostem  na  liosvátném  Vyšehradě.  Už 
to  tak  bylo,  že  kdykoli  některý  vážnější  Polák  do 
Prahy  zavítal,  vždy  toužil  především  se  pokloniti 
stařičkému,  sivovlasému  příznivci  svého  národa. 
Milovali  a  vážili  si  ho  nesmírně,  věděli  o  něm 
všichni  a  zejména  v  letní  době  hojně  se  střídaly 
na  Vyšehradě  návštěvy  polské.  Nevím,  který  stav 
polský  nebyl  by  probošta  Štulce  zbožňoval  a  také 
mohu  říci,  že  byl  on  nejpopulárnějším,  nejznámějším 
Cechem  v  bratrské  zemi.  V  aristokracii  i  občanstvu 
stejně  byl  oblíben  a  vážen.  Nejen  ve  městech,  ale 
i  v  zalehlých  dvorech  Litevských,  Podolských  a 
Ukrajinských,  ano  i  v  lůně  polské  emigrace  ve 
Francii  neb  jinde,  vždy  potěšován  býval  Cech  otáz- 
kami, zdráv-li  a  šťasten-li  jest  „nejsrdečnější  a 
nejvěrnější  jejich  přítel  na  Vyšehradě."  A  kdykoli 
jsem  se  z  tamtěch  stran  zase  vracel,  vezl  jsem  mu 
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z  pravidla  poručení  a  pozdravení  od  tolika  osob, 
že  shledal  jsem  za  zAhodné  znamenati  si  je  na 
zvláštní  list  své  zápisní  knížky.  Byla  jich  vždy  řada 
pěkná  . . .  Když  jsem  pak  vzkazy  ty  vyřizoval,  zpět 
letěla  proboštova  mysl  ku  dávným,  dávným  vzpo- 
mínkám, a  on  ukolísán  jako  by  krásným  snem,  rád 
vyprávěl  o  oněch  vřelých  stycích,  jichž  ne  dost 
ocenitelným  poutem  byl  téměř  po  celé  půlstoletí. 
Srdce  i  duši  svou  schýlil  probošt  Stulc  k  Polákům 
již  v  iitlém  mládí  a  vznět  ten  zachoval  v  neporu- 
šené čistotě  do  posledního  dechu. 

Moje  přítomná  vzpomínka  nese  se  po  výtce 
jen  k  těmto  polským  reminiscencím,  ani  nechce 
a  nemůže  zasáhati  dále.  Ale  vzpomínaje  Václava 
Štulce  v  této  zvláště  jasně  vynikající  stránce  vla- 
steneckého života  (laskavj^m  čtenářům  bohdá  odjinud 
s  dostatek  známého),  nemohu  nedotknouti  se  alespoň 
několika  slovy  okolnosti,  která  samoděk  stala  se 
rozhodujícím  podnětem  pevných  přátelských  styků 
dvou  vynikajících  mužů  sbratřených  národův. 

Roku  1833  nebo  1834  přijel  z  Vídně  do  Prahy 
na  studie  mladý,  sedmnáctiletý  magnát  polský, 
kníže  Jiří  Lubomirski.  Jakkoli  kníže  byl  pln  zá- 
palu a  ušlechtilého  nadšení,  přece  s  předsudkem 
lileilěl  k  národu,    na   němž    dosud    ležela   poliroma 


PROBOŠT  VYŠEHRADSKÝ  A  KNIZE  LUBOMIRSKI.   151 

Bělohďské  porážky.  Zaráželo  jej  německé  ovzduší, 
v  němž  trnula  tehdáž  zejména  společnost  Pražská, 
a  on  netušil  ani,  že  soudruzi  jeho  sami  již  tvořili 
zástup  vlasteneckých  horlivců  v  nejušlechtilejším 
smyslu  toho  slova.  Však  v  řadách  těch  byli  již 
odchovanci  našeho  tichého  genia  —  Jimgmanna. 
Také  tito  horlivci  navzájem  hleděli  nedůvěřivě  na 
panice  zavítavšího  právě  z  Vídně. 

Tu  tej^rve  po  několika  dnech,  když  se  kníže 
rozhodl,  že  s  nečeskými  Čechy  žádných  stykii  přá- 
telských nebude  uzavírati,  přistoupil  k  němu  jeden 
z  jeho  universitních  soudruhů,  synek  prostického 
zedníka  z  Kladna,  a  oslovil  jej  takto : 

„Zajisté  jsi  Němcem?" 

„Nikoli,"  vece  kníže,  „a  kdo  jsi  ty?" 

„Jsem  Cechem." 

„A  já  jsem  Polák!" 

„Výborně!"  zvolal  radostně  český  soudruh, 
načež  podavše  si  ruce  a  objavše  se,  přátelství  věrné, 
srdečné,  do  hrobu  trvající  uzavřeli. 

Byl  to  Václav    Štulc. 

Od  těch  časů  zůstávala  jména  obou  těchto 
mužů  v  nerozlučném  spojení,  a  kde  jedno  z  nich 
vystupuje,  druhé  samo  se  připomíná,  títulc,  spřáteliv 
se  s  vlasteneckým    a   vřelým    šlechticem    polským. 
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cele  přejal  se  s  duchem  svého  soudruha.  Literární 
jeho  prvotiny  jsou  pečetí  tohoto  i^řátelství.  První 
Stulcova  práce  jest  překlad  dumy  o  Žóikiewském 
Julia  Ursyna  Niemcewicze,  vydaná  r.  1834,  tedy 
ve  dvacátém  roce  překladatelově.  Brzy  pak  objevily 
se  v  Stulcově  překlade  Tři  Budrysové  Adama  Mickie- 
wicze,  Bajky  A.  Góreckého  a  jiné  drobnější  pře- 
vody z  polštiny.  Eoku  1837  vyšel  na  svět  první 
překlad  Konráda  Wallenroda  s  prostičkým  věno- 
váním „Druhovi  drahému  na  památku,"  k  němuž 
připojuje  se  druhé  věnování,  vytknuté  roku  1845 
na  „Pomněnkách" : 

Z  vlasti  v  tam  tu  stranu  dabiou, 
Přes  hory  a  přes  doly, 
I  přes  Tater  stěnu  skalnou 
Písni  má !  zahlaholí. 

Navštiv  Vavel:  tam,  kde  tlejí 
Statných  Lechťiv  popely. 
Pak  na  východ  leť  rychleji, 
Na  práh  k  druhu  —  příteli. 

A  tam  ticho  zašepci  mu: 
Druhu  mému  žádoucímu : 
„Druh  svět  lásky,  naděje 
Nech  v  tvém  srdci  ukryje  !" 
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Zatxin  také  kníže  Lubomirski  vstoupiv  clo  po- 
předí stal  se  iiČinnj'm  šiřitelem  dobrého  smýšlení 
s  Cechy  mezi  svými  krajany.  Přebývaje  z  počátku 
v  cizině,  zejména  v  Římě,  a  stýkaje  se  stále  s  vy- 
nikajícími osobami,  působil  blahodárně  pro  Titvrzení 
česko-polského  přátelství.  Roku  1848  spatřujeme 
jej  jako  „podstarostu  slovanského  sjezdu"  v  Praze, 
jehož  myšlénky  horlivě  se  ujímal. -J^) 

Kníže  Lubomirski  přebývaje  později  na  svém 
panství  v  Převorsku,  nepřestával  styk  udržovati 
s  Čechy,  hlavně  ovšem  se  svým  „nejsrdečnějším 
soudruhem  Václavem."  Přátelství  jeho  k  nám  bylo 
tak  upřímné,  že  toužil  vždy  míti  kolem  sebe  také 
služebnictvo  české,  a  proto  také  nebyl  v  Převorsku 
Cech  vzácností. 

Jeden  z  nich  dopsal  nám  před  několika  lety 
z  Przemyšle  mezi  jiným  tato  slova,  dotýkající  se 
knížete  Lubomirského :  Mého  otce  zavezl  sem  už 
před  mnohými  lety  kníže  pán.  Teprve  zde  naučil 
jsem  se  ze  čtení  novin  českých  trochu  také  po  česku 
psáti,  a  to  mám  jedině  k  poděkování  knížeti  Jiřímu 
Lubomirskému,  pánu  na  Przeworsku,  jenž  v  létě 
ISfiO — 61  spatřiv,  že  odnáším  z  čítárny  jeho  „Wiener 

*)   Druhým  podstarostou  byl  Stanko  Vraz. 

Kabinetní  knihovna.  10 
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Zeitung"  a  „Wanderer,"  z  ruky  mi  tyto  vytrhnul 
a  2)rvní  časopis  český,  kteiý  jsem  kdy  na  oČi  dostal, 
totiž  „Pozor,"  do  rukou  vložil  řka:  „A  tos'  mi  ty 
piekny  Czech!  Cóž  niewiesz  iž  od  roku  wj^chodzi 
wiecej  czasopism  czeskich,  a  cóž  przed  tem  nie- 
czytaleš  , Lumíra' '?"  A  v  jiném  zas  dopise  odpovídá 
týž  krajan:  „.  .  .  Zajisté,  pokud  se  pamatuji,  po- 
žehnal kanovník  Štulc  knížecí  snoubence  pi^ed 
oltái^em,  a  potom  i  křest  svatý  jeho  dítkám  dával. 
Dobře  se  pamatuji,  že  se  kuíže  o  to  staral,  aby 
kanovník  Štulc  vězení  za  „Pozor"  odbyti  si  směl 
u  Bernardýnů  Przeworských  .  .  .  Ano.  ano.  byl  to 
vj'borný  Slovan,  ten  náš  kníže  pán  ..." 

Tolik  Cech  o  knížeti  Lubomirském  a  poměru 
jeho  k  Stulcovi,  k  čemuž  se  ostatně  ještě  vrátíme. 

Nebude  nyní  nezajímavé,  položiti  zde  slova, 
podávající  svědectví  polské  navzájem  o  druhu  pol- 
ského magnáta. 

Jausz  Nowakowski,  přebývaje  r.  1860  v  Praze 
připomíná  toto :  Nevyjde  nám  nikdy  z  paměti  onen 
rozkošný  srpnový  večer,  kdy  Stulc  shromážděným 
u  sebe  předním  literátům  českým,  jako  žijícímu 
tehdáž  ještě  V.  Hankovi,  J.  K.  Erbenovi,  kanovníku 
Vinařickému ,  Staňkovi .  Tonnerovi ,  J.  Kolářovi 
a  jiným    hlasitě  předčítal  básně  Sigmunda  Krasiň- 
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ského.  Dělo  se  to  v  jeho  piivabném  bytě  jjod  Vyše- 
hradskou skalou,  při  samém  břehu  Vltavy,  odkud 
otevírá,  se  tolik  romantických  pohledů,  že  i  nej- 
chladnější duše  pro  poesii  nadchnouti  se  musí. 
Vnitřek  tohoto  věru  poetického  sídla  jest  Čistě  polský  : 
neboť  na  stěnách  spatřuješ  kromě  Censtochovské 
a  Ostrobramské  Boliorodičky  podobizny  našich  tří 
předních  básníků,  pak  bohatýrův  a  mnolia  známých, 
možných  rodin  polských,  Zamojských,  Lubomirských, 
Radziwillů,  Sang-nszků,  Sapiehův  a  j. !" 

Jiný  Polák,  hrabě  Ludvík  Debicki,  posvěcuje 
památce  prvního  pi^ekladatele  nesmrtelného  Mickie- 
wicze  v  literatuře  české  vzpomenutí  zvláště  vřelé, 
rozjiisuje  se  takto :  „Přízeň  vybraných  duší  jest 
ohniskem  mezi  národy.  Taková  přízeň  před  půl 
stoletím  spojila  dva  mladíky :  Jiřího  Lubomirského 
a  Václava  Štulce  .  .  .  Bylo  to  před  lety  na  den 
sv.  Václava.  V  nově  uděleném  proboštství  při  staro- 
žitném kostele  na  Vyšehradě  přijímal  oslavenec 
z  Polska  zavítavší  hosti.  Den  byl  zářivý  a  nálada 
povznesená  —  v  městě  vřela  toho  dne  válka  vo- 
lební, ověnčená  prvním  rozhodným  vítězstvím  Čechli. 
Přes  tu  chvíli  přicházeli  předáci  národní  strany: 
Fr.  Lad.  Rieger,  Jireček,  Tonner,  hr.  František 
Thun.    K  nim  přidružil  se  z  Paříže  Bronislav  Za- 

10* 
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leski,  nesoucí  oslavenci  pozdravení  od  soudruhův 
emigrace,  Bohdana  a  jiných.  Málo  tak  slavnostních 
dní  vzpomínám  v  životě  ..." 

Ale  přecházím  již  k  časům  mladším,  k  dobám, 
kdy  také  nám  otevřel  pohostinné  své  prahy  na  pro- 
boštském  sídle  ctihodný  tento  kněz,  spisovatel  a 
vlastenec  český. 

Nové  proboštství,  vystavěné  na  temeni  posvátné 
skály  Vyšehradské,  bylo  útulkem  nad  míru  milým 
a  teplým.  Překročils  práh  a  věděl  jsi,  že  dliš 
v  zátiší  vřelého  vlastence  českého  a  Slovana.  Hned 
mluvily  o  tom  obrazy  rozvěšené  po  chodbě  a  před- 
stavující památné  okamžiky  křesťanských  dějin  če- 
skj-ch.  Také  netěžko  bylo  postřehnouti  nad  scho- 
dištěm známý  obraz  „Pronásledování  Litvy"  a  ně- 
kolik skvostů   Grotgerových. 

Šedovlasý,  vždy  přívětivý  a  přátelský  hospodář 
v  různém  čase,  v  i'ůzných  komnatách  přijímal  ná- 
vštěvy, někdy  ve  velkém  saloně,  jindy  v  pracovně 
své  a  jindy  zase  v  knihovně.  Nejpříjomněji  bývalo 
v  pracovně,  kdež  také  on  sám  nejraději  prodléval 
v  důvěrné  společnosti.  K  nenádlierné,  ale  pohodlné 
jjohovce  za  kulatj^m  stolem  tulil  k  sobě  příchnzí, 
vždy  blíž  a  blíže,  až  k  srdci,  které  neodpuzovalo 
od  sehe  nikoho.  Na  vedlejší  stěně  nescházela  nikdy 
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podobiznu  jeho  učitele,  tichého  genia  Jnngmanna 
a  trochu  dále  —  zřetelná  maska  Sigmunda  Kra- 
siňského,  s  kterýmžto  se  probošt  Stulc  pj-osti^ed- 
nictvím  knížete  Lubomirského  seznámil  osobně. 
Mimocliodem  podotýkám,  že  probošt  Vyšehradský 
z  Poláků  po  Liibomirském  nejvýše  stavěl  Ki-asiň- 
ského  jako  člověka,  jehož  vzpomínal  vždy  s  úchvat- 
nou úctou.  Byl  to  Stulcův  ideál  lidské  hloubky  a 
důstojnosti.  Mickiewicze,  kteréhož  ostatně  osobně 
neznal,  stavěl  "výŠe  jeii  jako  básníka,  třetí  místo 
ponechával  Síowackému.  Když  Pražské  Kolo  polské 
asi  r.  1881  uspořádalo  slavnostní  večírek  k  uctění 
památky  Krasiúského,  uvolil  se  Václav  Štulc  před- 
nášeti o  slavném  básníku  polském.  Bylo  to,  tuším 
poslední  vystoupení  toho  zjjůsobu  probošta  Vyše- 
hradského, ale  pamatují  se  na  ně  zajisté  všichni 
účastníci,  zejména  Poláci,  na  něž  učinila  řeč  títul- 
cova  dojem  nezapomenutelný.  Vlastenecká  a  kře- 
sťanská struna  Stulcova  vyzněla  tehdáž  mohutným 
akkordem  neodolatelné  vřelosti  a  oddanosti.  Zdálo 
se,  jako  by  Štulc  byl  jediným  povolaným  tlumoč- 
níkem žalmův  nesmrtelného  Sigmunda,  a  s  určitostí 
lze  říci,  že  o  polském  básníku  nemluveno  s  takovou 
procítěností  ústy  nepolskými  nikde.  Štulc  zžil  so 
cele  s  líohnutkami,  kteréž  rozzvučely  varyto  vlaste- 
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ueckých  žalmů  jjolských,  a  proto  nebylo  v  řeči 
ieho  ani  stopy  strojenosti.  Co  pověděl,  vyplývalo 
z  hlubin  flnše  věřící,  doufající,  milující  .  .  . 

Muž  ten,  plný  neumdlévajícího  nadšení,  mládnul 
v  kruhu  mladých  přátel  polského  jazyka.  Tehdejší 
vzkvétání  Kola  polského,  nerozriišeného  ještě  mali- 
chernými spory,  titěrnými  osobnostmi  a  vzpružované 
alespoň  poněkud  také  českým  iičastenstvím  širších 
kruhův,  oblažovalo  Václava  Štulce  tou  měrou,  že 
účinnosti  své  mu  nikdy  neodpíral.  Přítomnosť 
jednoho  z  nejpřednějších  hodnostářů  církevních  to- 
hoto království  českého,  nemálo  přispívala  k  oslavě 
spolkových  večírkův.  A  nebyla  to  malá  oběť  pro 
muže  častěji  chorobami  sklíčeného,  podnikati  v  zimní 
době  a  v  nočním  čase  výpravy  z  polského  Kola 
na  Vyšehradskou  skálu  .  .  . 

A  když  jsme  my  mladší  stáli  v  kupce  a  on 
odcházel,  z  pravidla  nás  vybízel,  abychom  k  němu 
na  Vyšehrad  častěji  přicházeli,  ne  jednotlivé,  ale 
]-aději  vždy  hned  hrstka  celá.  V  létě  nás  zval  do 
Zitenic  na  výlet  společuý.  S  úsměvem  dodával,  že 
budeme  rozprávěti  jen  o  vlasteneckých  věcech,  nic 
o  zpovědi,  jak  prý  se  někteří  domnívají.  Ano, 
chtěl    míti  étulc    kolem  sebe    trochu  toho   mladého 
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světa,  a  šťasten  byl,  když  někoho  našel,  v  kom  ne- 
došel ideál  jeho  naprostého  sklamání  .  .  . 

Pohříchu  k  oněm  společným  návštěvám  na 
Vyšehradskou  kapitolu  neb  do  Žitenic  nedošlo.  Za- 
vinila to  lidská  netečnosť,  snad  také  jisté  velikáš- 
ství  .  .  . 

Z  těch  mladých  lidí,  jich/.to  ctihodný  probošt 
k  sobě  zvával,  zbyl  poznenáhla  kruh  nepatrný. 
Soudruzi  moji  buď  rozprchli  se  po  světě,  aneb  ji- 
nými kráčeli  směry  života.  Ostatně  přicházel  jsem 
na  Vyšehrad  častěji  také  proto,  poněvadž  provázel 
jsem  tam  Poláky  do  Prahy  na  návštěvu  zavítavší. 
A  vodil  jsem  je  tam  ochotně  také  proto,  poněvadž 
jsem  byl  jist,  že  z  Vj-šehradu  i  největší  nespokojenci 
a  političtí  rozmrzeuci  polští  vraceli  se  uspokojeně. 
Probošt  Stulc  smírem  naplňoval  každého  Poláka, 
a  nejeden  z  těch,  kdož  překročili  jeho  prahy,  změnil 
svůj  náhled. 

Při  vší  prostoduchosti  zachovával  Václav  Štulc 
vůči  svým  hostťim  polským  všemožné  formy.  Dokud 
zdraví  dovolovalo,  splácel  návštěvy  vždy.  Tím  způ- 
sobem setkával  jsem  se  s  ním  někdy  také  v  rozlič- 
ných hotelech,  nejčastěji  ovšem  u  Černého  koně. 
Jtidné  takové  návštěvy  vzpomínám   si  zvláště  živě. 
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jmenovitě  pobytu  hrabětp.  K.  v  Praze.  Xavštíviv 
jej  o  polednách  v  hotelu,  zastal  jsem  u  něho  Vyše- 
hradskélio  probošta.  Oba  pánové  právě  horlivé 
rozmlouvali  o  pohnutých  dobách  husitských.  Pan 
hi'abě,  nemaje  patrně  mnoho  ponětí  o  podstatách 
české  dohj  refoi-mační,  dost  ostře  dotíral  na  husit- 
ské „zlořády." 

„Ne  tak,  pane  hrabě,"  vece  chlácholivě  Stulc, 
„upadáte  v  úsudku  svém  do  přílišnosti,  kterouž 
byste  ublížiti  mohl  české  věci.  Nehájím  nikterak 
plen  husitských  válek,  hriizy  její  i  škody,  vím, 
z  čeho  pošly  veliké  pohromy  .  .  .  ale  mezi  těmi 
lidmi  byli  muži  .  .  .  byli  vlastenci  .  .  .  sám  mistr 
Jan  Hus  ..." 

„Mistr  Jau  Hus?!"  zvědavě  skočil  do  řeči 
hrabě. 

Při  vyslovení  Husova  jména  sejmul  probošt 
se  šedivé  své  hlavy  barvy  fialové  sólideo  a  ukloniv 
se  dodal :  „Mistr  Hus  hj\  jedním  z  nejlepších  Cechů, 
muž  nábožný  a  mravný ;  kdyby  Husité  hy\\  zacho- 
vali jeho  zásady  ..." 

A  zase   sejmul    probošt   solideo  a  poklonil  se. 

O  náboženském  stanovisku  Stulcově  slýchal 
jsem  úsudky  rozličné ;  byli  také  lidé,  kteří  od  uělio 
snad  dokonce  žádali,  aby  ani  knězem  nebyl.    Buď 
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tak  Či  jinak,  tolik  však  jest  jisto,  že  u  Štulce  sta- 
novisko náboženské  do  pozadí  nezatlačovalo  stano- 
visko vlastenecké,  které  zachovával  do  posledního 
dechu  v  čistotě  neposkvrněné.  Sloužil  Bohu,  sloužil 
také  vlasti.   — 

Hned  pi"edem  položená  zmínka  o  přízni  Václava 
Štulce  s  knížetem  Lnbomirským  byla  by  pozbavena 
jednoho  z  nejkrásnějších  motivů,  kdybych  nevzpo- 
menul, že  kníže  Jiří  ustanovil  záhy,  aby,  až  syn 
jeho  doroste,  poslán  byl  na  studie  do  Prahy  mezi 
Cechy.  Vlastenecký  šlechtic  polský  toužil,  aby 
potomek  jeho,  dědic  slavného  jména  a  pán  majo- 
ráťní,  proniknut  a  odchován  byl  stejným  jak  on 
smýšlením  o  Ceších.  Opakoval  přání  toto  také 
v  posledních  chvílích,  dobře  zajisté  věda,  že  syn 
jeho  nejmilejší  najde  v  prastaré  matičce  měst  če- 
ských příznivce  a  přítele  otcovského. 

I  stalo  se  také,  že  splněna  byla  tužba  šlechet- 
ného otce,  a  že  mladý  kníže  Lubomirski  skutečně 
zavítal  do  naší  Prahy  na  studie.  První  čas  pobytu 
svého  v  Cechách  bydlil  —  na  Vyšehradě  u  otcova 
nejvřelejšího  soudruha  z  mladých  let.  Víra,  že 
stařičký  Stulc  všemožně  pečoval  o  to,  aby  mladý 
kníže  i  v  nejpozdějším  věku  svém  rád  a  přátelsky 
vzpomínal  na  Prahu,  na  český  národ. 
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V  té  době  bývalo  v  tichém  jinak  proboštství 
Vyšehradském  poněkud  živěji,  a  z  večera  svítilo 
k  městu  více  než  obyčejně  oken  se  skalnatých 
výšin. 

Bylo  to  něco  neobvyklého,  to  společné  hospo- 
daření stařičkého  českého  vlastence  s  mladým,  do 
velikého  světa  vstupujícím  magnátem  polským. 
K  vůli  společnosti  zvával  nás  ctihodný  hospodář 
A''yšehradský  toho  času  také  z  večera  k  sobě.  Ne- 
zapomenutelné chvíle !  Po  večeři  rozhovořil  se  pro- 
bošt na  dobro  a  důvěrné  jeho  rozmluvě  odolati 
bylo  naprosto  nemožno.  Proud  řeČi  sám  vynášel 
ze  srdce  starého  vlastence  dávné  patriotické  vzpo- 
mínky, kteréž  takřka  hltali  jsme  žádostivě  oba. 
Yelkolejjé  vzkříšení  národa  českého  líčil  hostitel 
tak  tklivě  a  barvami  tak  krásnými,  že  nemohlo 
vypravování  jeho  nerozuítiti  i  srdce  polského  po- 
sluchače. 

A  rozmluva  přešla  ovšem  také  k  památce  ne- 
ocenitelného knížete  Jiřího,  čím  zároveň  svezla  se 
k  tužbě  shody  dvou  národů.  Xěkdy  předčítal  Stulc 
také  své  netištěné  básné,  z  uichžto  celý  cyklus 
opěvoval  vřelé  přátelství  obou  soudruhův  .  .  . 

Tn  i^ak  proltošt  mimo    vůli  stichnul  a  sklopiv 
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zíímyšlene  šedivou  svou  hlavu,  vložil  teplou  ruku 
na  pravici  polského  panice. 

„Milujme  se!  Kochajmy  sig!"  vzdechnul,  jako 
ve  snu, 

A  intelligentní ,  hystrá,  jasná  tvář  mladého 
knížete  plála    porozuměním   vznešeného  ideálu  .  .  . 

Mohlo-li  býti  jinak? 

Ale  také  to  řeknu,  že  kníže  záhy  ovládnul 
naši  řeč.  Však  to  byl  také  první  kníže,  kterého 
jsem  slyšel  s  láskou  mluviti  česky  o  našich  věcech 
—  ten  polský  magnát,  syn  Jiříkův! 


Podnes  chodíme  s  Poláky  na  posvátný  Vyše- 
hrad. Přítel  a  příznivec  jejich  vytrvalý,  věrný 
i  upřímný  připomíná  se  téměř  na  každém  kroku. 
Nepřekračujeme  již  prahy  prološtství,  ale  bloudíme 
pantheonem. 

Před  odchodem  stavíme  se  v  kostele,  obnoveném 
péčí  Václava  Štulce. 

A  hle!  I  tam  stkví  se  trvalá  památka  vůdci 
jeho  myšlénky. 
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Míníme  nádherné  okno  oltářni,  kteréž  svatyni 
Vyšehradské  věnovali  Poláci.  V  záři  světla  pro- 
kmitají  tam  ohnivými  barvami  podoby  polských 
orodovníků.  Věnovací  nápis  posvěcuje  bratrství 
obou  našich  národův. 


MICKIEWICZŮV  SOUDRUH. 


Asi  před  osmi  lety  přijel  jsem  do  Varšavy 
zrovna  na  den  sv.  Antonína.  Moje  první  ná- 
vštěva náležela  tehdáž  příteli  Zaleskému,  jehož 
jmeniny  připadaly  právě  na  ten  den.  Zaleski  stu- 
doval před  tím  v  Praze,  umí  poněknd  česky,  psal 
o  nás  pěkné  feuilletony  a  byl  kromě  toho  blízkj'm 
přítelem  jiných  mých  polských  přátel  ve  Varšavě 
i  na  venkově.  Již  tehdáž  byl  čiperným  členem 
redakce  jednoho  z  nejváženějších  denníků  polských, 
a  smím  snad  také  dodati,  že  týž  Zaleski  byl  před 
dvěma  lety  soudruhem  Sienkiewiczovým  na  cestě 
do  Turecka.  Ostatně  přilnul  jsem  k  tomuto  svému 
příteli  také  proto,  poněvadž  ochotně  a  jdatně  od- 
činil mrzuté  nařknutí,  jaké  se  v  „nevázané  formě"' 
dostalo  v  jistém  českém  denníku  Michalu  Baiu- 
ckému  a  polskému  obecenstvu.  Dávali  totiž  před 
lety  v  Krakovském  divadle  Bahického  veseloliru 
„Divadlo    ochotnické,"    ve   kteréž    dle    zjirávy    do- 
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tyčného  českého  denníku  vystupovala  nknitná  kari- 
katura česká.  A  nedosti  na  tom!  Krakovské  obe- 
censtvo radovalo  se  prý  z  této  posměšné  pro  nás 
scény  nehorázně.  U  té  příležitosti  nazval  dopiso- 
vatel Bahického  „jakýmsi  člověkem"  a  Krakov- 
skému obecenstvu  dostalo  se  také  několik  slov 
málo  laskavých.  Nepatrná  tato  událost  způsobila 
v  Čechách  i  Krakove  bouřlty  ve  sklenici  vody  a 
dala  podnět  k  „diplomatické  korrespondenci,"  která 
měla  objasniti  chmuru  zatahující  příměin  obou 
našich  národů.  Bylo  třeba  ututlati  zejména  roz- 
kvašenou  mysl  velkých  politikářů  v  hospodách, 
kdež  o  tom  horlivě  a  všelijak  mluveno.  Parlamen- 
tářem  Krakovského  divadla  byl  Zaleskl,  vděčný  a 
ochotný  za  to,  že  byli  v  Čechách  lidé,  kterým  ne- 
milé nařknutí  nebylo  lhostejno.  Z  jeho  listu  a 
z  rukopisu  veselohry  pana  Bahického,  zaslaného 
nám  do  Prahy,  vyšlo  na  jevo,  že  celá  věc  měla 
se  trochu  jinak.  Ukázalo  se,  že  v  „Divadle  ochot- 
nickém" vystupuje  sice  Čech,  ale  jaký!  Byl  to 
obyčejný  český  renegát.  Bachovský  ůřadník,  jeden 
z  oněch  germanisatorů,  kterými  byla  Halič  za 
Bacha  zaplavena.  Balucki  tedy  persifloval  jen  rene- 
gáctví  a  germanisatorství,  česlcé  národnosti  a  sku- 
tečně české    společnosti  se  ani  nedotýkaje.     Došla 
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pak  z  Krakova  ještě  zpráva,  že  „tvůrcem  pobuřu- 
jící zvěsti"  byl  prý  český  tamljor,  zaměstnauý  ve 
vojenském  orchestru  Krakovského  divadla.  Neroz- 
uměl prý  ani  polsky.  Buď  jak  buď,  díky  p.  Zale- 
skému  podařilo  se  zbytečné  „rozechvění  meziná- 
rodní" alespoň  poněkud  odčiniti  a  samému  panu 
Baíuckému  dostalo  se  za  nedlouho,  asi  po  pěti 
letech,  neobyčejně  důkladné  a  skoro  trochu  veselé 
satisfakce.  Tatáž  jeho  veselohra,  přeložena  do  če- 
štiny, roztomile  pobavila  divadelní  obecenstvo  na 
českém  venkově  ! 

Episodka  tato  opakovala  a  připomínala  se  mně 
v  pozdějších  letech  v  různých  formách  najednou, 
neboť  jak  u  nás,  tak  v  Polsce  objeví  se  ob  čas  vždy 
nějaký  takový  tambor,  který  rád  jako  tam  ten 
si  zabubnuje.  Ze  takových  tamborů  tluče  se  po 
světě,  tomu  nedivil  jsem  se  nikdy,  ale  zlé  jest,  že 
takovým  hudebníkům  neliledí  se  svědomitěji  na 
prsty.  Naučil  jsem  se  odtud  pohlížeti  také  na  roz- 
ličné zprávy  poněkud  klidněji. 

Vše  to  přimělo  mě  tedy  tím  upřímněji  stisk- 
nouti ruku    příteli   Zaleskému  v  den  jeho  jmenin. 

Před  polednem  překročil  jsem  práh  jindy  dosti 
tiché    redakce.     Rozevřev    dvéře    předního    pokoje 
Kabiuetni   knihovna.  11 
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spatřil  jsem  k  nemalému  svému  překvapení  slavnou 
redakci  na  vrub  přehozenou.  Nalezl  jsem  tam  tehdáž 
docela  jiný  pořádek.  Několik  psacích  stolků  bvlo 
dohromady  sraženo  do  délky  a  při  takto  impro- 
■s-isované  tubuli  vesele  hodovali  členové  slavné  re- 
dakce. Improvisovanj'  stůl  prohýbal  se  zákuskami 
a  vínem.  Uprostřed  rozjařené  společnosti  spatřil 
jsem  vedle  Zaleského  také  Sarneckého,  a  nemýlíni-li 
se,  i  stařičkého  Ordu,  téhož,  jenž  dle  vypravování 
starých  současníků  „věrně"  nakreslil  zaniklý  dům, 
v  němž  narodil  se  nesmrtelný  Adam  Mickiewicz. 
Doma  byl  jsem  hned.  Slavná  redakce  oslavo- 
vala in  corpore  svého  mladého  spolučlena.  Pii  přá- 
telské besedě  a  nejveselejší  náladě  iiplynula  milá 
chvíle.  Nejedná  sklenka  zazvonila  přípitkein  dobře 
míněného  přátelství  česko-polskélío  a  také  nejedná 
mezinárodní  padla  hubička.  To  už  u  nich  tak  bývá. 
Tenkráte  nebyli  jsme  ještě  rozeštváni  a  otráveni 
rozličným  podněcováním  nedůvěry,  a  u  všech  jevila 
se  chuť  povznášeti  ideál  sblížení  dvou  národu 
k  praktické  platnosti.  Od  těch  čas  pohřídau  ne- 
nejeden  z  té  rozjařené  společnosti  snad  ochabnul 
v  nadšení  pro  ideál  ten.  Okolnost  tuto  nejiřipisuji 
jen  nestálosti  povah,  měnivosti  a  nedostatku  vytrva- 
losti, z   části  také  tomu,    že  není  a  nemůže  každv 


JIICKIEAVICZŮV    SOUDRUH.  171 

býti  takovj'-,  aby  k  vůli  irleálu  dal  si  třebas  na  své 
vlastní  hlavě  štípat  dříví.  Ale  jak  praveno,  tenkráte 
bylo  v  srdcích  nadšení  a  nedůvěry  ani  stín  .  .  . 

Tu  uprostřed  veselé  rozmluvy  kdosi  náhle 
vzpomněl  „nestárnoucího"  Odyňce,  kterýž  téhož  dne 
.slavil  své  jmeniny.  Na  to  hned  napověděl  Zaleski, 
že  právě  se  chystá  k  Mickiewiczově  soudruhu,  aby 
mu  vyjevil  přání  ještě  mnohých  a  mnohých  let. 

Požádal  jsem  přítele  svého,  aby  mne  vzal  s  se- 
bou. „Nebude  mu  snad  nemilo,  přidruží-li  se  ke 
gratulantům  tentokráte  také  český  ctitel  ..."  po- 
dotkl jsem  mimochodem. 

Nabídnutí  mé  přijali  přátelé  právě  tak  upřímně, 
jak  jsem  já  je  vyjevil,  a  po  chvíli  unášel  nás  íiakr 
k  prahům  Mickiewiczova  soudruha. 

Byl  jsem  té  náhodě  velmi  povděčen.  Vědělť 
jsem  tehdáž  již  velmi  dobře,  jaké  stanovisko  Ody- 
niec  v  lůně  své  společnosti  zaujímal.  Jeho  „Listy 
z  podróžy"  čítáme  podnes  s  velikým  zalíbením.  Ale 
přál  jsem  si  přijíti  se  stařičkým  Odyňcem  ve  styk 
také  proto  hlavně,  abych  zvěděl  od  něho  po  pří- 
padě, jak  smýšlel  o  nás  Ceších  Mickiewicz  a  vůbec 
v  jakém  byl  poměru  arcibásník  polský  k  nám. 

Tehdáž  byl  Odyniec  již  dosáhnul  požehnaného 
věku  osmé  desítky  a  měl  za  sebou,  co  později  jsem 

11* 
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napsal  o  néni  v  jedné  vzpomínce.  Bylť  Odyniec 
současníkem  památné  doby  ideálních  snah  mládeže 
Vilenské,  kteráž  soustřeďujíc  se  kolem  Tomáše  Zana 
a  zakládajíc  spolky  „promienistych"  i  „íilaretů"  zů- 
stavila po  sobě  stopy  tak  neobvyklé,  že  pokolením 
budoucím  život  jejich  zdál  se  býti  „mythiekým." 
S  Mickiewiczem  seznámil  se  Odyniec  tuším  již 
r.  1822.  Ačkoli  život  jeho  nebyl  zmítán  bouřemi 
jeho  soudruhů,  kteří  odsouzeni  byli  velkým  dílem 
sdíleti  život  vyhnanství  neb  emigrace,  přece  ůčasten 
byl  života  Vilenské  družiny  v  míře  nemalé.  Lite- 
rární působnost  Odyňcova  hned  z  mládí  šla  duchem 
tehdáž  nadšeně  pěstovaným :  „Poezyje"  jeho,  vy- 
dané poprvé  r.  1825  a  1826  ve  Vilně  a  obsahující 
ballady  a  legendy,  nejzřejmějším  jsou  důkazem,  že 
tehdejší  romantická  škola  měla  v  Odyňcovi  jednoho 
z  nejhorlivějších  stoupenců.  Z  podniků  jeho  pro- 
niknul almanach  „Melitele,"  kterýž  soustředil  v  sobě 
práce  Mickiewicze,  Slowackého,  Zaleského  a  j. 

Roku  1829  odebral  se  Odyniec  do  Petrohradu, 
kdež  osvěžiti  hodlal  dřívější  styk  s  Mickiemczem. 
V  severní  stolici  ruské  říše  umluvili  oba  jjamátnou 
cestu  po  Evropě,  kteráž  skvěle  uskutečněna  stala 
se  zdrojem  utěšených  vzpomínek,  snesených  ve 
zmíněných  již  „Listech  z  podróžy."  Pouť  tato  trvala 
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téměř  rok;  nerozluční  jiřátelé  navštívili  zejména 
české  lázně,  Rýn  (prodleli  ve  Výmaru  u  německého 
velebásníka;,  Řím,  Neapol  atd.  Roku  1830  rozlou- 
čili se  v  Ženevě.  Mickiewicz  vrátil  se  do  Říma, 
Odyniec  do  Paříže  a  později  do  Drážďan,  kdež 
v  kruhu  četné  a  A^ynikající  emigrace  polské  pře- 
býval několik  let.  Zvláště  blízký  styk  spojoval  jej 
tam  s  Brodziusk}'m.  Literární  činnosť  Odyňcova 
za  hranicemi  vrcholila  v  mistrných  překladech 
(Byron,  Moor,  Walter,  Scott,  8chiller).  Vrátiv  se 
roku  1837  do  vlasti  a  usadiv  se  ve  Vilně  trávil 
život  stále  pracovitý.  S  počátku  horlivě  přispíval 
k  zdokonalení  polské  „Encyklopedie"  a  později 
přijal  na  se  redakci  „Kurjera  Wilenského,"  kterouž 
vedl  do  roku  1870  sám  obstarávaje  také  část  poli- 
tickou. V  tu  dobu  vydal  novou  sbírku  básní  (1859;, 
přispíval  do  Varšavských  časopisů  a  sepsal  dramata 
„Felicya  (1849  a  1859),  „Barbora  Radziwillowna" 
(1858)  a  první  čásť  „Jiřího  Lubomirskélio"  (1801). 
Z  politické  jeho  činnosti  připomíná  se  mu  ixča- 
stenství  při  adrese,  podané  caru  Alexandru  11. 
Ostatek  života  trávil  Odyniec  téměř  výhi-aduě  ve 
Varšavě.  Nějaký  čas  věnoval  se  redakci  „Kurjera 
Varšavského"  a  posléze  stal  se  předním  spolu- 
pracovníkem „Kroniki  Rodzinnej,"  do  níž  skládal 
hlavně  svá  „Wspomnienia." 


EDVAKD    JKLÍNEK; 


Přestávám  na  této  suché  kostře,  abycli  vrátiti 
se  mohl  k  věci  samé. 

Toho  času  prebj'val  A.  E.  Odyniec  juž  u  dcery 
své,  provdané  paní  Cliomentowské,  v  ulici  Maršál- 
kovské.  Bydliště  páně  Odyňeovo  podobno  bylo  spíše 
elegantní  ville  než  velkoměstskému  iitulku,  neboť 
ohromná  ulice  Maršálkovská  v  této  své  části  ne- 
byla ještě  zastavěna  újdně  a  připomínala  nejvíce 
letní  pobyt  velkoměšťáků.  Diim  sám  leží  za  regu- 
lační čarou,  hezky  uprostřed  zeleni  a  k  prahům 
jeho  dochází  se  pěkně  udupanou  pěšinkou. 

Ale  tenkráte  byla  cesta  moje  mama.  Dověděv 
se,  že  pan  Odyniec  odešel  kamsi  do  města,  ne- 
zbývalo mně  než  zanechati  Ustek. 

Tu  když  jsem  odpoledne  přišel  domů,  ozna- 
moval mně  k  nemalému  překvapení  domovník,  že 
byl  tu  návštěvou  —  soudruh  Mickie-wiczův.  Z  lístku 
zanechaného,  vyčetl  jsem  pak  rychle,  že  zve  mne 
p.  Odyniec  na  veČer  k  sobě. 

Rozumí  se,  že  jsem  vyzvání  tomu  učinil  za- 
dost co  nejochotněji.  K  večerní  schůzce  uvedl  mne 
tehdáž  laskavě  básník  a  redaktor  „Klosů,"  pan 
Antonín  Pietkiewicz  (Adam  Plug),  Litvín,  ctihodný 
muž,  jehož  jsem  v  polské  společnosti  slýchal  ne- 
jednou jmenovati  svatým  Paolim.    Také  pan  Piet- 
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kiewicz  náleží  již  ku  generaci  starší  a  jest  od 
mnoha  let  domácím  přítelem  rodiny  Odyňců.  Nám 
Čechům  projevoval  vždy  přízeň  upřímnou  i  účin- 
nou, což  nejlépe  osvědčuje  právě  ve  Varšavských 
„Klesech"  uveřejňuje  v  nich  přátelské  zprávy  a 
rozpravy  o  životě  našem. 

V  saloně  paní  Chomentowské  zastal  jsem  spo- 
lečnost dosti  četiiou  a  velmi  důvěrně  spřízněnou. 
Čilý  OdjTiiec  uvítal  nás  neobyčejně  vlídné  a  velmi 
brzy  smetnul  rozmluvu  ke  starým  svým  vzpomín- 
kám. Připomněl  mně  laskavě  ihned,  že  soudi-uh 
jeho  ]Mickie^A-icz  velice  si  vážil  českého  národa  a 
že  k  němu  lnul  řezničeným  vědomím  slovanského 
příbuzenstva.  „Téměř  dětinskou  měl  Mickiewicz 
radost,"  pravil  Odyuiec,  „když  jsme  se  roku  1829 
na  Benátském  náměstí  svatého  Marka  náhodou 
sešli  s  jakýmsi  Čechem.  Nevýslovně  milo  bylo  mu 
setkati  se  na  cizí  zemi  s  pobratimem  .  .  .  Ale  byl 
to  Čech  tehdejší  .  .  .  nepříliš  ohnivý  a  nadšený, 
ač  poctivý." 

Litoval  j.sem  srdečně,  že  jsme  nemohli  zůstati 
při  vzpomínkách  o  Mickiewiczovi  a  jeho  stanovisku 
k  Čechům.  Odyňcova  laskavost  nahradila  mně  to 
jindy.  Rozmluva  roztřiŠťovala  se  pak  v  četnější 
společnosti  valné,  ale  opět  a  opět  zabíhala  k  dávné 
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minulosti,  k  níž  se  Odyniec  tak  rád  vracel.  Přežil 
pokolení  a  stýkal  se  s  předními  jeho  osobami. 
Zvláítě  nadšeně  vzpomínal  telidáž  hraběnky  Klau- 
diny  Potocké,  „našeho  anděla,"  s  níž  vídal  se  zá- 
roveň s  Brodziňským  (přítelem  našeho  Čelakov- 
skéhoj  v  Drážďanech. 

Po  všechny  takové  návštěvy  podiv  vzbuzovala 
Odyňcova  společenská  pružnosť.  Čilosť  jeho  nikterak 
nepřipomínala  osmé  desítiletí  životní  pouti  .  .  .  na- 
opak; v  něm  hořela  ještě  jiskra  neutlumeného  ži- 
vota a  účasti  ke  všemu,  co  se  právě  životem  nazývá. 

Odyniec  líbal  své  přátely  a  tisknul  jim  ruce 
způsobem,  jakým  dnes  se  již  nelibá  a  netiskne. 
V  jeho  projevech  přátelství  byla  vřelosť,  o  jejíž 
pravdivosti  pochybovati  nelze.  Choval  bezměrnou 
náklonnost  k  dávné  minulosti,  jakousi  věrnost  a 
oddanosf.  k  starým  tradicím  svého  vlastního  srdce, 
ale  nevzdaloval    se  od  přítomnosti    valně  změněné. 

První  moje  návštěva  za  pohostinným  prahem 
paní  Chomentowské  nebyla  poslední.  Kdykoli  jsem 
zavítal  do  Varšavy,  vždy  alespoň  jeden  večírek 
česť  jsem  měl  tráviti  ve  společnosti  Mickiewiczova 
soudruha.  Odyniec  nestárnul.  Tak  jak  neměnil  se 
Jeho  sněhobílý,  na  uzlík  svázaný  staromodní  šáteček 
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na  krku,  tak  neměnila  se  jeho  tvář  a  nálada.  Vždy 
stejně  srdečně  líbal  a  tiskl  ruku,  vždy  stejně  na- 
kloněn byl  jasné  mysli  a  vřelé  hovornosti.  Ale 
jelikož  v  saloně  Odyňcově  obyčejně  byla  společ- 
nosť  četnější,  v  níž  nescházeli  ani  biskupové  polští, 
a  jejímž  hlavním  tmelem  byli  starší  literáti  a  dámy 
—  rozcházela  se  rozmluva  vždy  samovolně.  Ze- 
jména ctihodný  hospodář,  nezanedbávaje  nikoho, 
každému  se  udílel. 

Jakkoli  nejčastěji  vídal  jsem  Odyňce  ve  Var- 
šavě a  on  sám  jen  v  městě  „Syreny"  byl  úplně 
doma,  přece  nejživěji  připomínám  sobě  chvil,  jichžto 
ztrávil  jsem  s  ním  pod  Vavelem.  Pozoroval  jsem' 
v  Krakově  vůbec,  že  zejména  Poláky  z  ruského 
Polska  obstupuje  tam  ovzduší  volnější  a  ne- 
sevřenější. 

Palác  šlechtice  Myškowského,  teprve  později 
přeměněný  v  hotel,  bývá  pravidelně  naším  bydlištěm 
v  Krakově.  Jmenovitě  dřívější  zřízení  tohoto  domu 
připomínalo  jaksi  staré  polské  časy.  Ohromně  vy- 
soké komnaty,  vyhlídka  k  znamenitému  náměstí 
a  k  Sukiennicím,  jakož  i  doléhající  vytrubování 
starého  motivu  z  Mariánské  věže  —  to  vše  činí 
„Drážďanský  hotel"  zvláště  milý. 


Kb  EDVARD    JELINKK: 

Tu  jednoho  dne,  právě  když  jsem  v  šeré  ho- 
dince klidně  vyslýchal  nábožné  troubení,  kdosi  za- 
klepal na  dvéře  mé  komnaty.  Hned  potom  těšil 
jsem  se  z  milé  návštěvy  Mickiewiczova  soudruha, 
kterýž  tenkráte  přišel  v  průvodu  přítele  Julia 
Miena,  spisovatele  francouzského,  překladatele  Slo- 
váckého a  našeho  Jablonského   do  své  matei^tiny. 

Není  tedy  divu,  že  beseda  naše  nabyla  záhy 
důvěrné  vlídnosti.  Stařičký  Odyniec  rozhovořil  se 
o  svém  mládí  a  uštědřil  nám  laskavě  nejednou 
vzácnou  vzpomínku,  ač  stále  se  v;j'mlouval,  že 
nechtěl  by  vypravovati  věci,  o  nichž  snad  víme 
již  z  jeho  pamětí. 

Mluvě  o  Mickiewiczovi  kladl  důraz  na  slo- 
vanské vědomí  polského  proroka.  „Čím  větší  bylo 
neštěstí  národa  vašeho,"  pravil,  „čím  opuštěnější 
a  poníženější  byl  mezi  ostatními,  tím  výše  vážil 
si  oné  hrstky  tehdejších  patriotců  českých,  kteří 
shromažďovali  se  pod  praporem  národního  vašeho 
díla.  Viděl  ve  vás  národ  slavné  kulturní  minulosti, 
jehož  znovuzrození  jest  jasnou  refleksí  osvětového 
století.  Nejlepším  přítelem  Mickiewiczovým  byl 
mezi  Cech)'  Václav  Hanka*;    a   této  známosti  jest 

*)    Také  s  Jimgmannem  a  zejména  s  Palackým  byl  Mickie- 
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lilavne  i)řipsati,  že  Mickiewicz  zaměstnával  se  my- 
šlénkou sepsati  velkou  báseň  z  dějin  českých,  a 
sice  z  bouřných  dob  Jana  Žižky  .  .  ."  *) 

„A  jest  možno,"  pravil  po  chvíli  Odyniec  s  ro- 
stoucím nadšením,  „aby  muž  takový  jako  IVIickie- 
wicz  nechoval  vřelou  náklounosť  k  vám?  Kdyby 
Mickiewicz  dnes  žil  —  rozuměl  by  národu  vašemu 
snad  lé))e  nás  všech.  Plesal  by  snad  pokrokem 
vaším,  neboť  spatřil  by  ve  vašem  zrovuzi'ození  a 
národním  mohutnění  vítězství  ideje  největšího  ideálu 
svélio." 

Když  pak  mluvili  jsme  ještě  o  Slovanstvě, 
pravil  Odyniec  za  sebe:  „Nové  dějiny  naše  pro- 
pleteny jsou  jinými  losy  i  zkušenostmi  než  vaše, 
tolik  však  mohu  říci  s  přesvědčením,  že  rodáci 
moji  nebudou  nikdy  proti  takové  myšlénce  slovan- 
ské, která  neohrožuje  jjodstaty  polské  individuality. 
Ctěme  práva  svá  navzájem  —  a  odčiněno  bude 
bohdá  nejedno  příkré  nedorozumění  ..." 

wicz  v  přátelském  styku.  ííaposled  mluvil  Palacký 
8  Micklewiczem  r.  1853  v  Paříži. 
*)  Mickiewicz  psal  skutečně  tuto  báseň.  ííiewiaiowicz  četl 
první  její  zpěv,  počínající  velkolepým  líčením  českých 
lesů.  Bohužel  báseň  tato  ztratila  se  nepochybně  ve 
Florenci,   kdež   Mickiewicz   meškal   r.  1848. 
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Od}'niec  se  zamyslil. 

Tu  maní  připomněl  jsem  sobě  slov  Mickie- 
wiczových,  jichžto  roku  1848  z  Pai^íže  dne  7.  listo- 
padu psal  do  Prahy  našemu  V.  Hanko vi: 

„Siužymy  rázem  sprawie  narodowej,  która  te- 
raz  wigkszy  zakres  obejmuj^c,  stáje  sig  spraw^ 
wszystkich  spól-Slowian  powoíanych  do  jednego 
dzieia  wola  Bož%.  O  wypadkach,  których  juž  do- 
žylišmy  i  które  nas  jeszcze  czekaj^  porozumiewajmy 
sig,  zasylajmy  siebie  bratnia  rada." 

Zatím  přiblížila   se  půlnoc. 
Odyniec  náhle  vstal,    stisknul   mně  ruku  a  na 
rozloučenou,    jako  by    improvisací,    pověděl    tento 


Ježeli  wolnošč  czuč  i  kochaé  umiesz 
rozmowie  naszej  nie  potrzebne  siowa, 
ja  twe  westchnienia,  ty  me  ízy  zrozumiesz 
i  dton  mnie  scisniesz  —  oto  nasza  slowa. 

Potom  odešel  můj  polský  příznivec  i  francouz- 
ský přítel.  Provázel  je  po  chodbách  starožitného 
paláce  nábožný  motiv,  doznívající  právě  s  výšin 
Mariánské  věže.  — 

Bylo  již   napověděno,    že  Odyniec    zachovával 


MICKIEWICZŮV    SOUDRUH.  181 

i  na  prahu  deváté  desítky  věku  svého  čilosf  podivu- 
hodnou a  pružnosť  ducha  neobyčejnou. 

VšaJc  praví  mudrosloví  slovanské,  že  sám  Ho- 
spodin takovým  způsobem  lidem  lásku  svou  pro- 
jevuje. Prodlužuje  jim  život  a  duchu  jejich  do 
nejposdějšího  věku  stárnouti  nedává ! 


z  povahy  přítomné  knížky  vyplývá,  že  pisatel 
tu  a  tam  zavadil  také  o  svou  nepatrnou  osobu.  Ne- 
budiž  mu  to  vykládáno  v  jakémkoli  smyslu  ne- 
laskavě,  neboť  stalo  se  tak  v  důvěrném  tónu  upřímné 
oddanosti  k  vůli  zachování  a  případnému  vytknutí 
charakteristiky  jiných  osob.  Jinak  vyhýbal  se  ])i- 
satel  sám  sobě  všemožně. 
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